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To the Reader
Dear Friend and Reader,
Are you an expert at pronouncing Vietnamese hdi and nga tones? Northern Vietnamese speakers are. But the
farther south you go, the farther the distinction fades. Did you know that at least one province in south
Central Vietnam has speakers who actually make a distinction in their speech? Let Pham Quang Tuén, a
former academic whose background is mechanical engineering enlighten you. Don’t be fooled by his
background because his thesis is supported by bona fide professional phonetic experiments.
Cultural anthropologist Lap Chuc Nguyén Huy describes this most endearingly iconic item of headwear almost
on a par with the quintessential Vietnamese form-fitting ao dai. When the two are worn together by a beautiful
woman, you have pure poetry Researcher Nguyén Ngoc Ha is philosophical when she delves into the depths of the
comic to discover something different. Her subject? I give you three guesses. Philologist Van Uu Nguyén, a colleague
of the linguist Pham Quang Tu4n mentioned above, is reaching the concluding part of his in-depth study on body
parts in multiple languages. Engineer turned researcher Nguyén Giu Hung continues to fascinate you with further
astounding details of the first Vietnamese capital. He went on to tell of his visit to the Texas city made world-famous by
a Hollywood film. Former MD Nguyén Lé-Hiéu turns his attention on the tension between rootlessness and
tradition. In a surprise turnaround he is a doctor again with a discussion of old age complete with
gerontological details.
Poet and writer Phurong Hoa has an unimpeachable advice from a Dad for all: Be happy. Dinh Le describes Pa Lat
and the store Luc Huyén Cam patronized by artists, and the musical community. Former air force officer Yén
Son is nostalgic but thinks reunions of former comrades-in-arns as blessings in disguise. What’s in a cup of coffee? A
lot more than you think if Kim Oanh is the writer. Thomas Le continues his reminiscences of his late lifelong friend
who combined poetic inclination and military service seamlessly. The sinologist-scholar Phi Minh Tam studies a
Chinese poem about destroying flowers to make room for bamboo. . Forner pharmacist Song Viét-Dam Giang
studies women in Nguyén Du’s works in society. Computer maven Truong Thiéu Hung in his tutorial teaches you
how to create documents in Greek by using the familiar QUERTY keyboard. Scholar Nguyen Cim Xuyén inquires
about the origin of a couple of Zen sentences. In this Black Society episode suspense writer Nguyén Tuan Huy takes
you to the land of the samurais, where punishment is by cutting the body in half. Happily in a fight to the death with a
genuine Japanese samurai the protagonist escaped in one piece to return to the land of the free. The reader should
exercise caution in deciding to read or not. As suspense thriller it is as good as it gets.
In poetry land, Nguyén Ngoc Ha describes the self-destructiveness of ambition, and the poignancy of walking in the
rain. Romantic Kim Oanh is beset with melancholic bile when thinking about sunset. For the first time Yén
Son waxes philophical when thiniking about the Vietnamese language.
In drama. The Learned Women French version reaches the end after three remaining acts.
In the Letters from Vincennes space, Thomas Le is seriously thinking about life, fine-tuning and the anthropic
principle. The Critical Thinking section is devoted to studying the anatomy of a robot, its functions, and robotics.
Firmament has been trying its best to get back on schedule. For the time in years, this issue is published on time
thanks to your superb support. Please read and share it with pride among your friends and relatives? Good
reading! =

Thomas D. Le, Editor, October 2026.
Comments and submissions/commentaires et communications: thomasle22@yahoo.com . To join/pour
vous inscrire @ Thé Hiru Vén Pan, email to: thehuuvandan-+subscribe@googlegroups.com or

firmament+subscribe@googlegroups.com

Link for download to all issues of Firmament: https://vietnampoetry.wordpress.com/firmament
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Dau Héi Ngi O Cac Mién Va Qua Cac Thoi Ky Lich Sir (¥)
Pham Quang Tuén, Nguyén Cung Théng, Tran Vin Trung
(*) Pay 1a mot phién ban gon, bét cac chi tiét ki thudt cua bai Differentiation of the héi and ngd tones

in Binh Dinh - Thanh ddu héi ngd trong giong Binh Pinh. Ban diy du c6 thé download tir:
https://lingbuzz.net/lingbuzz/008695

TOM LUQC

khac chi c6 t6i da nam dau vi khong phan biét hoi ngd. Ching t6i da thu 4m va phan tich bang

méy tinh dé chimg minh rang giong Binh Dinh cling phén biét du sau thanh dau. Tuy nhién
khong nhu giong Béc, giong Binh Dinh phat 4m nga thap hon hoi, gidng y nhu cach phat am trong
nhiing thé ky 17-19 ma cac giao st Tay phuong da ghi lai bang ndt nhac. Co the suy ra rang Binh Dinh
da gitr lai cach phat am hoi nga ¢6 dem tir mién Bic vao, trong khi phat am mién Bic d3 ddo nguoc sau
khi dat nuéc chia cét thoi Trinh Nguyén (cudi thé ky 16). Mién Nam (quanh Sai Gon) trude kia cling
phén biét hoi ngd, it ra 1a tdi cudi TK19. Binh Pinh dugc biét 1a mot cai noi cua chir quoc ngir va giong
Binh Dinh c6 ddy du cac thanh dé cac gido si tao ra sau dau trong chit qudc ngit, khong can dwa vao
thanh diéu mién nao khac.

Ngu’(‘)’i ta thuong nghi rang chi giong mién Béc Viét Nam c6 du sau thanh diu, con cac mién

NHUNG NGQ NHAN THONG THUONG VE DAU HOI NGA

Chir quoc ngit c6 sau dau ngang, sac huyen hoi, ngi, nang, nhung theo “quan niém thong thuong” cua
da s0 nguoi Viét thi chi co giong mién Béc 13 phan biét du sau diu, con giong cac mién khac (tir Thanh
Hoa t6i Ca Mau) chi c¢6 nhiéu nhit 1a nim dau, vi khong phan biét hoi va ngd. Ngay ca nhing sach giao
khoa va gi6i nghién ctru ngdn ngit hoc ciing khing dinh diéu d6. Chang han, sach Phurong ngit hoc
tiéng Viét (GS Hoang Thi Chau, 2009, NXB Pai hoc Qubc gia, Ha N6i) viét rang “O cdc phwong ngir
tir Binh Tri Thién vdo cuc nam, hai thanh [ngd va héi] khéng con phan biét nita”. Bai Khdi qudt vé hé
théng ngir dm cia 3 viimg phwong ngit (https:/ngonngu.net/pn_nguam_3vung/313) ciing viét: “Phuwong
ngit Trung gom 5 thanh diéu” va “Phiwrong ngit Nam: thanh ngd véi thanh héi tring lam mot.”

Khong nhiing thé gioi ngoén nglr hoc con cho rang giong Trung va Nam chua bao gio ¢6 su phén biét
hoi nga. Chang han, viét vé thoi chir Quoc ngit ra doi (dau TK 17) trong Sur hinh thanh cach ghi thanh
diéu chit Quéc Ngir (2018), GS Nguyen Vin Loi khang dinh: “Vé thanh diéu, phirong ngi Bdc B6 phan
bi¢t voi phuong ngit Nam o ché tiéng Bic Bé c6 sdu thanh diéu, tiéng Nam, tiwong tw tiéng Thanh Hod,
chi ¢6 bon thanh, trong d6 thanh Héi va thanh Ngd nhdp mét”, “Hé théng thanh diéu Quang Nam va
Binh Pinh chi gom nam thanh, do thanh Héi va Ngd nhdp mét”, “O cdc thdp nién dau thé ki XVII, khi
song & Thanh Chiém (Qudng Nam), Nuwéc Man (Binh Binh), cdc gido si tiép xiic, hoc va néi theo tiéng
noi vung nay, chi co nam thanh, khong phan biét thanh Nga va thanh Hoi.”

Thyc ra, nhiing tai liéu vé& ngdn ngir Viét Nam sudt tir thé ky 17 t6i thé ky 19 cia cac gido si Tay
Phuong khong hé noéi rang cac tinh Pang Trong lan 1o0n hay dong héa hai dau hoi nga. Trai lai, nam
1819, gido si Morrone hoat dong ¢ Sai Gon viét mot 14 thu cho thuyén truéng White trong dé 6ng noi:
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“Nguoi Pdang Trong [Cochin-chinese] néi nhw hat, ho ¢6 SAU thanh ddu, a, a, 4, 4, d; thanh dau
[ngang] khong co dau vi la thanh can ban.” Morrone ciing dung not nhac d€ mo ta sau dau noi theo
giong mién Nam, trong d6 hoi va nga dugc phan biét rd rang (hinh 1).

Hinh 1. Thu ciia linh muc Morrone (1819) mé ta giong Pang Trong bang ndt nhac.

Tir dién Dictionarium Anamitico-Latinum cta Taberd va Pigneau de Behaine (1838, trang viii) ciing
ghi nhan sau dau mac du cac gido s nay chi hoat dong & mién Nam:

oo oo
‘ 0 o HET T o B - I3 e
: el - [ 9] =8 e T = = [ o) =
o 5] s i LY . o =g
. A T S = ';é:j St -
ST o 5 (53

Ma, M3, s, Mg, Mi, Mi s, M3, My AW M, DM
Hinh 2: Céc thanh dau theo Taberd (1838)
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Taberd viét rang chi cac cac tinh mién Bic (theo linh muyc va nha nghién ciru Cadiére thi phai hiéu 1a
mién bac Pang Trong, tirc 1a tir Quang Binh t&1 Thira Thién) 1a khong phan biét hoi nga.

Ky am bang nét nhac ctia cac gido si tir TK 17 t6i nira ddu TK 19 cho thay dau hoi doc cao hon dau
ngd, rat khac cach doc & mién Bic ngay nay. Cac hinh trudc di cho thdy cach doc hoi ngd & mién Nam.
Sau day 1a mot ky am tir ban thao Manuductio ad Linguam Tunckinensem (Huwdng dan vé ngén ngir
Pang Ngodi) ciia mot gido si chwa 1d danh tinh, duoc cho 14 viét vao ntra diu TH 17, ciing cho thiy hoi
cao hon nga:

Hinh 3. D4u héi ngi theo Manuductio ad Linguam Tunckinensem (TK 17)

Dén dau thé ky 20, sach gido khoa ctia ngudi Phap van ghi nhan rang ca Nam Ky 1an Bic Ky déu phan
bi€t hoi nga, nhung phat am trai nguoc nhau: “Giong hoi cao [ton interrogatif aigu] thi ky dam bang
DAU HOI 6 Nam Ky va DAU NGA ¢ Bdc Ky. Giong héi tram [ton interrogatif grave] thi ky am bang
DAU NGA ¢ Sai Gon va DAU HOI 6 Bic Ky.” (Chéon, Cours de Langue Annamite, 1904, tr. 42). Noi
cach khac, & Béc Ky thi dau héi & am vuc thép, dau ngd & am vuc cao, con & Nam Ky thi ngugc lai.
Tuy nhién Chéon ciing viét raing & Nam Ky hay 1an 16n héi nga (tr. 50). Nhu vay, & mién Béc cach phat
am hoi nga da dao nguoc trong khi & mién Nam con giit nhu cii nhung dang mat dan sy phén biét.

Can ctr vao sy hinh thanh cta cac thanh dau trong tiéng Viét ¢, ta c6 thé suy ra rang thoi xua cac diu
ngang, sic, hoi & 4m vuc cao va huyén, ning, ngi & am vue thap (Maspéro, 1912 tr. 95; Haudricourt,
1954; Doan Thién Thuat, 1976, tr. 117-118). Ngay nay Van con dau vét cua giai doan _nay trong nhiing
tleng lay: thuong thuong hai tiéng trong mot tir lay phai nam cung 4m vuc (ca hai déu cao hay ca hai
déu thap), va ta thiy ddu hoi hay di véi ngang va sic 1a nhitng thanh thudc 4m vuc cao (nhu vat va,
thong tha, vui vé, sing stia), con dau nga hay di v6i huyén va ning & 4m vuc thap (budn ba, ling 18, d&
dang, dep d&). Tuy nhién chua biét dich xac 14 sy dao nguwoc 4m vuc giita hai dau hoi nga da xay ra tir
ltc nao.

Do 1a thoi xua (tu dau TK 17 t6i dau TK20), con ngay nay thi sao? Tuy gi6i ngoén ngit hoc va da sd
nguoi Viét khac tin rang chi ¢6 giong Béc phan biét hoi ngd, nhung nhiéu nguoi Binh Pinh khang dinh
rang giong Binh Dinh ciing phan biét hoi nga rat & rang. Piéu nay ciing di duoc ghi nhan trong mot
bai thuyét trinh ti mi vé phuong ngit Binh Dinh cua Bao Birc Chwong, mot cyu gido vién trung hoc
Binh Dinh, tai mot hoi nghi qudc té vé tiéng Viét & My (2007).

Cach phat am hoi ngé trong giong Binh Pinh hién dai chwa dugc gioi ngoén ngir hoc chu y, hay tham
chi hoan toan chua biét, va chua c¢6 dir liéu cu thé vé viéc nay. Vi vay ching toi thdy rang viéc thu 4m
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giong Binh Dinh la mjt van dé quan trong va cap bach. Quan trong béi vi nhu chung ta s& thay, n6 cé
thé giip lam sang to thém sy bién chuyen cua tiéng Viét trong lich sur. CAp bach boi vi hién nay, véi su
di tra d& dang, sy d6 thi hoa, sy chuan hoa toan qudc ctia hé thdng gido duc va anh hudng cta truyen
thong nhu radio TV va mang xd hoi, nhitng dic tinh cta phat 4m dia phuong d& bi lodng di hodc mat
han do anh huéng ciia nhimg giong phd thong hon nhu giong Ha Noi va Sai Gon. Hién tugng dong hoa
nay da bat dau tir giira thé ky 20 va cang ngdy cang nhanh chong hon.

Noi toém lai, dir li€u v€ su phan biét hdéi nga c6 thé cho chung ta mdt cai nhin rd hon vé su bién chuyén
cua tiéng Viét & cac dia phuong va qua cac thoi dai, va lién quan gilra ngén nglr véi nhirng bién co lich
str, xa hoi.

Vi vay chung t61 da lam nghién ctru nay véi nhitng muc dich sau:
1. Thu am nhitng nguoi Binh Pinh khac nhau vé tudi tac, gidi tinh, hoc luc, qué quan.

2. Phan tich cach phat am hoi ngd trong giong Binh Dinh va so sdnh véi phat am ¢ nhiing dia
phuong va thoi ky lich str khéc.

PHUONG PHAP NGHIEN CUU

Chung t61 dung dién thoai cam tay dé thu am moi nguoi. Poi tugng duoc yéu cau doc van ban sau day
mot cdch cham rai va rd rang:

PHAN 1:

Ba M4, Ba, a
Ba lap, B4, &
Ba ndi, Ba, a
Ba chuét, Ba, &
Bi mia, B3, 3
Béy ba, Ba, a

PHAN 2:

Biéu dién (2 lan)
Dién ta (2 1an)
Thoa mén (2 lan)
Dan giai (2 1an)

PHAN 3:

Téi ciing & tinh nay (2 1an)

Trudc khi lam phai nghi k¥ (2 1an)
Anh d3 hoi vo anh chua? (2 1an)

T6i di du budi 18 khanh thanh (2 14n)

Phan 1 ¢6 muc dich thu mdi thanh dau khi doc riéng biét véi 4m “ba” hodc “a”. Nhiing chir dau (ghéng
han “Ba ma”) gitip ddi twong hiéu minh dang doc chit gi, ddu gi. Phan 2 gpm nhirng chitr kép, moi chir
c6 mot am hoi va mot am nga, cd khi nga di trudc, co khi hoi di trude. Phan nay cho phép chung ta so
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sanh tryc tiép cao d6 twong ddi giita hai ddu hoi ngd, xem dau nio cao hon. Phan 3 gdm nhing cau ndi
chtra dung d4u hoi di theo dau nga hodc nguoc lai, nhung hai dau do khong thudc vé mot chit kép ma
thudc vé nhimng chit don 1ap. Muc dich 1a dé xem phat am hoi ngi c6 thay doi gi khong khi hai dau do
dugc dung trong mot cau noi.

Chuing t6i ding cac phin mém Audacity va Praat dé biéu hién dudng nét cao do (pitch contour), tirc 1a
cach bién chuyén, lén xuong cua thanh di¢u moi chir.

PHAN TiCH KET QUA
Mot sb van dé co thé gay kho khan trong viéc phan tich:

1. Binh Dinh khong c6 mét giong doc nhat ma cé nhitng giong khac nhau tuy theo ving va nganh
nghé (Pao buc Chuong, 2007) nén phai can trong khi rat nhiing két luan tong quat.

2. Tuy da duoc yéu cu doc cham réi, nhiéu ngudi van doc nhanh vi khong c6 thoi quen noi cham.
Khi doc nhanh thi phat am ké ca thanh dau c6 thé sai, cut hay khong 0.

3. Ngudi hoe luc thap va ngudi mién qué co thé khong quen thudc véi mot vai chir dung trong test
nén doc sai. Chang han, ho c6 thé khong biét chir “ba chudt” (mi€én Nam thudong goi 1a “thudc
chudt”), “dan giai”.

4. Giong nguyén chét dia phuong nhit 1a ¢ nhimng ngudi gia & cac ving qué. Tuy nhién nhiéu khi
nhirng nguoi nay hoc luc khong duge cao va it doc sach bao nén c6 thé gap kho khan khi doc
bai test giong dé thu am.

Vi nhitng 1y do trén dbi twong c6 thé doc sai hay 1am 13n hai dau hoi ngd & mét vai truong hop, tuy ho
c6 kha nang phan biét o rang.

Chuing t6i da thu 4m 32 ngudi Binh Dinh tudi tir 9 toi 86, hoc luc tir 10p 4 t6i dai hoc, qué cac vung
khac nhau: An Nhon, Hoai Nhon, Phu Cat, Phu My, Quy Nhon, Tay Son va Tuy Phudc. Trong s6 d6 ¢co
chirng mot nira phat 4m phan biét hai dau hoi ngd (diu nay s& kiém ching sau). Cac thong tin ma
chung toi ¢é trude ciing giup tién liéu két qua nay: khéng phai ngudi Binh Dinh nao cling phan biét hoi
nga rd rang ma con tuy dia phuong va nghé nghiép, va nhiéu nguoi, nhat 1a & Quy Nhon, bi anh hudng
boi giong Nam hay Bic nén khong con phan biét rd rang. Mot gido vién & Quy Nhon phan biét theo
kiéu giong Bic (ngd cao hon hoi), c6 1& 1a do anh hudng ctia méi trudng lam viéc.

Trong bai nay chung t6i trinh bay két qua hai giong tiéu biéu: 6ng Quang, 66 tuéi,qhoc luc dai hoc, qué
Phu Cat, song ¢ Quy Nhon, va em Tai, 9 tud, tir Tay Son, dang hoc 16p 4. V€ tudi tac hai nguoi cach
nhau hai thé hé.

Ba hinh duéi cho thay cac du ngang, sic, huyén, ning khong khac gi lam so voi giong Nam (nhu dugc
ghi lai trong bai cua Pham Ngoc Hung et al., 2016). Riéng ngé hay hoi thi rat dac biét: chung c6 cung
hinh dang, nhan nha mdt chut & duoi thap roi dua 1€n cao, nhung nga khdi dau thap hon hoi.
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Doi khi xuit hién nhitng nét ndi gitta hai chir doc lién, chéng han ¢ gilta “da” va “hoi” hoac gilra
“buodi” va “1€”, nhung nhitng nét noi nay khong thudc vé thanh dau can ban, vi vay chung to61 da dong
khung dé nhiing phan chi thanh dau.

Phan cudi cia mdi am thi khong ¢ dinh 1dm, 4m thanh vira 1én cao vira tit dan nén diém cubi khong rd
rét, c6 khi ngd vat 1én cao hon hoi, nhit 1a & cudi cau. Co 1& d6 1a do ngudi Viét hay 1én giong cao hon
& cubi nhitng cum chit khi doc to. Noi tom lai 4m khoi dau ciia nga va hoi 1a cin ban viing vang nhat dé
phan biét hai dau.
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Quang - 66 twdi - Phi Cat

Ba Ba Ba Ba Ba Ba
=
=
=

Tai - 9 tudi - Tay Son

Ba Ba Ba Ba

Hinh 4. BPuong nét cao dg (pitch contour) cta sdu dau vdi van “ba”.
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Quang - 66 tudi - Phu Cat

+ 200 Hz
Bidu dién Dién Théa gidi
G0 Hz
Tai - 9 tudi - Tay Son
| 450 Hz
Biéu dién Dién ta Théa man Dan gidi
180 Hz
Hinh 5: Budng nét cao dd (pitch contour) cuia hoi nga trong nhitng chir kép.
Quang - 66 tudi - Phiy Cat
1200 Hz
cing o phai  nghl Ky da héi budi 18
0 Hz
Tai - 9 tudi - Tay Son
400 Hz

phai nght da héi budi 18

cing @& tinh
f‘ . J

Hinh 6: Duong nét cao do (pitch contour) ciia hoi ngi di lién trong mot cu noi.

180 Hz

U'éc lwong ty s6 ngwoi phan biét héi ngi
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Dung tit ca 32 miu di dugc thu, hinh 7 cho thay sy phan phdi cta n (s 1an mdi nguoi doc héi cao hon
ngd). Lan luogt tir trai sang phai ta thiy c6 4 ngudi doc hoi cao hon nga 2 lan, 3 ‘ngudi doc hoi cao hon
nga 3 lan, 4 nguoi doc hoi cao hon nga 4 lan v.v. Trong test c6 9 cap chir voi dau hoi va dau nga ding
gén nhau. Néu khong phan biét hai diu, mdi nguoi s& doc hoi cao hon ngi khoang n = 4 hay 5 lan, va
néu phan biét hoan hao thi n = 0 hoac 9.

Histogram

]
o
0 1 : i ! 5 G T B 9

Murmber of times a speaker pronounces hoixngd

SREAKETS

I Ll

Hinh 7. Biéu d6 phan phéi (histogram) sb 1an n mdi nguoi doc héi cao hon ng.

C6 thé udc tinh sb ngudi phan biét hoi ngd bang cach gia dinh rang tong thé cac mau bao gdm mot
nhom phan biét va mét nhom khong phén biét. Ta biét chic ring nhitng ngudi véi n = 4 hay 5 (gan sat
nura s cap hoi ngd) la thuéc nhom khong phéan biét hoi ngd. Nhom nay c6 dang phan phéi nhi thac (*),

va ta biét ring s6 nguoi tai chinh giita (n = 4 t6i 5) bang tri s6 ¢ hinh 7 (4 ngudi véi n = 4 va 4 ngudi
v6i n = 5). Tir d6 ta c6 thé tinh sy phan phdi (nhi thirc) ciia nhém khéng phan biét. Trong hinh 8, cac
¢t d6 biéu dién nhém khong phan biét, cac cot xanh biéu dién téng thé ca hai nhom, va khac biét gitra
nhitng cdt xanh va nhiing ¢t do 1a nhoém phan biét.

(*) Phan phdi nhi thtrc: Khi tung mot déng Xu ta ¢o thé duoc ngura hodc sap. Néu tung N dong xu cing
mot lugt (hodc mét dong xu N 1an), x4c suit sd dong ngira bang 0, 1, 2 v.v. cho t6i N s& tuéin theo phan
phéi nhj thire. Cang gan diém giita (N/2) thi x4c suit cang cao.
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Hinh 8. Cot xanh: biéu thi phan phdi s6 1an n mét nguvi doc hoi cao hon nga. Cot do: bicu thi phan
phoi cho nhém khdong phan biét (phan phoi nhi thirc véi dinh ¢ n = 4-5 bang s6 lan do dugc).

Céac co6t mau do hoan toan khép véi dir lidu tir n = 3 dén 6. Co 13 ngudi vé phia bén phai khong nam
trong cac cot mau do, d6 1a nhitg nguodi phan biét hoi ngid. Pang ngac nhién 1a ciing c6 mot sd nguoi
phat am hoi thap hon nga theo cach mién Bic, bang ching 12 ¢ot & n = 2 ¢6 thém ba ngudi so voi du
kién (tirc 13 trong s6 bon ngudi voi n = 2, c6 mot nguoi khong phén biét va ba nguoi phén biét nhung
khong hoan hao. Tuong tr nhu vdy & n = 7). C6 1& day 1a ddu hiéu cta anh huong giong mién Bic.

Tir biéu d6 c6 thé suy ra trong sé mau cta ching toi c6 40% nguoi phat am hoi cao hon nga (theo kiéu
Binh Dinh), 10% ngudi phat am hoi thap hon ngi (theo k1eu mién Bic) va 50% ngudi khong phén biét.
Vi s6 miu twong d6i nho nén chua thé két luan ring ty sd nay ciing 4p dung cho ngudi Binh Pinh néi
chung.

Dinh lugng quang cach giira hoi va nga

Nhu da thay, hoi va ngi trong giong Binh Dinh khac nhau co ban 13 & cao d6 cta diém khoi dau. Tuy
nhién, diém khéi dau kho xac dinh mot cach chinh x4c vi 4m thanh lac d6 rat nhé va bi dnh hudng boi
phu 4m d4u ciing nhu nhitng am di trude. Thay vi vay chung ta ding mot cach dinh lugng d& chinh xéac
hon 1 14y cao do trung binh cta ntra dau cta nguyén am, phan ndy c6 thé xac dinh bing dang song
(waveform) va tai. Cao do nay dé& dang do bang Praat mot cach chinh x4c. Chang han, trong hinh dudi
ta dung cao d¢ trung binh cua phan nguyén am trong hai khung d6 dé so sanh thanh dau cua “biéu” va
“dién”.
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¢ Iy

Biéu dién

Hinh 9. Dung cao d6 ctia ntta nguyén am dau dé so sanh hoi va nga.
Su khéc biét cao d gilta nura trudc cua thanh hdi va ntra trude cua thanh nga s€ duoc goi la “quang
cach hoi nga”. Quang cach nay co6 thé do bang ban cung (semitone), mot don vi &m nhac quen thudc.

Chéng han, ba n6t diu cta bai hat Frére Jacques (Kia Con Buém Vang) cach nhau 2 ban cung. Dé ddi
tir tan sO sang ban cung ta dung cong thuc

S6 ban cung = log; (ty sb hai tan s6) x 12

Dung giong 10 ngudi phan biét rd rang nhit (n = 8 hodc 9), su phan phdi quing cach hoi nga dugc vE
trong hinh 10.

Histogram of hoi ngd interval values

e of ooeurrentes

0s O 05 1 15 2 5 3 35 4 45 5 55 Maore

Inkterval values, semitones

Hinh 10. Phan phéi quing cach hoi ngi trong 10 giong phan biét rd rang nhét.
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Trong hinh 10, quing cach trung binh va quing cach trung vi (median) 13 2,3 ban cung. Néu loai bo
nhitng quang cach 0 hodc am tinh, coi la 16 phat am, thi trung binh 1a 2,5 ban cung, trung vi 1a 2,4 ban
cung. Khoang cach d6 rat d& nhan ra khi hai d4u di lién nhau, nhung néu chung khong gan nhau thi d&
1an 16n d6i v6i ngudi khong quen tai, vi duong nét (pitch contour) gidng nhau.

Trong ky &m cua cac gido si TK 17-19 (Manuductio, Morrone, Taberd) quang cach hoi ngé dugc ghi la
2 ban cung (sol-la hoac la-si), con de Rhodes (1651) thi so sanh nga-hoi voi cac not mi - sol (cach nhau
3 ban cung), nhiing tri s6 nay cling khong xa lam vdi két qua trong bai nay.

THAO LUAN

Dua vao két qua chung ta c6 thé khang dinh ring c6 mot thanh phan ctia ngudi Binh Dinh phan biét rd
rang hai thanh hoi nga trong phat am. Nhitng mau giong nay tir nhiing nguoi rat khac nhau vé tudi tac,
trinh d0 hoc van, nhung hau nhu y hét trong cach ho phan bi¢t hoi nga.

Nhitng nét chinh trong cic cach phat am hoi ngd duoc téng két so lugc trong hinh 11. Su khéac biét Am
thanh giita hoi va ngi ¢ Binh Dinh nho hon trong giong Béc ca vé lugng 1an hinh dang, nén gy ra sy
hiéu 1am phd bién trong cong chung (ngoai Binh Pinh) 14n gi6i ngdn ngit hoc rang chi mién Béc 1a c6
phan biét hoi nga, nghia 14 c6 du 6 thanh diu.

Trong giong Béc, hoi xubng that thip roi quit 1én, ngd tu lung chung di Ién cao (Nguyén van Loi,
1998, 2018). Con trong giong Binh Dinh ca hoi 13n ngd déu ¢ dudi di 1én, c6 khi két thiic & cing tan sb,
nhung vé cao do khoi diém thi thanh hoi lu6n ludn cao hon thanh ngd. Co6 thé vi viy ma véi 15 tai
khong quen thudc, ngudi mién khac cho 1a khong ¢ sy phan biét.

Cach phat &m phan biét ¢ Binh Dinh g10ng y hét phat am ma cac giao si Tay phuong hoat dong ¢ cac
mién Bic Trung Nam d3 ghi xudng cho tiéng Viét moi ving sudt tir thé ky 17 téi 19. Cot gitra trong
hinh 11 duéi cho thay ky 4m giong Pang Ngoai cia Manuductio (dau TK 17), giong mién Nam cia
Morrone (1819) va cua Taberd (1838).
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Manuductio (17th century)

Dade Bl

Taberd (1838)
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i e
Binh Binh 2024 Missionaries' transcripts Modern North Vietnam

Hinh
11: So sanh cach phéat &m hoi nga cadc mién va cac thoi diém.

C6 thé két luan rang Binh Dinh da giir cach phat am hoi nga tir thoi ¢d, trong khi & mién Béc di ¢6 sy
bién doi thanh dau, nga tr¢ thanh cao hon hoi va pitch contour cling thay doi.

Su thay doi & mién Bic xdy ra lic nao? Tir thoi Lé Thanh Tén sap nhap Db Ban (1471) dan Viét tir cac
mién da di cu t6i Binh Dinh, dia dau phia Nam cua Viét Nam, dem t6i nhirng giong khac nhau, va di
dan tir mién Béc d3 dong gop hai ‘thanh dau hoi nga (Pao Buc Chuong, 2007). Diéu nay c6 nghia 1a to
tién nguoi Binh Dinh phai bao gdm mot thanh phan dang ké tir dong bang séng Hong. It ra, chung ta
biét ring c6 mot thanh phan 1a nhitng t6i nhan “vién chau” (di day xa) phai sung quan ¢ Binh Pinh,
nhitng ngudi ndy c6 thé toi tir mién Bic (Phan Khoang, Viér Sir: Xir Pang Trong, 1970 tr. 109).Ngoai ra
con nhimg ti binh tir mién Bic ma chua Nguyén bat duoc va gii di khai khan dat hoang.

Su dao 16n hoi ngd & mién Bic khong lan vao Binh Pinh, nén chic phai xay ra sau khi dat nude tach
d6i thanh Pang Trong dudi cac chiia Nguyén va Pang Ngoai dudi cac chiia Trinh vao dau thé ky 17
(tran chién Trinh Nguyén dau tién xay ra nim 1627). Dot “di cu” 16n cudi ciing vao Pang Trong 1a vao
ndm 1648, khi chua Nguyén bat dugc ba van ti binh Trinh dua di khan hoang & phia nam. Nura dau TK
17 ciing chinh 1a thoi diém cac giao si Tay phuong bét dau toi Pang Trong va chir quéc ngir bit dau
hinh thanh. Sy trung hop may man ndy giup ching ta theo doi nhiing bién chuyen quan trong trong
cach phat am cac dau. Céc tai lidu vé tiéng Viét trong thoi ky nay, tir Nam chi Béc (ke ca mot cudn viét
rd 1a ghi lai giong Pang Ngoai - Manuductio ad Linguam Tunckinensem) déu ghi rang thanh hoi cao
hon thanh ng3, theo kiéu phat am Binh Dinh ngay nay, khién ta cang c6 thé chéic chin riang sy dao 1on
xdy ra sau do.
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Nhu vay thi sy ddo 16n thanh diéu hoi ngd & mién Béc xay ra trong khoang tir thé ky 17 dén 19, va cudi
thé ky 19 thi n6 da hoan tit (Gouzien, 1897 tr. 7 cho thiy vao nim d6 diu ngi cao hon du hoi trong
giong Béc). Mubn biét thoi diém chinh xac hon khi ndo thi can tim hiéu thém, tuy nhién hai bién c6
lich st quan trong & kinh d6 Thing Long c6 thé da 1a nguyén nhan. Lan dau 1a khi quin Trinh-Lé ldy
lai Thang Long tir nha Mac vao cudi TK 16; va lan hai khi quan Dang Trong (tir Quang Trung téi Gia
Long) ldy Thiang Long tir Lé-Trinh vao cudi TK 19. Mdi 1an (nhat 13 1an dau, khi triéu dinh Lé-Trinh tir
Thanh Hoéa don vé Thang Long) co6 thé gay nhimng dot di dan tir mién Bic Trung bd vao Thang Long,
dan dén nhing bién chuyen ngoén ngit 6 vung nay trong mot hai thé hé ké tiép, nhitng bién chuyén nay
sau d6 lan khip mién Bac. Trong giong Bic Trung b, cac thanh ddu ngoai thanh ngang phat am réat
thap (Hoang Thi Chau, 2009) nén c6 thé da kéo thanh hoi Xuong, 10i sau d6 thanh ngi dang lén dé thay
thé. Mot hién tuong twong tu xdy ra 6 Ha NOi sau khi thanh phd nay tiép nhan mot s6 16n dan nhap cu
tir mién Trung vao thap nién 1950, sau d6 diu sic trong giong Ha Noi tut xudng dan va trd thanh thap
hon thanh ngang (hinh 12).

I
-ﬂf:: e .F i-“'.'h_:” i o L*I:I
‘j | i e
NGANG SAC SAC SAC SAC
(nam) (nit)

Gouzien, 1897) (Loi, 1998) (Pham Ngoc Hung, 2016)

Hinh 12. Thanh sic trong giong Ha Noi theo Gouzien (1897), Nguyén Vin Loi (1998) va Pham Ngoc
Hung (2016) cho thiy thanh sic & mién Bic dang ha thdp dan so v&i thanh ngang. (N6t Do dugc dung
lam thanh ngang. Pitch contour ctia Nguyén Vin Loi va Pham Ngoc Hung duoc ky am thanh ndt nhac
dé dé so sanh.)

Ngoai Binh Dinh c6 thé c6 nhitng dia phuong khac o mién Trung hay Nam ciing con gilr cach phat am
hoi nga ¢ khong? Van dé nay chua dugc chi y va can tim hiéu thém qua nhitng khao sat thuc dia. Vao
dau thé ky 20 Cadiére (1902, tr.88) van con nhan xét rang ving Quang Nam phan biét hoi nga rd rang,
va Chéon (1904, tr. 42, 50-51) viét trong sach gido khoa cta truong Thong Ngon rang giong Sai Gon -
Nam Ky van phén biét hoi ngi (hoi cao ngi thap), tuy hay 13n 1on.

Néu mién Nam van phan biét héi nga & dau thé ky 20 thi tai sao chi vai chuc ndm sau sy phan biét do
bién mat? Pay ciing 13 mot van dé can tim hiéu thém. C6 thé d6 1a hau qua cta nhimg cudc di dan dau
thé ky 20 tir mién Béc dudi ché do thyc dan Phap? Rét nhiéu nhan cong tir mién Bic duoc thué lam
viéc tai cac don dién & mién Nam va c6 kha nang mot s6 da & lai, vi cong viéc nong nghi¢p & mién
Nam nhiéu hon so v6i mién Béc. C6 thé sy pha tron cua hai cach phat am hoi nga trai nguoc nhau da
khién chiing nhap thanh mot. Tuy nhién, qua trinh nay c6 thé dd bat diu sém hon vi mién Nam tir 1au
da 12 noi giao tiép cua nguoi Viét, nguoi Hoa, ngudi Khmer va nhiing sic dan khac. C6 thé ching ta s&
chtng kién mot qua trinh twong tu xay ra & Binh Dinh.
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Nhimng két qua trong nghién ctru nay ciing c6 thé lam sang to thém qua trinh sang tao chit qudc ngit.
Binh Pinh cing véi Quang Nam 1a nhitng dia ban hoat dong dau tién cua cac gido si Dong Tén di hinh
thanh chir quéc ngit: Francisco de Pina, Gaspar do Amaral, Antonio Barbosa, Francesco Buzomi,
Christoforo Borri, Alexandre de Rhodes. Nhu GS Phan Huy Lé d4 noi, “Chir Quoc ngir trong trang thdi
phéi thai di ra doi sém nhdt & ba trung tam: Nudc Man (Binh Dinh), Hoi An va Thanh Chiém (Qudng
Nam), trong d6, Nuéc Mdn c6 phdn sém hon” (Pong A, 2022). Tuy nhién, nguoi ta thudng nghi rang
cac gi4o si dd phan biét hai diu hoi ngd duya theo phat Am mién Bic (xem phan Dan nhép). Bai nay da
chtrng minh giong Binh Pinh phan biét hoi ngd va phat am dang nhu cac gido si di ky am, vay hai ddu
hoi ngd, tirc 13 tit ca sau thanh dau trong chir qudc ngit hoan toan cé thé di can ctr vao giong Binh Pinh
ngay tir dau. Viéc cac gido si luc dau khong phan biét hoi nga co ly do don gian 1a vi hai thanh d6 kho
phén biét d6i véi nguoi ngoai, cling nhu hau hét nguoi Viét ngay nay khong thay sy khac biét giita hai
dau trong giong Binh Pinh.

KET LUAN
Nhimng 4m liéu ma chiing t6i mai thu thap va phan tich bang may tinh cho phép két luan rang:

1. Giong Binh Pinh c¢6 kha ning phan biét ddy du sau thanh diéu cia tiéng Viét, ké ca thanh hoi va
thanh nga.

2. Cach phat am héi ngd ¢ Binh Dinh trai nguoc v6i cach phat am ¢ mién Bic hién thoi, nhung rat
gidng nhitng ky 4m ma céc gido si TAy Phuong d4 ghi lai cho giong Bic thé ky 17 va giong Nam thé ky
19. Hai thanh hoi ngd c6 hinh dang dudng nét giébng nhau nhung hoi cao hon ngi, quing cach trung
binh khoang 2 t¢i 3 ban cung.

3. Nguoi Binh Pinh di giit dugc cach phat 4m hoi nga tir tiéng Viét co xua, trong khi 4m vyc cua hai
dau nay da dao nguoc trong giong Bac. Su ddo nguoc hdi ngd & mién Bac chac 1a phai xay ra sau khi
dat nudce chia doi dudi thoi Trinh Nguyén vao cudi the ky 16.

4. Khi cac gido si tao ra chit Qudc ngir vao TK 17, ho da c6 thé tim ra tat ca sau thanh dau trong chit
quoc nglr ¢ giong Binh Pinh.

Nhirng phat hién trong bai nay goi ra vai duong hudng nghién ctru moéi. Tai licu gido duc cua Phap thoi
dau TK 20 cho biét 1a luc d6 ngay ca mién Nam van con gitt phan biét hoi ngé theo kiéu Binh Dinh.

Nhu vay nguyén do gi di 1am mét di sy phan biét d6 chi trong vai chuc nim? Phai ching d6 1a hau qua
clia sy pha tron giong Bac méi (hoi thap ngd cao) va Nam cii (hoi cao ngi thap) trong thé ky 19? Liéu
Binh Pinh ¢6 s& di theo chiéu hudng d6 khong?

Gong Binh Dinh la mét di san qudc gia vo cung quy gia vi n6 mang du 4n nhing bién d6i, tién hoa
trong tleng Viét, song song voi nhimg bién c¢b lich sir quan trong tir nhiéu thé ky. Nhu nhac si Pham
Duy da viét:

“Tieng nuwoc toi, bon ngan nam rong rda buon vui,
Khoc cwoi theo ménh nuwéde noi troi”
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Ngon ngit s& bién doi va khong chic rang giong Binh Dinh s& giit mai dugc nhing nét dac thu cta no.
Vi vay, giéi ngon nglr hoc can ghi &m lai mot cach he théng theo dia phuong, tudi tac v.v. cang som
cang t6t. Piéu nay ciing can 1am cho nhimg phuong ngit khac & cac mién dit nude.

G161 ngodn ngir hoc c‘é‘m lwu ¥ hon téi nhimg ¥ kién ctia nguoi dan dia phuong vé phuong ngit ctia minh.
Nhu ta da thay, nhiéu nguoi Binh Pinh dé noi vé sy phén biét dau hoi nga trong giong Binh Dinh
nhung khong dugc gidi ngdon ngit hoc deé y.

Chung ta ciing can tim hiéu, khai thac thém nhiing tai lidu xua, nhit 14 tai liéu bang chir qubc ngit ctia
cac gido si va tin d6 Thién Chua Gido cung nhu cac cong trinh nghién ctru, gido duc ngdn ngir cua cac
hoc gia Phap va Viét thoi thude dia, dé tim hiéu thém vé sy bién chuyén cua tiéng Viét cac mién trong
nhimng thé ky tir 17 t6i 20. w

CAM TA

Chung t6i xin cam ta nhac si Hoang Ngoc-Tuan da cho nhiing thong tin dau tién vé giong Binh Dinh,
dua t61 nghién ctru nay. Chung 61 cing xin cam on cdc vi sau day da gitp do va gop y: linh muc V6 Ta
Khanh, TS Huynh Thi Hong Hanh, sir gia Nguyén Thanh Quang, TS Nguyén Vin Hu¢, 6ng Nguyén
Tran Quy, 6ng Lé Ba Hong.
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PHU LUC: Bin dé Binh Pinh

Nam 2025 Vit Nam sap nhdp va doi tén mot s tinh va don vi hanh chinh khéc bao gom Binh Dinh
(bay gio thugc tinh Gia Lai), do (jé cac dia danh d¢ cap trong l?éi viét co thé trd nén kho xac dinh. Vi
vay chiing t61 xin dinh kém ban d6 cac don vi hanh chinh (cli) dé cép trong bai.
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Nguwoi di trong mua
"I always like walking in the rain, so no one can see me crying" (Charlie Chaplin)/
(T6i luén thich di trong muwea, dé khong ai c6 thé thdy téi dang khoc).

Bai viét nay chi mong chia sé mot vai cam nghi don thuan va chdan chat
vé cdu noi giau cam xuc trén day.

Nguyén Ngoc Ha

gudn gdc cla cau néi trén chua duoc xac thuc, nhung thudng duge gan cho Charlie Chaplin
(vua hé Charlot), ¢6 18 vi cin cir vao gia canh nghéo kho va bi thuong cia ong, lic con tho:
Cha mét sém, me bi binh tdm than, va ong da tirng séng trong trai té ban. Nhirng 101 tam sy
nghe rat thuong tim nay dét nén mot burc tranh vira nén tho vira budn kin dao, khoi day trong long
nguoi cam giac bdi hoi xuc dong, vira thuong cam vira pha 1an chut xot xa. Nhin nhimg giot mua tur
trén troi roi xudng khién nhiéu nguoi lién tuong dén nhimg giot nudc mit lién tiép tudn roi (khéc nhu
mua/khéc nhiéu), va nhin mot ngudi dang khoc di trong mua kho biét dau 1a nude muwa, ddu 1a nude
mat. Ngoai ra bbi canh cta cdu ndi trén minh ching cho diéu nghich 1y giita nhan vat (Charlot) va
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ngudi that dung phia sau (Charlie Chaplin). Charlot, nhan vat hai hudc da di vao huyén thoai, la héa
thén ciia Charlie Chaplin, nhung di chuyén héa cdi bi thanh cdi hdi, qua nghé thudt.

Lan ddu tién xem phim Charlot, sau khi bat cuoi, nhu phan xa ty nhién (vi vé mat ngo ngac pha chut
ngd nghéch, va dang diéu vung vé, vap vap cua Charlot), t6i chot khung lai, cam thay hoi "chot da",
vira ngd ngang vura budn man méc, vi nhan vt Charlot choc cuoi thién ha, nhung chinh 6ng lai hiém
khi cudi. Néu co ching ciing chi 14 cudi nhu méu mao, guong gao, e dé, ngap ngimg & khde moi, nu
cuoi pha chut bdi r6i nguong nghiu, ndi chung mot nu cuoi khong bao gio that su tron ven. Néu nhu nu
cudi bi hiém ctia Mona Lisa (La Joconde) khién ngudi doi ban khoan thic méc, thi nu cudi ciia Charlot
khién nguoi xem bi giao dong, co chiit bang hoang, dong thoi cam thiy nao nao vi khong biét ong cuoi
hay khoc.

Nghi dén day t61 bdng giat minh thang thdt, rdi ty héi minh cudi ¢6 ding khong, hay minh dang vé tinh
cuoi trén noi bat hanh cua con nguo1i, khong 1€ minh 1a ngudi "mau lanh"?

Gio day khi viét bai tho "Mua trong doi nguoi" hinh anh nguoi di trong mua cang khlen toi tham thia
bdi phan, vi da nhin thiu duoc ndi dau cua con nguoi sau nhimg tran cuoi 6 at va am 1. Phai chiang
trong cudc soéng cua con nguoi, khoc va cudi, budn va vui nhiéu luc 14 hai mat cia mot van dé, 13 hai
mit ciia tim guong, theo cach nhin cta bién chimg phap (Dialectics). Hién tuong vé Charlot khong
khoi khién t6i lién tuong dén nhitng ngudi mang kiép cam ca: Trong b xiém y 16ng 13y, dtng giita san
khau huy hoang trang 1é, dudi anh den mau hao nhoang, va cat tiéng ca ron rang, hao hing cho khan
gia mua vui, ma trong long tam su ngon ngang, trdm moi to vo, gitta nhitng trang phéo tay tan thudng
khong ngurng.

Charlot bi day vao nhimg tinh hudng o4i oam, hi hitu, khién nguoi xem dé bt cuoi. Nhung diéu nghich
ly thuong tam ¢ day la, néu quan sat k¥ nét mit cua Charlot, khan gia s& cam nhan dugc & ong mot ndi
budn u uan nhu kho thdt nén 1oi. Nhan vat Charlot khong nhép cudc voi nhing tinh hudng hai hude do
chinh 6ng tao ra. Ong khong hoa vao tiéng cudi ma chinh ong khoi day, trai lai 6ng dong vai tro mot
nan nhan dang thuong cta nguoi doi vo cam. C0O 1§, d6i v6i Charlot, ¢ tleng cuoi l1a nudce mat can kho”.
Ngoai ra con ai do cho rang "Tiéng cuoi 16n nhat thudng chi cach nudc mat moét khoang rit ngin".

T6i trom nghi tiéng cudi danh cho vai dién cua Charlot mang nhiéu sic thi rat tinh té, khi nguoi xemy
thire diéu nghich 1y néu trén. Riéng nguoi viét bai nay, di tir ‘ngac nhién dén ngd ngang, roi trAm ngam
ray rit, va xot xa long khi muong tuong, lang vang trong dau, hinh anh ai d6 c6 doc, 1am 1iii di trong
mua voi dong nude méit 4m tham roi gitta troi mua, va ling 18 hoa quyén voi nudc mua. Trong khi do
cudc doi ctr thé himg ho troi . .. Mot chit du vi cay dang & diu moi, cho s6 phéan ctia con nguoi khong
ai c6 thé lya chon. Véi voc dang gy yéu, mong manh, vé mit luc thi ngo ngac nhu lac 16ng, luc lai
phang phit mot ndi budn nhin nhyc, Charlot tiéu biéu cho nhimg ngudi cb thé, khong du kha nang tu
vé gitta dong doi x6 b phire tap, trong mot xa hoi “cho phep” ke manh méc nhién 14n 4t nguoi yéu.
Nguoi doi hiém khi cam thuong cho noi bét hanh cua déng loai, thuong dap lai bang thai dg lanh lung,
v6 cam va ich ky, hodc tham chi con té hon nira, bang 10i 1& dé biu, chAm biém, hay khinh khi. Khong
trach sao Charlie Chaplin lai chon di trong mua dé che dau su yéu dudi ciia minh, hau bao tdn chit ton
nghiém con lai ctia con ngudi. Nhimng giot nudc mua con 4m ap hon tinh nguoi hoi hot tho o.

Nhiéu ngudi mang tAm trang budn phién thudng tim dén mot noi ving vé dé xa lanh chdn thi phi, trong
khi Charlie Chaplin lai chon mot khoang khong gian giau cam xuc va gan gui voi thién nhién. Nude
mua von 14 mot 4n du rit ngoan muc cho nuwéc mét. Man mua nhu két ndi bau troi véi mat dat, va
ngudi bude di trong mua nhu duge bao boc, che ché bai thién nhién hién hoa. Ngoai ra cam giac mat
diu ctia nuéc mua 1a bau linh duoc xoa diu va 1am voi bét tim sy u budn cua con nguoi. Tiéng mua
déu déu nhu khuc nhac ém 4i ru 10ng nguoi vao ¢di méng lung, déng thoi ciing thich hop voi mot tim
hdn can tinh lang, tranh khdi sy td mo soi moéi cuia nguoi doi.

Man mua x6a md ranh gidi gitra nudc mat clia con ngudi va nhitng giot nude roi tir trén troi xudng,
nén di trong mua co thé khoc tu nhién, tu giai thoat khoi ndi budn tham kin, khong can dé nén cam xuc
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ctia minh vi khong ai nhin thiy, khong can gidi thich, khong phai ddi dién v6i anh mat do xét hay
thwong hai cua bat ky ai.

Cam giac cta nguoi di trong mua 14 ¢6 duge sy dong cam, an i kin ddo ciia mot ngudi ban dong hanh
tham ling, kién nhan léng nghe tam sy budn dau ctia minh. Mot sd nguoi s¢ hai khi troi dd mua, vi
canh tuong dy c6 thé 1a diém bao trudc chuyén khong lanh sap xay ra (sau con mua c6 kha ning tran
bao s& kéo dén), hodc vi mua gin lién véi nhitng ky niém dau thuong. Riéng dbi v6i Charlie Chaplin,
duong nhu mua mai ludn 1a mot khong gian thich hop, gan nhu 1y tuong, vi bat kha xdm pham, tao
thanh mét birc man thién nhién bao vé cho noi n1em riéng tu, cho quyén dugc khoc cua con ngudi (ma
khong mudn ai nhin thay). Di trong mua dé gidu nhitng giot nudc mat cua minh, tao co hdi cho con
nguoi tim lai chinh minh, tr6 vé v6i con nguoi that cua minh, v6i nhimg khoanh khic chanh long ma
bat ctr ai ciing déu da ting trai qua trong doi ngudi, voi nhitng giot nwde mdt dang sau tiéng cuoi.

Ngueoi di trong mua

Poan triweong ai thu
Bao nhiéu giot muwa

Bdy nhiéu giot sau

DPoilamcocau...n

Nguyén Ngoc Ha

Tham khao:

Chaplin, C. (1992). My Autobiography. Plume. (Ban gdc xuat ban nim 1964 boi Simon & Schuster /
The Bodley Head).

Charlie Chaplin Movies

Full Movie: City Lights (1931)
https://www.youtube.com/watch?v=DPg519k3sus

Most Iconic Silent Comedy Ever Made | The Gold Rush | Best Comedy Movie Charlie Chaplin
#comedy

https://www.youtube.com/watch?v=T5P6YuZ1qAA
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Truyén-thong va mat goc
Nguyén-Lé-Hiéu
I

Mit géc

Gtri ban hién,

ap lai nhau sau sdu muoi nam xa-cach, trong mot luc rt than-tinh cdi-mé, ban hoi t6i, 161 dju-

dang tha-thiét dwom chut 4i-ngai thuong tinh, rang sdng ¢ nudc ngoai lau, thiu-nhan tham sic

van-héa dia-phuong, hoi-nhap kha nhuyén vao xa-hoi tai chd, c6 khi nao t6i lo ngai danh mat
can-tinh Viét, v6i hiém-hoa trd thanh * ‘mat-gdc” hay khong. Cau hoi than-tinh ctia ngudi mot thoi tri-am
tri-ky khién long t6i ching xudng; thoang chut bang-khuang; nhung khong chiit lo-ngai budn-rau vi
giong hoi khong c6 mot y trach-mdc ché-bai ma chi nang long vu-ai.

00o
T6i nhd lai thud hoc-trd hon tam chuc nim xua, hoi hoang-kim do, cac 16p hoc mdi ngay bat dau bang
mon luén-ly, day thuong-kinh 6ng ba cha me, thuong yéu anh em; day canh ga cung mot me va khac
g1ong nhung chung gian, thudc cau uong nuéc nhé ngudn, 161 ¢6-vo 1ong yéu nude thuong noi, ta vé ta
tam ao ta, du trong du sach, ao nha van hon...Nhitng 10i day dau doi kho quén. Ma toi cling khong quén.
00o
To61 nhd mon cach-tri so—déng can-ban, phan-loai cac vat trong troi d4t thanh ba-loai. Mot 1a bét-d(f)ng-
vat, vo-tri vo-giac, nhu tang da lon nam bén hong ao hay hon nui sung-siing, xa xa phia trén ngudn
song, bat chuyén bét bién, tro gan cing tué nguyét. Hai 1a loai thuc-vat, ciing bat-dong nhung c6 sinh-
song nhu cdy da dau lang, canh-14 xum-xoe, mua xuan mua ha 14 moc xanh um-tim che bong mat cho
quan tra cua c6 hang dang cho khach qua duong; dén mua thu 14 vang roi rung quanh gdc cay, nhu mot
btrc tham xao-xac khién ngudi nhac-sy hay thi-s§ mo chuyén di quét 1a cho em nam; sang dong 1a rung
hét canh tro-tryi nhu nhung canh tay lanh-1¢o khang-khiu gio thang 1én troi tha ra nhiéu phia; tuy c6
strc song nhung thyc-vat cling bat-dong nhur tang da hay nti-non; néu khong c6 ai tinh chuyén danh cay
gom cé ré 1én dé trong sang cho khac thi cay van ding nguyén mot chd theo ngay thang va nam...Tai
sao vay he? Thua la vi cay c6 18, cAy mic ré nén chon chan chit mot chd; than c6 thé udn cong chiéu
nay chiéu no, 14 c6 thé hudng theo phia mit troi, canh c6 thé tia ra nhiéu phuwong, nhung than cay thi
dtng nguyén mot chd vi co ré rang budc... R& hut cac chat dinh-dudng tir tham sau dudi dat 1én nudi
cay; nhung ré cling cdt chan cay tai chd. Khéc han véi hai loai bét-d(f)ng va thyc-vat c6 loai thur ba goi
la dong-vat. Pay la sinh-vat, thuc su séng trong troi-dat, di-dong trong thién-nhién: dai-bang bay cao
xa, sé non nhay-nhot trén hang rao déu, ca kinh vung- -vAy ngoai bién ca, lvon luon trong rach, séu cudn
trong la, ong buom van hoa. Thoi-gian c6 the lau dai cho rua hay hac, hoac ngan-ngui cho phu-du
nhung tat ca c¢6 niém tran-quy chung, do la van c6 cai ty-do di-dong. C6 nhung di-dong tap- the cua bay
nhan xun-thu nhi ky, dong lanh bay vé nam, xuin 4m-ap bay quay vé qué phuong bac, doi sdng theo
dinh-ky; lai ciing c6 vai con nhan-lac-dan bay don-doc.
Ta nhu cdy bach buén sau niii
Mot minh ngam gié, mét minh say
Nguoi la mot bong chim khué ti
Chang dé lai gi sau canh bay...

Ngudi nit-thi-sy trong bon cau tho ngan di tai-tinh ghi lai ca ba loai, nui hung-vy lang-im bat-bién, ciy
bach kiéu-hanh nhung c6-doc don-cdi, va bong chim ty-do cao bay mat hut chiang c6 con dau-vét gi.
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Cao-ca hon tat ca la con nguoi, di-dong do day, tudng nhu ciing khong de lai dau-an. May nam sau, co
stra lai cau két thanh
Rii ca mién troi sau canh bay.

Thay d6i cau két cho thay an-twong hao-hing phiéu-bat ctia con ngudi di-dong dé lai sau lung rii cd
mién troi. Con ngudi di-dong.
00o
Tir thud con mon-men lom-khom van-dung ca chan tay cho dén khi dan dan thang than hinh manh
budc, con ngudi da di-dong; luc dau thi di loanh-quanh thiy déu c6 cdy mang trai thi thang dén ma
hai, xong lai nhin quanh va 1an mo dén mién cdy xanh ké cin ma tién t&i. Cho dén khi biét cach trong
trot céy lta thi mdt thoi tam ding budc ma chi-trong chdm-soc viéc canh-nong; tu-tdp quanh noi nhém
minh khai-thac néng-nghiép. Lang x4 thanh-hinh; nhu-cau di xa tam ding mét lic nhung rdi y-thtrc di-
dong lai thoi-thuc. Luc dau mon men dau-lang-cubi-xom; roi dan-da sang lang bén; va sang xir xa hon
nita. Roi chi giang-hd ndi day, bao nhau
Di mot ngay dang hoc mot sang khon,
R6i thiic-duc nhau,
Pi cho biét dé biét day,
& nha ru-rii biét ngay ndao khon.

00o

Thuong thi con nguoi khong séng don-doc, thuong cé tinh thuong-yéu gia-dinh, c6 xa-hdi bao-boc, coi
nhu 13 ré-gbe, noi nuwong-tuya. Tuy véy, con nguoi khac hon cay—thyc-vat— va nii da—Dbat-dong-vat
—& chd khong hé bi troi-bude bai goe-ré; con nguoi co ty-do dé thoat ra khoi 18-thoi ma xa-hoi da tng
dung 1én trong nhimg hoan-canh khac-biét ctia nhiéu thdi co-xwa. Con ngudi ciing hon nita & chd ¢6
thé tu-1ap khong can-thiét hay it nho va gde-ré trong nhimg hoan-canh nguoi doi khen 1a tyu-lap, biét
than-lap-than. Con nguoi di-dong budc sang mot khong-gian méi hay nhdp mot xa-hoi khac khong
phai véi hai ban tay tring: han luon mang theo minh tap-quan cd-hiru can-tinh. Han lai ciing c6 kha-
nang thich-hgp véi moi-truong méi. Cai Von goc ré cii mang theo nay dugc bo-sung thém nho kha-
nang thu-nhan cai hay méi, thoa-hiép véi gbe-ré can cii, chon-lya nang-niu gin-gitr diéu tdt, néi long
hay thdo-bd cai dé.

Ban quy-mén, t6i khong mét gdc; t6i mang gdc-ré di cung va t6-diém cho dep thém do.

II
Truyén - thong

Ban hién,

Truyén- thong theo tir-nguyén thuong la dong-tir moé-ta viéc giao- chuyen mot cai gi dé duy-tri, khong
suy-xuyén, van nguyén-trang nhat-thong nhu trudc. Thong- dung trong tiéng ta, tir kép Truyen -thdng d6
mang dang danh-tir chi nhimmg viéc (nhu tap-quan, tu-tuong, nép song, v.v.) dugc truyén tir doi trude
xudng doi sau; ciing c6 dang tinh-tir chi diéu gi dugc nhiéu doi chap-thuan ap-dung. Nhing viéc ké
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trén nhu thoi quen, y-nghi, dao-dirc, 16i sdng... ciing goi chung 14 vin-héa. Vin-hoa co-truyén tir bao
doi trude dé lai cho chung ta tran-quy va tuan theo ngdy nay goi 1 Truyén-thong.

Mot nhom dan sinh-hoat ¢ mét dia-phuong ro-rét trong khoang thoi-gian lau-dai, qua nhiéu thé-hé lién-
tuc tao chung ra truyén-thong; khong phai nhiéu nguoi, cling khong phai 13 da-sb, ma chinh la dai-da-
50, dai-dai-da-sd cung theo truyén- thong, cung suy-nghi va xir-sy kha dong-nhit, gidng nhau. Nhém
dan trong cong-dong c6 nhitng phép séng va hanh-xir chung nhiéu doi; chung thanh 1& ma moi ngudi
chap-thudn theo xat; cling c6 mot khoang 1ong-1éo 1é-t¢ cho vai cd-nhan ngoai-1é khong tuan-thu 18
lang; thuong bi ché-bai 1a 1ap-di: d6 1a hinh-phat thi-phi. Cong-ddng c6 thé cho vai ca-nhan bo qua vai
1€ nay-no; tuy nhién, c6 nhiing didu-1¢ khong thé cho qua-mat dugc, cong- -ddng goi 1a luat; ai vi-pham
bi phat. Vay c6 thé hiéu 1a truyén- thong gilt duoc nhiéu doi 1a vi lut c6 tinh-cach bo-budc con 18 gay
ap-lyc manh khién moi nguol gilr truyen -thdng nhiéu doi. Nhirng truong-hop khong theo 1€ tuy it-61
nhung ciing cho ta nhan thiy 1a truyén-thdng khong c6 tinh phd-quat tuyét-doi.

00o

Truyen théng mang can-tinh ctia nhém hay cong-dong; quan-sat nép song cua mot nguoi co thé doan
gdc-gac ctia ngudi do. Goc 1a phan dudi cua than cdy, nhin thiy trén mat dat; gbc cing manh giir cho
than cay ding ving. O duoi mat dat, co r& nudi-dudng cdy. Vay truyén- thong 1a tiéng vin-hoa ma tur
binh-dan goi 14 gbc-r8. Goc-ré d6 dinh cin-tinh nhém nhung khong tuyét-ddi; va co ddi-thay. Thé-hé
truée me dat con trén dudng lang t6i truong hoc; thé-hé sau déo con sau xe dap tha & cong truong; bay-
gir xe buyt thu-dén hoc-sinh & diém dén dau pho ¢6 hoc-sinh ding xe-dap-dién tu dén truong. Ngay
xua, ngii dai dong duong, ndm thé-hé cing song dudi mot mai nha, chia nhau bat nude Tudge mot trai
dao 1a ly-tudng trong truyén- thong, sau nay, con trudng-thanh ra ¢ riéng lai thiy 14 tao niém vui thanh-
cong va tyu-lyc. Nhitng thay-doi tiém-tién theo thoi- -gian qua vai ba, thé-hé nén khong nhén thay r0-rét
trong mot doi1 nguoi. Thoi hién-dai, thong-tin trao- ddi mau le toan cau, nhitng cai- -tién theo tdc-dd hién-
dai x6-day truyén-thdng “hién-dai-héa/duy-tan/ddi-méi”. Truyén-thdng nhiéu phen phai nhanh-chong
thay 40 méi. DAy méi 1a chi n6i chuyén thay ddi tai chd, o thé tinh. Tdc-do ddi-thay nhanh hon nita khi
ngudi ta di-chuyén sang dia-phuwong khac. Con ngudi khong bi gbe-ré budc chan nén ngdy nay, thoa
chi bay nhay; va mang tip-tuc thoi quen di theo minh, khong cé chuyén b quén gdc. Lai gip nhiing
thoi-quen tap-tuc noi khac, nén c¢6 co-hoi so-sanh lya chon, gan duc loc trong; do d6 ma ké di xa doi
khi c6 1y-do noi rang hin t6-diém cho cai gbc mang theo thang-hoa hon.

00o

111 g ]
Bao-vé Truyén-Thong

Ban hién,

Ngbn-ngit hay gom hai ¥ nhu dé bao-trim moi truong-hop c6 thé xay ra nhu gan-xa, trudc-sau ngu y
rong trong khong-gian hay thoi-gian; nhu dam-chi€u, déng-tay noi vé nhiéu phuong-huéng bén phai
hay bén trai; gom nhu vay to y bao-gém chir khong han 1a dbi-nghich. V& hanh-dong, co dong va phan-
dong, goi y bao- -gom sirc 16i-kéo ty-nhién, co 161 vé hudng nay thi ciing c6 kéo nguoc vé phia kia,
phan-tng rat thong-thudng, thoat nhién chi 1a mo-ta, khong mang y phai-trai hon-thiét. Tuy-nhién, sau
mot thoi-gian hién-hitu chung, nhirmg nguoi hang-say ve€ phia nay s& ché-bai phia kia: cai dong d6i-méi
xung 14 duy-tan, ché cai phan-dong 1a cd-hu cb-chap thiéu thirc-thoi; con phe gin-giit xung 1a bao-thu
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truyén-thdng trach cai dong 1a lai-cing mét-gdc. Nhitng 101 dé-biu trach-méc khong mang gia-tri tuyét-
dbi ma chi ra cho thiy cai vi-tri va chu-quan cta ngudi phat-biéu.
00o

Thu¢ ngii-dai- -d6ng- duong—khoang hon mot thé- ky—truyen thong c6 thay d6i thi thuong mang tinh
tiém-tién, ddi-thay di va ddi-thay dén cham- -rdi, qua nhiéu thé-hé nén nguoi ta o thoi gio tiép-thu va
thich-irng—chua ké 1a nhiéu khi thich-img rat ty-nhién ma khong biét 1a dd co dbi-thay—Thoi nay,
nhing tién-bo vé thong-tin cho hay nhiing dleu moi la ting ngdy, timg budi, co thé timg gid. Mot cal
40 mdt méi trinh dién bén Au, vai thang sau xuét-hién ¢ nudc ta; mot diéu nhac hay la hat ¢ Phap, tuan
sau nghe rai-rai & phong tra va thang sau hat véi 10i Viét. M6i nim nao, tin vé hai tong-thdng hai nuéc
cach nhau ngan dim bi tham-sat cing mot thang, duoc loan-bao toan-cau trong vai gio. Khong nhitng
tin di mau, ma nguoi di-chuyén ciing di mau, va di xa. Va di dong. Sau thang tu 1975, chi trong khoang
muoi nam, mz?iy triéu déng-béo vuot bién vuot bién di tim tu-do. Ho chdi-bo cac doi thay ma mot thé-
ché méi ép budc 1én dau ho. Ho mang theo trong hanh-1y, cac truyén-thdng. Ho phan-tich va tim-hiéu
hoan-canh méi, xd-hoi méi. Ho so-do truyén- théng mang theo vdi tap-tuc noi dat moi. Ho thich-tng
qua du-di hoa-hop tap-tuc cii tép tuc mai. Cai truyen -thdng hoa-hop nay thich-tmg cho ho; va ho nghi
la tot hon cai cii. Thich-tmg cho ho & mién ndy mién no. Khong nhat thiét tot cho moi ngudi ¢ nhiéu
mién dat khac, bén Phap, bén Pirc, bén Uc, v.v. Lai c6 thé khong hoan-toan tdt cho dan trong nudc.
Vay nén ghi nhan hoa-hgp theo hoan-canh, theo dia-du, theo tu-do th1ch -ung hon la trach -moc mat
truyén-thdng. .

00o

Ao c06 cao c6 thap anh internet

Trong canh hang-say bao-vé¢ truyén théng, dd c6 hon vai lan ™~ -

chung ta ngd-nhén truyen -thdng vi nham 1an. Khi t6i chuyen ve dia-phuong méi lam gido-vién 6 mot
truong-hoc, vao gan dén ngay goi 1a 1& Gid T9, , trong mot bubi hop td-chuc 18, mot nhan-sy an-can dan-
do chi dai-dién hoi sinh-vién Viét ¢ dai-hoc rang may chi-em nén bao nhau ngay 1& nhé theo truyén-
thong mic 4o dai tha-thudt chu dung van dam hay té hon nita, mang quan jean 4o thung. Ciing chi 1a
mdt phat-biéu tha-thiét voi truyén-théng. Nhung 10i dan-do mang vé dai-hoc thi gip phan-ing manh
trong gidi sinh-vién. Co ban tré nong long hoi sao cadc bac mac au-phuc com-1€ ca-vat, vay c6 ding
truyén-thong hay khong. Lai c6 ngudi goi chuyén Chu-ddng-tir, noi thoi xa-xua, trude hon nita, thoi
T6, ¢ khi chi dong khé che than. Cac em tram-tinh hon, dan chuyén xwa tich cii: Nha Minh sai thu
sach-vo cua nudce ta, dan nha Thanh c6-vd thoi an-mic, béi toc dudi sam; nha Lé trung-hung da bao-vé
truyén-thdng dan ta bang cach nhic lai quy-ché y-phuc : “Y phuc cua nam 40 co that lung va c6 quan;
y-phuc cua nir thi 40 khong c6 thit lung va khong dugc mic quan... ”. Vua Lé Huyén Tong nién hiéu
Canh Tri thtr 3 (1665) noi rd-rang, dé chinh phong tuc “cam dan ba con gai khong dugce mic 4o c6 thit
lung va mic quan c6 dng chan” (nghia 1a bit budc phai mic vay); d6 1 truyén-thong mot thoi. Cac
chua Dang-trong dé-dai hon, dé mic cho phy-nit mic 4o chén quan dai. Khi nha Nguyén théng nhat
son-ha, qudc-gia thu thanh mot khéi, mua thu nim Mau Ty (1828), vua Minh Ménh ra [énh méi bt dan
Bic-ha d6i trang phuc theo dan Thuan Quang Pang-trong, phai mac quan, cdm mic vay; do 1a truyen-
thong mot thoi khac. Phu-nir Bic-ha phai tuan-theo _vuong- quyén mdi nhung trong dan-gian, xAm-xi
phan-khang: “Thdng Chin ¢é chiéu vua ra, Cam quan khéng day nguoi ta hai hing. Khéong di thi cho
khéng déng, di ra phdi 1ot quan chong sao dang” hay 13 :Cé quan ra qudn ban hang; khéng quan
dimg ndp dau lang trdnh quan”! Chi em Pang-trong mic ao canh quan den; chi em Béc-ha thiy 4o
canh hoi ho-hénh nén khoac mot cai 4o dai ra ngoai, cling glong nhu dan-6ng, 4o dai thang tudt, phing-
phinh. Thoi ddu Phap-thudc, 40 dai Bic-ha thuong mau tring hay thim va rong.
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Théap-nién 1930, hoa-sy Cat-Tudng tung ra “mdt” méi, ao-dai may-cit 6m theo sat than-thé phy-nit, co
e0-6t, lam ndi bat cac duong cong goi 1a my-miéu. Sau d6, nhu nude v3-bd, 4o bién doi, truyén-thdng
theo khong kip: 40 c¢6 ngan ho phia trudc; roi ¢d kin va cao nhu huou-cao-co, roi ¢b hd thoi cudi dé-
nhat cong-hoa; 4o ré-gling...

Sau lai ¢6 4o vai-phung, 4o ho vai, ao dai tay phong, tay ngin, 4o dai vat sau c6 dudi; 4o nhiéu mau va
cai quan ciling canh tan, khong con han- che den trang ma c6 nhiéu-mau sic, hop véi mau 40. Em sinh-
vién di-dom hoi cac bac mudn y-phuc truyén-thdng vao thoi-diém nao trong chiéu dai lich-str.

000

Lai néi dén Truyén-théng Gid-T6 mong Muoi thang Ba. Trong hoan-canh ty-do noi xa-hoi méi, c6 em

hoi thém gbe-gac vé ngay Gid-To. Bao-chi tiéng Viét in di in lai mAy cau tho mang giong va hon Tan-
Ao dai cia C6 Ba De-Tham va nit-s¥ Tudng-Pha Ba ) )

: T ai di mEwegre vé xwai, mhda neay Gio

Tei mding mieci theng ha;

Loy ai budn-hdn gin xa, nhea ngay (7ici

T thang ha mong murord.

Lai con cau dbi

fame b o,

Cin non cdn mece, con METe con NoR,
TR O LG URRC, WU fon nha,

Ma thm Tan-Ba "'Jgu}w:n Khﬁ{: Hicu thi
méni gin diy, truvén lIan gid Té chiie
phat ¢d ca ngan ndm rdi chir nhi? Trong
ngay 1& Gid-To, cac vi chu-1é—va lanh-
5 — dao Cong- dﬁn}* thuomg phit- bidu la ca

ngan nim nay dén ngay moéng mudi thang ba am-lich thi dan ta theo truyén-thong Gid-Td. Nghi vay
n6i vdy ma khong han 1a vay!

Sach ghi 13 trén Dén Thuong nui Hung c6 bia Hiing miéu dten I¢ bi 1ap nam 1923 do1 Khai-Dinh nam
7, ghi Nay phung ménh theo Bé Lé, chudn-dinh ngay Quobc-té...1a ngay mong Muoi thang Ba. Khong
phai ty-nhién ma vua Khai-Dinh hay Bo L& lay quyét-dinh nay ma vi nim d6, Tudn-phii Phu-Tho Lé-
Trung-Ngoc ¢6 phiéu tiu-trinh xin chon mot ngay nhat-dinh dé 1am quéc-18 gid To chir khong tiy theo
ngay 18-hoi dia-phuong di-dong mua thu hay mua xuan, kéo dai ca thang. Triéu-dinh méi chon ngay
mong mudi thang Ba.

DPén nam 1940, doi Bao-Pai, co 1ap bia Hung-vwong tir khdo, tai xac-nhan Qudc-té 1a ngdy mong
Mudi thang Ba, trudc ngay gié thue cia vua Hiung thir 18 12 ngay 11 thang ba dm-lich. Vay truyén
théng Gid-T6 co thé c6 tir 1au nhung dinh ngady mong 10 thang Ba thi 1a mot sy-kién méi hon trim
nam.

Truyén-thdng cii, truyén-thdng mai, d6i thay, liy gi ma goi 1a mat gbc hé. Ban hi! =
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Lich s phat rién cia ao dai Viét Nam
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Van tho trén nén 14

Mat mdt anh hing khi ndng ha
Che dau thon nir luc mua sa.

Lap Chiic Nguyén Huy

heo quan niém UNESCO, nén 14 1a di san van hoa hiru thé (tangible) con nhitng cu ca dao, bai
tho, cau ve, tuc ngir mang tinh dan toc lién quan dén nén 14 1a di sdn van hda vo6 hinh hay vo thé
(intangible).

Nén 14 ¢o tu bao gio? Khong ¢ ciu tra 161 vi thiéu di tich lich st, thiéu huyén tich. Nhung tir
xa xua dén nay, nén 1a hién dién khap noi trén dat Viét, tir che mua ning trén dong rudng dén mat dau
¢6 nit sinh thanh thi. Nén 14 1a mot trong nhitng ky hiéu vin hoa cua ngudi Viét nén hé ngudi ngoai
qudc nao di tham viéng Viét Nam, thi s& kéu ngay nén rang : A, ¢é gdi Vigt! khi nhin thdy hinh anh nén
1a ctng cap che chiéc 40 dai mong manh, von choi véi gié trén nguoi thiéu nir. « A » 1a tiéng kéu caa
nguoi ngoai nhan dién dugc ky hi€u cua noén 14 trong van hoa Viét. Vay, non 14 vdi 4o dai 1a di san van
héa hitu thé dé gitip nhan dién dugc ban sdc nguoi Viet.

Nhin em nhé mét thoi do tring,
Non la nghiéng che toc dai bay.

Vé nén la

Non dugce lam béng cac loai 14 khac nhau' duoc cham lai vira dé che mua néng vira 1a mot do
trang suc tao nha goi hirng cho bao nhiu van tho trir tinh.

Cach cham non

Céc giai doan cham (khau) non : chudt tre thanh 16 vanh, nirc vanh, i 14, khau (cham) tr trén
xudng, dinh vao chop nén mot cai « xoai » bang chi bong lang, phu dau nhiéu lan, phoi du nang

1ra géi, 14 co, 14 non, 14 budng, 14 cdi (Livistona saribus (Lour.) thudc ho Cau- Arecaceae), 14 B Qui Di¢p moc trén nui hodc dugc tréng. ..



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026

Sao anh khéng vé tham qué em,
Ngdm em cham nén budi dau tién.
Ban tay xay la, tay xuyén non,
Muoi sau vanh, mwoi sau trang lén.
Nguyén Khoa Dién

S
%l 1\

Cham nén

Cong dung

Nha tho Nguyén Lim Thing ca tung cong dung ctia nén nhu sau :

Mong manh chiéc non ay ma.
Che mwa che nang dwong xa me vé.

Tir pho thi dén lang qué.
O dau non ciing nghiéng che mai dau.

Non che cdi néng qua cau
Chi di dén 16p mdc ddu ndng oi.

Non che tung hat mwa roi.
Chiéu dong cha van ra noi rugng dong.

Giup nguoi non mai woc mong.
Dadu bao mia ndng nén khéng ngai ngan.

Non 14 che nang, che mua

Cac loai non

34
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Non 14 Viét ¢6 nhiéu loai, 1dm tén? nhung c6 ba loai non dé lai nhiéu dau 4n van hoa qua thi ca,
dola:
Nén quai thao ngéi trén chiéc khin mé qua, téa mat xuong tam do tir than la nguon cam hirng tir bao
doi cho cdc thi nhan mién Bdc. Nay thi hinh dnh nén quai thao chi con tim thdy qua céc man trinh dién
van nghé nhat la trong dip hat quan ho Bdc Ninh.
Nén nguwa go gang Binh Pinh néi tiéng vi kiéu nén doc ddo lai gdn lién véi chién sir oai hiing ciia Ty
Son.
Nén bai tho xir Hué che mat ca mét kho tang thi ca cua Viét Nam,

Non ba tam va nén quai thao

Theo twong truyén thi nén ba tam xudt hién vao doi Tran do sang tao ctia cung nit goi la nén
thugng®. Qua doi Lé, non ba tam dwgc t6 diém thém cai quai thao nén thwong duwgc goi la nén quai
thao".

Non ba tam’®

No6n ba tam chia ra thanh ba loai nén theo vanh rong: nén Pau la loai nho nhat, swon thanh thap
nhdt; Nén Nhd, con goi 1a nén Ngang, 16n hon nén Pau, gian di hon non Mwoi va néon Muoi, con goi la
non ba tam, c6 vanh rong, swon nén cao hon hét.

No6n ba tam con goi 1a nén det, nén thung, nén ching, nén Nghé ... No6n thing don so danh cho
nguwoi nghéo hay lam cong viéc lao dong, dong ang.

Ché tre dan nén, kia nén i a ba tim
Rang toi 1y 6i a ba tAm

Rang t6i 16i 6i a ba tam,

Ai dem 6i a tinh tang tinh rang,
Cho c6 minh do6i

Xem hoi cai dém tring ram

2 Tai mién Bic co nén quai thao, nén ba tdm, non chop, nén thung, nén gii, noén son (néu quét son trén 1a gbi dé chéng mua), nén dira ( chdm bang 14 dira
mong, quai lya bach), nén nhi thon (mdt trén béng, thanh non thép, giita long ¢6 cai khua), nén vo bira (trong gibng qua bura cét d6i), Nén thung (nén 14
tron bau giong cai thung), non 16ng (quan liéu hay doi, 1ong canh chim lop hai dot, trén dinh c6 chop bing bac hay d6i mdi), ting ni déi non tu-1o, binh
linh d6i noén dau.

3 Sau thuong non thuong quai tua diu dang
4 Dya vao viéc tho ong quan Vii Bitc Uy tai Binh Lén cling véi vi Thanh hoang, va tai Dén the T6 ba gian tréng ra hé nuéc, canh chuia Huwong Van Dan

nén dan truyén miéng nhau la 6ng Vii Bitc Uy, trong khi dwgc ct 1am phé st sang Trung Quéc, di hoc dwge nghé thii cong, dét thao roi vé nidc truyen
ngheé : nghé dét, nghé dung sgi to lam diy dan, quai thao cho nén, ...

5Tdm 1a don vi do chidu dai ma ngudi Phap dich 14 Le chapeau de trois tim (3 fois 8 pouces: 1m20
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No6n ba tAm

Lang Chudng (xa Phwong Trung, huyén Thanh Oai, tinh Ha Bong, Ha No6i hién nay) c6 tiéng
lam nén ba tim hay nén quai thao nhung van cé lang chuyén lam khua, quai tua (cai khua® 1a mot vanh
tron bén trong giita non nhw nap trap vira dau doi cao khoang 8 cm)

Non nay chinh ¢ lang Chuodng.

Lang Gia lop non, Khuwong Thuwong ban khua
Ha Ngi thi két quai tua

Co hai con buom ddu viea chung quanh.

Muon an com trang ca tré
Muon doi non tot thi vé lang Chuong

Nén quai thao’

No6n quai thao 1a nén ba tam c6 chiéc quai thao tao nén mat hinh anh tuyét voi nén tho ctiia mién
Kinh Bac, la hinh anh céac lan chi quan ho Bac Ninh d6i cai nén ba tam quai thao, chit khan mo qua,
mac 4o tit than.

H¢i dd tan roi, chia tay bén dong song
Chiéc noén quai thao x6n xao cdu quan ho
Dén hen Igi lén nguoi oi dirng quén nhé
Con do bong bénh nhé nhau em goi cdu:
Minh oi!

(Nguyén Tién)

Hinh anh chiéc nén ba tam dwgc ndi bat 1én nho cai quai thao do nhitng ngudi thg ¢ lang Do
Thao, Triéu Khic (Ha Noi) dét nén.

Lang t6i cong nghé ddu bdng

La lang Triéu Khtic & gan Thanh Xuan
Quai thao dét khéo vo ngan

La nghé cta Vii st than truyén cho

6 Khua la nhiing soi tre nho chubt bong khau lai v6i nhau bang chi to nhidu mau séc. Nhitng soi chi dan chéo nhau thanh hinh hoa 14, chim mudng thét
dep mét.

7 Theo trrong truyén nén xuat hién & Hai Dwong vao doi Tran (thé ky XVIII) sang tao cho cung nit goi 1a nén thugng. Qua doi L&, non dugce thém quai
thao
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Chiéc quai thao dugc tét bén hai hay ba sgi dai 1,5-2m lai vGi nhau thi thanh quai kép, giong
nhw tim dén, ngoai boc to dét, tha 1ong dén that lwng. Nhiéu doan quai dwgc that lai, tét nat vira lam
chdc quai vira dep mat. Co6 khi hai trdi cu (qua gang), to bang ngoén tay cai, dugc dan that cong phu &
hai dau quai thao. Quai ri xuéng bd vai thanh tua dai tir 20 - 25 cm va c6 chirng chuc tim tua nho nhé,
trong rat ngoan muc. Khi d6i nén, cac ba cac co6 phai di tit tir, tao nén vé cham rai, diu dang, 14y tay git?
quai truéc nguc dé tranh nén dong dwa, dong thoi gilt vitng nén nhat la khi c6 gié hay khi nghiéng nén
che nang.

Céi quai thao tré thanh mot do trang sic dac biét va cau ky, noi bat hon ca ¢ chiéc nén khién

cho noén ba tam dwoc goi “nén quai thao” va chi dugc céac ba, cac ¢6 doi hodc mang theo trong nhitng
dip 1é, tét, hi hé chua dinh gy nhiéu cdm hitng cho thi nhan.

——

o

Non quai thao

Ai lam chiéc nén quai thao?
Dé anh thwong nho ra vao khong ngudoi.

Day lung dai lua than thon tha,
Chiéc nén quai thao ding thiét tha.
Quan Ho trao duyén oi muot qud,
Gai qué Kinh Bdc that mugt ma.

Khdén nhé, dudi ga cao, em deo ddi yém dao,
Quan linh do the mai, tay cam non quai thao.
Tho Nguyén Nhugc Phap

Non ngua go gang

Xua kia, nhét 13 vao thot Tay Son, non ngua go gang cua lang Phi Gia Binh Dinh noi tiéng 1a
cong phu, kiéu cach voi hai diépl dac biét : ‘
Binh nén dugc bit bac cham tr6 hinh hoa van rong phung,
No6n danh cho quan lai, chirc sic nhu chanh tong, 1y trudng, chi ré giau cé di don dau thi c¢di ngwa doi
noén go gang.

Cuoi nang doi non go gang
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Xdp lanh An Thdi, mét khay trau nguon®,
Go Gang co non chung tinh
O day co thiep mot da voi minh minh oi”

“Em vé mua vai cho Gom
Go Gang mua non, phién Cham anh vo™
(Ca dao Binh Dinh)

Non ngua Go Gang

z
A

Non bai tho x@ Hué

Thué xua, nén Nghé rit ndi tiéng va duoc xép vao hang vat phém tién vua dé cho cung tan my
ntr dung. Dan dan n6n Nghé tro thanh phd bién va san xuit & Hué’, roi duoc goi 13 nén Hué. Dang nén
Hué thanh tao, mém mai, mau tring sang xanh mat diu ctia 1a va nhitng hinh hoa vin duoc tao nén
khéo 1éo, bd cuc can ddi giira hai 16p 14.

Vao khoang nam 1959, Thira Thién c6 nén bai tho (Hué) cua lang Tay hd (xa Pha HO, huyén
Phu Vang), sang kién cua 6ng Duong Dirc Bat (hay Bui Quang Béc) ¢ xa Tay Ho ép nhiing cau tho vao
gitra hai 16p 14 nhu hai cau tho dau tién :

Ai ra xir Hué mong mo,

Mua vé chiéc nén bai tho lam qua.
Bai tho nho nho in mau trdng,

Doi xuong hon ai nhitng khoang xanh.
Tho Nguyén Khoa Piém

8 Triu ngudn 13 loai triu & trén mién ndi cao (Tay Son Thugng) cb vi cay ndng va thom ngon qui hon trdu dng

9 Nghé chim nén truyén théng ndi tiéng van tdn tai thi du nhu tai lang Ddng Di (Phu Vang), Da Lé (Huong Thity), lang nén Phit Cam (Hué)
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No6n bai tho duoc chdm bén trong 16p 14 non tring ngan nhu lya ciia ciy co dem phoi kho, 1a
phang v&i hinh anh con do, bén nuéc song Huong, chia Thién Mu va van tho quen thudc 10ng bén
trong 14. Cai nén bai tho xi Hué di vao trong tho, di vao trong mong cua thi nhan, thu hat nhiép anh
gia, lam ting vé dep thanh khiét cua thiéu nit Viét.

Song Huong hoa ruou ta dén uong,
Ta tinh dén dai nga nghiéng say.
(Tho Nguyén Trong Tao)

Bong mat van héa ciia nén

Ttr bao doi nay, hinh anh chiéc nén 14 mdc mac, duyén dang khong chi la vat dung che nang,
che mua ma con tham sau vao nén van hoéa Viét thong qua tho ca dan
gian.

Non la che mua
Non nay che nang che mua,
Non nay dé doi cho vira doi ta.

Troi mwa thi mac troi muea,
Chong toi di bira da co non che.

Chung nhau chiéc nén che mia,

Chung dwong sém sém trua triea cing ve.
Non che ting glot mua roi

Chiéu dong cha vin ra noi rugng dong.
Giup nguoi non mai woc mong

Dau bao mira ndng nén khéng ngai ngan.

Non 14 1am duyén

Nghiéng nén dé che gidu guong mat, nu cuoi hay tao thém nét duyén dang cho nguoi phu ni.
Ra dvwong nghiéng non cuoi cuoi,
Nhw hoa maoi no, nhw nguoi trong tranh.

Non mua mot d&ng mot, tot twa nhu ré‘ng,

Sao em khong mua ma ddi dé ma hong ndng an.
Non tinh khi m¢i bén duyén

" .Sung sudng cam chiéc non

B_oz nghiéng nghiéng lén dau

Thuot tha hoi lam dang

Then then... em buwdc mau...

Nguyén thi Thiéu Anh

Chen tinh la chén say sua,
Non tinh em doi nang mua trén dau.
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Ra vé da téi giita dong
Non che tay ngodac dong long buoc lui!

Non nay la non u mé,
Non nay la non di vé che chung

No6n 14 hét duyén, hét tinh
Troi mwa thi mac troi muea,
Em khong co non thi chira em ra.

Chura chong nén thing, quai thao,
Chong roi, non rach, quai nao thi quai.

Con duyén non cu" quai to,
Het duyén non la quai dura ciing xong.

Non bai tho
Tur khi xuét hién, nén bai tho tao nén mot kho tang thi van.

Nghiéng vanh chiéc non bai tho,
Nu cwoi chum chim ngan ngo bao nguoi.

Ai nghiéng chiéc nén bdi tho,

Pé ai ngo ngan lam tho yéu nguoi.
Hoi tham chiéc non bai tho,

Modi la tan hoc, ai cho doi ai.

Anh vé twong tu téc,

Che dudi non bai tho.

Anh mo lam chiéc nén,

Che buoc doi O qua.

Non bai tho e I¢ trong tay,

Tham buwéde ldng nhitng khi troi diu ndng.
Bich Lan nit si

Thwong sao chiéc nén bai tho

Nhé sao ta do than tho gié bay

Ddng yéu kiéu say long nguwoi c6 li,

Nén bai tho nghiéng dudi nang hanh vang.
Bich Lan nit si

10 cy £ 1a 4 che mua ning

40
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g

# o §
No6n bai tho vé1 mau tim Hué

Oi that 1a tuyét! Cai nén ciing cap che trén ta 4o dai thwdt tha tao nén hinh anh quyén rii cia van
hoa cung dinh trong vung non xanh thuy tu.

Dong nuéc sobng Huong chay ldng lo
Ngan théng nui Ngv ditng nhu mo
Gio6 cau vuong do nang ton nir

Quai 16ng nghiéng vanh chiéc nén tho.
bong Ho

Thuong sao chiéc non bai tho.
Nh¢ sao ta do than tho gié bay

Cai dep cua tich xwa « chim sa, cd 1an" » dwgc vi véi céi dep thi vi ctia cdi non bai tho duyén
dang.
T6i c6 nguoi em séng Huong ntli Ngu,
Co lily tre thon Vy hién tir,
Cta kinh thanh c6 xua that xua
Budi trua em che non 14,
Cd song huong liéc nhin ngan ngo,
Lii chim quyén ngdt ngdy tur xa.

Sao em biét anh nhin ma nghiéng non
Chiéu miia thu mdy che cé nang dau.
Ta do dai trong trdng nhe nhang bay,
Non bai tho e I¢ nép trong tay.

Bich Lan

Quai néon
Ngay ca cai quai non lua trang hay tim cting goép phan thi vi hoa cai nén nhu trong cau tho «
Chiec Non Bai Tho Chua Co Bai Tho ».

... Quai non lua thom lung anh khé niu,
Chir ai di niu vat do bao gio.

11 LAy ¥ séc dep ciia Tay Thi (trAm ngu) va Vuong Chiéu Quén (lac nhan)
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Oi chiéc non bai tho ma chwa co bai tho,
Xui anh nham trong long cau hat mai.

O quai non tim

O con gdi toc dai — quai non tim,
Chiéu ni vé — O ¢6 nhé ai khéng?
Phan Thi Ngon Ngir

Sau tho thi nén di vao nhac thi du nhu ban nhac “Giri Em Chiéc Nén Bai Tho” cia Lé Viét Hoa.
Non bai tho, em doi non bai tho
Di don ngay hoi moi
Nuoc non ta nay giai
Ven tron nhur chiéc nén bai tho.
Va ban nhac ctia Truong Quang Tudn

Chiéc nén bai tho tir khi ¢6 bai tho,
Dau trong minh cd long ai nho nhé.
Dong Huwong Giang vin canh canh ndi nhé,
Quai nén xwa anh biét dd bac mau.
Vao dén ddng bang Ctru Long, nén 14, khin rin, 4o ba ba tao nén hinh anh qué huong tuyét dep
clia cO gai qué dong dua trén chiéc cau khi hay thudt tha chéo tam ban.
o - - I

“Qué hwong la cau tre nho,
Ma vé non la nghiéng che” ™

Lap Chiic Nguyén Huy
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Nhan Dién nhitng Khuon Mat Pan Ba
trong Tho Chir Hin Nguyeén Du (Phan 1/2)

Song Viét Dam Giang

LOI MO PAU

‘ q 61 t6i nha dai thi hao Nguyén Du (1765-1820), ngudi ta nghi ngay dén Truyén Kiéu, va nghi

dén Truyén Kiéu, chung ta lién tuong dén ndi dung cau chuyén véi nhan vat chinh 1a mot nguoi dan ba.
Ngoai Truyén Kiéu, Nguyén Du con dé lai mot s6 tac pham khac nhu Tho Quéc Am, Chiéu hon thép
loai chiing sinh, Van té song hai ¢6 gdi Trwong Luu, Tho théc 10i trai phwong nén tra 161 Nguyén Huy
Quynh. Va tho chir Han gdm Thanh Hién thi tdp, Nam Trung tap ngdm va Bdc Hanh tap luc.

Trong tho chir Han Nguyén Du, tac gia c6 viét nhiéu bai néi vé nhan vat nit. Nhitng ngudi nit duoc
nhic dén la nhimg nguoi sinh song ddng thoi véi Nguyen Du ma 6ng tinh ¢ gdp g0, hay nhimg nguoi
tac gia quen biét luc con tré, hodc nhitng ngudi dan ba ndi tiéng trong lich sir Trung Qudc.

Bai viét nay ban vé nhitng khu6n mit dan ba trong tho Han Nguyén Du va tdm tinh cua tac gia d6i véi
ho.

Bai viét chi 1a mot y kién ca nhan, viét tim hiéu khong dat co s trén phuong cach khoa hoc, ma muc
dich duy nhat chi 13 dé bay to long quy mén tho Han Nguyén Du, va nha tho Nguyén Du ddi véi phai
nir n6i chung, nhan dip ky niém 240 nam sinh nhat Nguyén Du (At Dau 1765-2005). T4t ca nhiing cu
tho dién dich, phong dich trong bai do chinh tac gia bai viét dién dat.

Tho Han Nguyén Du va nhitng khudn miit nir giéi

Trong tap Tho Chir Han Nguyen Du, v6i 249 bai tho, c6 hon 25 bai dé cip dén khudén mit ngudi nit.
Nhirng bai tho liét k& va con so trong ngodc don dé giup doc gia dé tim doc lai trong sach tho Han.
Cach sip xép thir tu bai tho trong bai Vlet nay cin ct trén cach sip xép cua Tho Han Nguyen Du cua
Lé Thude va Truong Chinh, do nha xudt ban Vian Hoc Ha Noi phat hanh nim 1978. Cudn nay gom 249
bai tho chia theo tén cua tirng tap tho.

Nhiéu tac gia bién soan dd néu 1én su c6 cam tinh dic biét ciia Nguyén Du véi phu nit. Ong viét vé ho
v61 nhitng nhan xét riéng, v an trong tung nét chir, ting cau tho. Nhirng nguoi dan ba nay khong hién
dién qua 10 rang trong tho dng nhung doc tho dng, ching ta c6 thé hinh dung dugc nhan vat do.

Trude hét, xin ban vé hinh anh nguoi vo dau cua ong trong bai tho Ky mong va sau do 1a nhiing nguoi
ma Nguyén Du gip g& tai mot thoi diém nao dé nhu co gai hai sen o Hb Tay, ¢6 Cam: nguoi dan ba
gay dan & Long Thanh, ngudi dep cach tuong cao, co gai kéo nudc giéng, nguoi dan ba gian chong, co
gai cai hoa vang, va nguoi dep ¢ dat Thing Long.
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Sau d6 xin liét ké qua tap tho Han nhitng ngudi dan ba danh tiéng trong dién tich dugc Nguyén Du
nhéc dén nhu Tiéu Thanh, hai ba phi Nga Hoang va Nit Anh v¢ vua Ngu Thuén, chi em Tiéu Kiéu, Pai
Kiéu thoi Tam qudc, ba nguoi phu nit trung trinh tiét liét trong Tam Liét Miéu, Duong Qui Phi, Ngu
Co, Chiéu Quan. V¢i nhiing nguoi dan ba nay, Nguyén Du khong tiéc 101 khen ngoi va to long quy
men Nhung v6i nguoi dan ba long da ac doc thdm hiém nhu vo Tan C6i thi Nguyén Du ciing khong
tiéc 161 mia mai, cham biém hét stc niang né.

Nhitng khuén mit phai nit dwong théi véi Nguyén Du

Mot so bai tho Han cua Nguyen Du c6 bong dang cua than nhan, nhung bai Ky Mong la bai duy nhat
ong viét vé ngudi vo dau tién van sb, v6i tinh cam chira chan, tran ddy thuong nhé.

Trong bai tho nay, chung ta hiy nghe nha tho ké lai cau chuyén mot nguoi dan ba lan 161 tir qué huong
di tim chong bén b séng. Dung nhan nang khong méy thay doi, nhung quan 4o xc xéch, nang mét
moi, trong bénh hoan ¢6 1€ do thwong nhé. Thém vao d6 dudng di qua nii Tam Diép hiém tro, muong
thd rinh rap, song Lam thi nguy hiém c6 thudng ludng. Vay ma nang ching quan ngai gian nan vt va,
mot than 1an 161 tham chong.

1-
KY MONG (30/249)

Th¢ thiy nhat da luu
Du tir hanh vi quy
Kinh nién bat twong kién
Ha di ay tuong ti (tu)
Mong trung phan minh kién
Tam ngd giang chi mi
Nhan sic thi tru tich
Y stic da sam si
Thi ngon khd bénh hoan
K& ngdn ciru biét ly
Pai khap bat chung ngit
Phang phat nhu cach duy (2)
Binh sinh bat thic 1
Mong hdn hoan thi phi ?
Diép son da ho tri
Lam thuy da giao ly
Pao 10 hiém tha ac
Nhuoc chat trong ha y (3)
Mong lai c6 dang thanh
Mong khir han phong xuy
My nhan bét twong kién
Nhu tinh loan nhu ti (4)
Khong dc 14u ta nguyét
Chiéu nga dan thuong y
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GHI LAI GIAC MONG

Ngay dém nuéc chay ré ré

Nguoi di xa mai ngay vé biét dau

Bao nam chua gap lai nhau

Lay gi an ti ndi sau nhd thuong

Mong nay thiy duoc nguoi mong

Gip ta ngay & ven song bén bo

Mit trong van vé nhu xua

Nhung xiém luém thudm bao gio thiy dau
Trudce thi ké chuyén 6m dau

Sau thi than thé ndi sdu cach xa

Nghen ngao 161 noi ching ra

Tudng nhu man trudng chia lia hai phuong
Binh thudng ta chang ranh duong

Trong con mong mi khong ludong thuc hu
Nti Tam Diép hé bao du

Nudc song Lam co kinh ngu vay viing
Puong di hlem tré vo cung

Mot than yéu dubi biét nwong noi nao?
Mong dén bén ngon dén hao

Mong di gi6 lanh lao xao théi ciing

Giai nhan chang duoc tuong phung

T4m long rbi loan lung bung ngén ngo
Anh tring nha tréng than tho

Chiéu trén manh 4o don so than budn.

Chau thich:

Bai tho ndy, Nguyén Du né6i vé ngudi vo da mat, em gai ciia Doan Nguyén Tuan. Nay nha tho vé qué
nha & Ha Tinh, nam mong thay v¢ vao tim minh ¢ Lam giang.

(1) Cach duy: cach birc man. Vo Han Pé ViilaLy phu nhan, c6 sdc dep va mia gioi, nhung chét sém.
Vii Bé rit thuong tiéc. Co ngudi phuong si noi co the chiéu hon Ly phu nhan vé. Vua bang 10ng. Ban
dém, nguoi dy ben givong man, d6t nén, dé vua ngdi trong man, nhin sang mot birc man khac, thiy
bong mdt nguodi dan ba giong Ly phu nhan.

(2) Nhuoe chat: tu chit yéu dubi, chi phu nir.

(3) Nhu tinh: mbi tinh vin vuong.

2-

PIEU LA THANH CA GIA (48/249)
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Mot nguoi ca nit dt La thanh chét tré da goi himg cho Nguyén Du lam bai tho Diéu La Thanh Ca Gia,
va lién tuong dén chuyén cii voi dién tich Liéu Ky Thanh.

DIEU LA THANH CA GIA

Nhat chi nung diém ha bong doanh
Xuén sic yén nhién dong lyc thanh
Thién ha ha nhan lién bac ménh
Trung trung ung tu h01 phu sinh
Yén chi bét tay sinh tién chudng
Phong nguy¢t khong luu tir hau danh
Tuong thi nhan gian vo thuc tha
Ctru tuyén khtr ban Liéu Ky Khanh

VIENG CANU DAT LA THANH

Mot canh hoa dep roi cdi tién

Dung nhan diém 1¢ sau thanh nghiéng
boi ai thuong cho ké bac ménh

Hbi klép phu sinh duéi mé riéng

Luc song nghi¢p phan khong rira hét
Chét di con lai tiéng phong luu

Nghi rang thé gian ching ai biét

Subi vang 1am ban cung Lidu Khanh

Chu thich:

(1) La Thanh: chi thanh Ngh¢ An. Thanh nay ¢6 nhiéu tén nhu Lam Thanh, Tiéu Khau Thanh, Nghé An
Thanh, Nghia Liét Thanh, tuc truyén truong Phu dap ¢ chon bén Phu Thach noi La Giang va Lam
Giang gdp nhau. Boi Lé, da ro1 bo Phu Thach ma 1ap ¢ xa Yén Truong, tic 1a Vinh ngay nay.

(2) Liéu Ky Khanh (987-1053): tic Liéu Vinh, mot nha 1am tir ndi tiéng doi Tong. Ong vé gia méi dd
Tién si va gitt nhimg chirc quan nho. Thuo thiéu thoi thuong lui to1 cac xom chi em. Trén quan diém
ciia mot nha van bat dac chi, ong lam nhiéu bai tur ta cugc song cua ky nir bi ap bure trong xa hoi phong
kién va to moi dong tinh voi ho. Tuong truyén Liéu Vinh chét, k§ nit gop tién chon cit, t6 chirc “Ngay
bay viéng Liéu Vinh”, “hoi viéng Liéu”.

3-
MONG DPAC THAI LIEN (80-84/249)

Bai Mong Péc Thai Lién gdm c6 nam doan. Khuc III n6i dén mot co gi tré hang xo6m di hai sen cung
tac gia. Tac gia con dang phén van khong biét cb ta co dén khong thi da chot nghe tiéng cudi noi cia cd
4y. Han 13 budi hai sen va nguoi con gai da 1a mot van vuong thich thu cho Nguyén Du dé 6ng ¢ himg
ghi lai qua bai tho.
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|

Khan thiic giap diép quan (1)
Thai lién trao tiéu dinh

H6 thiry ha xung dung

Thuy chung hitu nhan dnh

II

Thai, thai Tay ho lién

Hoa, thuc cdu thudéng thuyén
Hoa di tang so ty

Thuc di tang so lién

I

Kim than kht thai lién
Nai udc dong lan nir (2)
Bét tri lai bat lai

Céch hoa vin tiéu ngir

v

Cong tri lién lién hoa
Thuy gia lién lién can?
Ky trung hiru chén ty
Khién lién bat kha doan
\%

Lién di¢p ha thanh thanh
Lién hoa kiéu doanh doanh
Thai chi vat thuong ngau
Min nién bat phuc sinh

CHIEM BAO THAY HAI SEN

I

Xan quan canh budm cho gon gang
Chéo chiéc thuyén xinh dé hai sen
Mit hd song nude tran lai ling
Duoi nuée an in bong ngudi mang

1T

47
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Hai, hai hoa Sen tai ho Tay

Hoa, gwong déu hai bo 1én thuyén
Hoa nay tdng ké minh kinh phuc
Con guong mang tang ké than tinh

I

Sang nay di hai doa hoa sen

Hen c¢6 hang x6m cung di véi
Chua biét c6 dén hay khong day?
Chot vong qua hoa tiéng noi cudi

vV

Hoa sen thi ai cling thich
Con cuong c6 may ai ua?
Trong cudng an nhing soi to
Bén dai khong hé dut doan

\%

La cay sen thi xanh xanh
Bong hoa sen thi mon mén
Hai sen nhé nuwong nhe ngd
Kéo nam sau hoa khong moc

Chau thich:

Bai nay sang tic thoi lam quan v6i nha Nguyén, nim mo thiy hai sen & Ho Tay hdi con tré sdng &
Thang Long.

(1) Gidp diép quan: quan bay phap phdi nhu canh budm.

(2) C6 sach néi rang “co hang xom” trong bai tho nay 1a H6 Xuan Huong, dya theo mét bai tho coi nhur
luu but cua H6 Xuan Huong, dé 1a bai tho nom gui “Can Chanh Dién Hoc ST Nguyén Hau™.

4-
LONG THANH CAM GIA CA (119/249)

Bai Long Thanh Cam Gid Ca viét vé o6 Cam, mot cd gai mot thot n6i danh vao béc nhit chdn Thiang
Long, nhung khi tac gia gip lai thi c6 Cam dung nhan tan ta, gy com, ngdi nép bén goc chiéu, trong
that dang thuong. Hinh anh ddi chiéu mot c6 Cam ngay xua xinh dep tai cao, va mot ngudi dan ba tiéu
tuy khi gap lai da lam Nguyén Du khong khoi bui ngii thuong x6t va tao nén bai tho Long Thanh Cam
Gia Ca.
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Long Thanh Cam Gia Ca 1a bai tho dAu tién trong tap Bic Hanh Tap Luc, phan tiéu dan xin chép lai &
day.

Bai ca Nguoi gay dan dat Long-Thanh (Lam trong khi di sir).

Nguoi gay dan dat Long-Thanh khong 16 ho tén 1a gi. Nghe noi thud nho, nang hoc dan “Nguyén”
(dan nguyét ca do Nguyén Ham , nguoi doi Tan & Trung Qudc ché ra) trong doi nit nhac & cung vua
L&. Quan Tay Son kéo ra, cac doi nhac cii nguoi chét, ké bo di. Nang luu lac ¢ cac chg 6m dan hat
rong. nhitng bai nang giy déu 1a nhimng khiic cung phung giy cho vua nghe, ngudi ngoai khong hé
duoc biét, cho nén tai nghé clia nang ndi tiéng hay nhat mot thoi.

Hoi con tré (1792-1793?), t6i dén kinh dé tham anh téi (Nguyen Né), & tro gan Gidm ho (ho Guong).

Canh do cac quan Tdy Son mo cugc hat lon, con hat dep c6 dén vai chuc nguwoi. Nang néi tiéng nho
ngén dan Nguyén. Nang hat ciing hay va khéo ndi khoi hai, moi nguoi say mé, dua nhau ban thuong
ting chén rugu lon, nang uong hét ngay, tién thudong nhiéu voé ké, tién va lua chong ddy mat ddt. Liic
dy téi ndp trong bong 161, khong thay ré lam. Sau duwgc gap o nha anh toi. Nang nguoi thdp, md bau,

tran gio, mat gay, khong dep Lim, nhung mudc da trdng tréo, than hinh ddy da, khéo trang d‘zem long
may thanh, ma danh phan do mau hong, quan lua canh chd, c6 vé phong nha. Nang hay uong ruou,

hay noi pha tro, con mdt long lanh, khong coi ai ra gi. Khi ¢ nha anh toi méi lan uong rieou thi nang
uong say dén noi nén bira bai, nam lan ra dat, cdc ban cé ché trach ciing khong lay lam diéu.

Sau d6 vai ndam, téi roi nha vé Nam (Thdi Binh), mdy nam lién khéng tro lai Long-Thanh. Mia Xudn
nam nay (1813) toi lai phung ménh sang svr Trung Quéc, di qua Long-Thanh. Cac ban mg ti¢c tién t6i
o dinh Tuyén phu, co6 goi tat ca vai chuc nit nhac, 10 déu khong biét mat biét tén. Chi em thay nhau
miia hat. Roi nghe mot khiic dan Nguyen trong tréo noi lén, khac hdn nhing khiic thuong nghe, toi lay
lam la, nhin nguoi gay dan thi thdy, mét chi gay go, ve tleu tuy, sdc mdt den sam, xau nhw quy, do quan
mdc toan vdi thé bac théch, va nhiéu manh tring, ngoi im lang o cudi chiéu, chang hé néi cwoi, hinh
ddng tht khé coi. Téi khéng biét nang la ai, nhung nghe tiéng dan thi dwong nhw di quen biét, nén
dong long thuwong. Tiéc xong, hoi thi chinh la nguwoi trudc kia da gap.

Than 6i! Nguoi dy sao dén noi thé! Toi boi hoi, khong yén, ngung lén cui xuong, ngdm ngui cho canh
xwa va nay. Nguoi ta trong coi tram nam, nhitng sy vinh nhuc buon vui that khong luwong dwoc. Sau khi
tir biét trén dwong di, cam thwong vo han nén lam bai ca sau, dé ghi lai moi cam hung.

LONG THANH CAM GIA CA (119/ 249)

Long thanh giai nhan,

Tinh thi bat ky thanh.

Poc thién Nguyén cam,

Cir thanh chi nhan di cAm danh.

Hoc déc tién triéu cung trung cung phung khic,
Tu thi thién thuong nhan gian dé nhat thanh.
Du trc thiéu thoi ting nhét kién,

Giam hd hd bién da khai yén.

Ky thoi tam thit chinh phuong nién,

Hong trang yém ai dio hoa dién.
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Da nhan ham thai toi nghi nhan;

Lich loan ngii thanh tuy tha bién.

Hoan nhu so phong d¢ tung 1am,

Thanh nhu song hac minh tai am.

Liét nhu Tién phuc bi ddu toai tich lich (1)
Ainhu Trang tich bénh trung vi Viét ngam (2).
Thinh gia mi mi bat tri quyén,

Tién thi Trung-hoa dai ndi am (3).

Tay son chu thdn mén toa tan khuynh déo,
Triét da truy hoan bét tri bio.

T4 phao hitu trich tranh trién dau (4),

Né tho kim tién thi thao thao.

Hao hoa y khi ling viwong hau,

Ngii-ling thiéu nién bat tic dao (5).

Tinh twong tam thap luc cung xuan,

Hoat t6 Trudng-an vo gia bao (6).

Thu tich hdi dau nhi thap nién,

Tay son bai hau du tam thién (7)

Chi xich Long-thanh bat phuc kién,

Ha lubng thanh trung ca vii dién.

Tuyén phu st quan vi du trung méi tiéu (8).
Tich trung ca k¥ giai nién thiéu.

Tich mat nhét nhan phat ban hoa.

Nhan s&u than khé hinh luoc tiéu.

Lang ta tan mi bat sux trang.

Thuy tri tyu thi duong

thoi thanh trung dé nhat diéu.

Cuu khuc thanh thanh am 1€ thuy.

Nhi trung tinh thinh tdm trung bi,

Manh nhién trc khéi nhi thap nién tién su.
Giam ho tich trung tang kién chi.

Thanh quach suy di nhan sy cai,

Ky xir tang dién bién thwong hai.

Tay so co nghiép tan ti€u vong.

Ca vii khong di nhét nhan tai.

Thuan tirc bach nién ning ky thi,

Thuong tdm vang su I¢ triém y.

Nam ha qui lai dau tan bach (9)

Quai d& giai nhan nhan séc suy.

Song nhan trung trirng khong tudng tuong.
Kha lién ddi dién bat twong tri.

Chu thich:
1-Tién Phiic bi: bia chua Tién Phuc & Nhiéu Chau, tinh Giang-tdy. Tuong truyén ong Pham trong Yén

doi Tong, luc lam quan ¢ Ba Duong, c6 nguoi hoc tro ngheo dang bai tho hay, ong mudn giup dJ, cho
rap mot nghin ban dé ban lay tién. Chua rap xong thi mot dém, ban in bi sét danh vo tan.
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2. Cdu chuyén Trang Tich. Trang Tich 1a ngudi nude Viét, lam quan nude S6. Khi ong 6m, S¢ viong
hoi moi ngudi: "Tich 13 ké tAm thuong & dat Viét, nay 1am quan nudc Sé, duge pht quy rdi, thi con nhéd
nudc Viét nira khong?". Vién thi ngu dép: "Pham nguodi ta ¢c6 nhé nude cii hay khong, thuong to ra
trong lic dau 6m. Néu lic ndy ong ta néi tiéng Viét tc 1a nhd nude Viét, bang khong thi noi tiéng
nude S6". SO vuwong sai ngudi 1én nghe thi thiy Trang Tich noi tiéng Viét.

3. Trung Hoa: tén mot dién cua tridu Lé ¢ Thang-Long.

4. Trién ddu: lay khan quan dau lam vat ting thuong. Doi Puong trong yen tiéc vua dai, ai ding day
muia dugc ban gam dé quin dau nhu vat ting thuéng. V& sau cac mon tién thudng cho ngudi ca maa
duogc goi 14 trién dau.

5- Ngii Lang: noi c6 nam lang tim cta dé vuong doi Han, noi nay din hao hoa pht quy thuong o. Bai
Ti Ba Hanh ctia Bach Cu Di ¢6 cau: Ngii Lang nién thiéu tranh trién dau.

6. Truong An: chi Thang Long.

7. Sau khi Tay Son bai, t6i vao Nam, y mubn ndi sau ndm 1802 nha tho vao Phi Xuan lam quan.
8. Tuyén Phii chi quan trin thu Bic Thanh, vao lic Nguyén Du di st Trung Qubc mua xuan 1813.
9. Nam Ha: chi phia Nam song Gianh.

NGUOI GAY PAN O LONG-THANH

Nguoi dep Long-Thanh,

Ho tén khong duoc biét.

Riéng thao dan Nguyén cam,

Dan trong thanh goi nang 14 ¢6 Cam.

Gay khiic “Cung phung” tir triéu vua Xua,
Mot khuc dan hay tuyét tir troi dwa xudng thé gian.
Nhé hoi tré toi da gap nang mot lan,

Bén hd Giam trong mot dém yén tiéc.

Tudi ¢6 ¢& hai muoi mét,

Ao hdng anh 1én khuén mat dep nhu hoa.
Ruou ddm thém nét mat ngay tho kha ai,
Ngén tay luét nim cung réo rit.

Tiéng khoan nhu gi6 thoi qua rimg thong,
Thanh trong nhu d6i hac kéu noi xa x06i.
Manh nhu sét danh tan bia Tién phuc,

Sau bi nhu Trang Tich luc dau 6m ngam rén tiéng Viét.
Nguoi nghe nang say sua khong biét mét,
Trong khuc nhac dai ndi Trung Hoa.

Quan tuong nha Tay say rugu nghiéng nga,
Lo vui choi sudt dém khong nghi.

Bén phai bén trai tranh nhau cho thudng,
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Tién bac coi thudng co nghia chi.

V¢ hao hoa hon bac vuong hau,

Gidi tré noi Ngii-ling khong dang ké.

Duong nhu ba muoi sdu cung xuan,

Nay Trang-An da hun dtic dugc mot bau vat vo gia.
Trong dau nh¢ lai d3 hai muoi nam,

Tay son thua bai, t6i vao Nam.

Long-thanh gin ma ciing ching duogc thay,

Con néi chi dén chuyén mua hat trong thanh.
Nay Tuyén phu st bay cudc vui dai toi,

Ca k¥ tré xinh cad mgt dam.

Chi c6 mot k& toc hoa rAm ngdi cudi phong,

Mit x4u, sic kho, nguoi hoi nho,

May pho phac khong diém phén t6 son,

Sao ma doan dugc ngudi nay la dé nhét danh ca mot thoi.
Piéu nhac xua 1am ta thAm nho 1¢,

Ling tai nghe long cang dau xot.

Ty nhién nhé lai hai muoi nam trude,

Bén hd Giam trong da tiéc ta da thdy nang.
Thanh quach da chuyén, ngudi ciing doi thay,
Nuong déu tro thanh bién ca da nhiéu.

Co nghi¢p Tay son cling da ti€u tan,

Sét lai day con ngudi mua ca.

Tham thoét trdim nam c6 1a bao,

Cam thuong chuyén cii ding 4o thim nudc mit.
Ta tr Nam tré lai, dau bac tréng,

Trach lam sao dugc sdc dep ciing suy tan.

Hai mait trimg 1én twong nhé chuyén xua,
Thuong cho d6i mat ma chang nhin nhan ra nhau.

5-

Trong lan thim Vleng Thang Long trudc khi di s trung Quoc ngoai co Cam, Nguyén Du c6 dip gap lai
vai nguoi quen biét luc trude. Ong cho nhimg nhan xét vé ho voi tat ca chan tinh. Nhirng c6 gai xinh
dep quen biét luc trudc nay déu da déo bong con tré, nhitng ngudi ban than thiét luc trude nay déu da
1am 6ng, lam bb.

THANG LONG I (1) (120/249)

Tan Linh L6 Giang tué tué dong.

Bach dau do déc kién Thing Long (2)
Thién nién cy that thanh quan dao,

Nhit phién tan thanh mét c6 cung.

Tuong thirc my nhan khan bao tur,

Dong du hiép thiéu tan thanh 6ng.

Quan tam nhét da kho vo thuy,

Doan dich thanh thanh minh nguyét trung.
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THANG LONG I

Nti Tan séng Lo qua bao nam troi déu van vay.

Bac dau nay lai théy dugc Thang Long.

Nhirng toa nha cii nghin xua, nay da trd thanh duong di,
Mot dai thanh méi thay dau cung dién cil.

Nhitng ngudi dep biét ngay xua nay déu déo bong con tré,
Ban hao hi€p luc tréli cling déu gia ca.

Subt dém khd tam nghi ngoi khong ngu dugc,

Tiéng sdo nghe ving vang trong anh tring.

Chu thich

(1) Thang Long: Tt doi Ly, kinh d6 Viét Nam dong tai Thang Long. Thang Long nghia den 1a rong
hién 1én. Dén doi Nguyen, Gia Long dong do tai Hug, va doi chir Thang Long la rong hién thanh chir
Thang Long 1a thinh vugng. Nhung trong véan tho, ¢6 nhan van viét chit theo tén cti Thang Long 1a rong
hién.

(2) Bach dau: Nguyén Du méi ba muoi tudi di bac ddu va ding chir nay dé néi vé minh trong rat nhidu
bai tho trong Thanh Hién Thi tdp va Nam Trung tap ngdm. Nhung chit bach ddu trong bai ndy néi vé
tudi gid. Boi Nguyén Du roi Thang Long liic nha Lé mat (1789), vua Lé chay sang Trung Qudc, lic iy
Nguyén Du moi 25 tudi. Pén khi Gia Long 1én ng6i (1802) Nguyén Du tir Ha Tinh ra _Thang Long lam
quan. Luc a ay Nguyén Du 37 tudi. Bén khi vang ménh di st Trung Hoa (1813), Nguyén Du dén Thang
Long mot lan ntra. Bai tho nay lam luc ra Thang Long dé sang Trung Qudc. Lac d6 Nguyén Du di gan
nam muoi tudi. Cho 1én méi n6i Bach dau do dic kién Thing Long.

6-

Mot ngudi hau cii cua em Ong ngdy xua xinh dep, giong ca hay, nay da c6 chdng ba con va déng
thwong thay nang van con mic chiéc 4o cii ngly xua.

NGO GIA PE CU'U CA CO (122/249)

Phdn hoa nhan vt loan lai phi,
Huyen hac qui lai ky ca tri (1).

Hong tu tang vin ca uyen chuyén (2),
Bach dau twong kién khdc Iuu ly,
Phuc bon di hi nan thu thuy,

Doan ngau thuong tai vi tuyét ti!
Kién thuyét gia nhan di tam tir

Kha lién do trude khir thoi y.

GAPNGUOI HAT CU CUA EM TOI

Noi chdn thi thanh gap lai ngudi sau thoi loan,
Hac den ta nay tr¢ vé c6 ai hay dau.
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Ao hong dao hat giong ca hay ngay trudc,
Dau bac nay gip lai than khoc nbi chia lia
Chang thé vot lai chau nuée da do,

Ngo6 sen tuy diit, ma to van con vuong.
N6i chuyén biét 1dy chong khac c6 ba con,
ThAy 4i ngai thwong cho chiéc 40 ngay xua

Ghi chu:

Nguoi em & day o6 18 Nguyén Du mudn noi vé ngudi em trai tén 1a Nguyén U. Nguyen Uc lac bay
gio dang lam thiém sy bd Cong, tudc hau. Khi ghé Thang Long trén duong di sir, Nguyén Du gap lai
nguoi ban ca hat cua nguoi em.

(1) Chim hac den: Y n6i Nguyén Du xa Thing Long lau ngay nay méi tré lai.
(2) Hong tu: dng tay 40 mau hong, chi 4o dao hat.
7-

Co6 gai kéo nude giéng: c¢6 lac du chi nhin thoang qua mot nguoi con gai ciing du dé Nguyén Du c6
himg viét vé ho nhur ¢6 gi thon di ngay xuan ra giéng kéo nudc.

SON THON

Van son thim xi tuyét phong tran
Théc lac sai mon bé méd van
Trudng gid y quan do thi Han (1)
Son trung giap ty quynh phi Tan (2)
Muc nhi gidc chiy hoang giao md
Cép nir dong lién ngoc tinh xuan
Na déc khiéu ly phu thé ngoai
Trudng tung thu ha t6i nghi nhan

XOM NUI

Sau gitra mudn ndi khuat gio tran
Cong tre rai rac 1an trong may
Ngudi sang con mic y kiéu Han
Thang nam trong nui khac doi Tan
Chiéu vé myc ddng gd stmg trau
Giéng ngoc gai qué kéo nuge gau
Udc gi thoat duoc ¢di tran tuc
Ngdi dudi cdy tung thi biét bao.

Chu thich:
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(1) Cubi doi Tay Han: Vuong Mang cudp ng6i vua Han. Luu Tu (sau nay la Quang Vi dé, Pong Han)
khoi binh khoi phuc lai co nghiép. Khi tién vao kinh d6 Lac Duong, phu lao mung noéi: “Khong ngo
ngay nay lai trong thay uy nghi nha Han”.

(2) Cau nay lay trong tich bai Pao Nguyén ky ciia Pao Tiém. Doi Tan tan bao, c6 mot nhom nguoi dem
nhau vao vung DPao Nguyén &, khong di lai voi nguoi ngoai nti. Ho khong theo nién hiéu Tan nira.

(Con tiép) - Part 2/2

8-

Mot lan trong thy nguoi dep xa voi cach tuong cao ciing dit lam Nguyén Du chao dao.
NGAU THU CONG QUAN BiCH I (87/249)

Triéu san nhat vu phan

Mo duc nhat bon thuy

Bé mon ta tri giao

Khai song kién kinh ky

Song ngoai kinh ky man tha truong
My nhan du du cach cao tuong

D4 vii nhat thanh xuén kht hi (1)
Hon hé! quy lai! bi ¢ huong!

NGAU PE VACH NHA CONG I

Som lua mot bat com

Chiéu tim mot chau nudc

Dong cong phu long khach

Mo cilra ngam cay gai

Ngoai ctra lan tran cdy gai moc
Nguoi dep xa voi cach tudong cao
Chim cudc kéu sau bao xuan tan
Hén oi! hiy vé! budn qué xua!

Ch thich:

(1) Cau nay vdn khuyét hai chit, c6 1& nha tho ding céu tho ¢b “Bé vii nhdt thanh xudn khir hi 7.

9- THUONG NGO TRUC CHI CA

Trong 15 bai tho Hén ngén Thuong Ngo6 Trac Chi Ca, ba bai ké lai hinh anh mot nguoi giém ba tré nhin
nhu dang gian chong, mot ¢6 gai dau cai hoa vang qua ham vui ding trude khoang thuyén khong tranh

nguoi lén xudng, hay co géi thi thanh toc bai cao, cai 16ng chim thay dep rung dong long nguoi.

Bai s6 X, XI, XIV ctia Thuong Ngb Trc Chi Ca (145-159/249) duoc trich dan & day.
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X (154/249)

Ban trac yén dong xich nhj truong (1),
Tra 4u phu dong Vi Tién huong (2).
Nhét lai nhat ving nhan vo vén,

Docy thuyen song chinh han lang.
Hoa tric 6ng diéu dai hai thudc,

Tra Vii Tién thom ngat mot binh
Thay ngudi qua lai chang cét tiéng
Cira song nang tya gian chong ching?

1- Ban triic: trac hoa Tuc truyén rang Nga Hoang va Nit Anh khoc vua Thudn, nudc mét vy vao bui
tric thanh dom.

2- Vi tién: tlrc Vil tién tra, 1a mot loai tra ngon, hai trudc tiét cde vii (thang ba). =

(Con tiép)

Séng Viét Pam Giang
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DI THAM CO DO HOA LU

Truyén cia NGUYEN GIU HUNG

~ Chuong II
CO DO HOA LU

Phan 4
AM THUC HOA LU

PHAN NGHE (AUDIO)
(Bam vao LINK)

https://drive.google.com/file/d/1gE91phJIMC8549rTaaRKZnf9EW cfNbqq/view?usp=sharing

ot chiéc xe ché khach nho chot trd t6i bai dét tréng dé d6 nguoi xudng Hoa Lu, ching 61
vl ngoic xe ngung lai dé nho chd chiing t6i ra tinh. Cy Tir gip mot chau do 10 tudi dang di
gan do6, cu nhan:

- May chay vé néi voi ba 1a 6ng di choi d6i ngdy méi vé! Nhan véi ciu Tu ra trong coi dén cho ong
nghe chua!

Thang bé “vang a” mot tiéng that to, dimg nhin ching to6i mot cach to mo, réi cam dau chay di. Cu
Tt theo ching t6i 1én xe dé€ ra tinh cach dé cé vai cay so, di bd cling dugc nhung chung t6i khong cé
nhiéu thi gid vi con phai thué phong ngu qua dém nay.

Vira toi bén, cu Tir Xuéng xe va dua ching t61 t61 mot nha tro twong ddi twom tat, sach s& va khang
trang. Nha tro c6 hai tang, lai c6 san thuong phia trén. Mot phan ting dudi 14 cira hang an khé rong rii,
mot phan 1a nha bép va nha & cta chu nha. Tang trén 14 nhing phong ngu danh cho khach. Chung t6i
thué 4 phong ngi, mot danh cho cy Tir, nhung cu tir chdi vi mudn vé nha ngudi quen gan dé ngl qua
dém nay.

Cu Tir di theo chung t6i vi mudn sang mai vao Tam Cdc that som dé ¢ thém thi gio di xem nhiing
canh dep, dén chua va di tich lich str trong d6. Twr thi xa Ninh Binh vao Tam Co6c khong xa, chi co 12
cay s0. Tuy vay tr bén xe Ninh Binh vao bén do Tam Coc, xe chay cling phai mat ca nira ti€éng dong ho.
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Chung t61 thué ba phong ngu, mdt cho t6i va Hoi, mot cho Mo va Thu, mét cho Uyén va Thi. Va
Hoi, nhu dd hira khao moi ngudi lac trua nay nén nho nha hang chuén bj cho mét bita an ngon cho bay
nguoi an, voi nhitng moén an dac bi¢t cua nha hang. Trudce khi cu Tu lai thdm ngudi quen trong khu phé
gan do6, cu dan thém ong ba chii nha hang:

- Khach quy cua t6i, ong ba tiép dii cho dic biét nhé. Cho chung ti an com trén san thuong, vira
an com, vura noi chuyén lai vira dugc ngam trang nira. Nhd dem cho t61 mdt chai ruou ngon dé dai
khach phuong xa. Quang mot tiéng nira toi tr¢ lai.

Ong ba chu voi dap:
- Thua cu vang a!

Hai 6ng ba chii nha hang cung chung t6i dua cu ra t6i ctra. Chiing t6i 1én phong tim rira dé chuan bi
an bita com chiéu. Ca ngay di choi, chi an lit vat cho qua loa nén ai ciing cam thay doi. Thu clr 6m
bung nhin nhé. Chang biét c¢6 iy doi that hay doi gia nén chung t6i chi cudi va ba chu nha hang ciing
tum tim cuodi theo.

Mot gior sau, moi ngudi di san sang, chi con doi cu Tir téi. Chung t6i khong phai cho doi 1au, diing
gi0 hen, cu Tur vira mé ctra bude vao. Trén sdu muoi tudi ma trong cu con quéc thudc va nhanh nhen
13m, nht 12 d6i mét cu rat sang.

Chung t6i duoc 6ng ba chii hudng dan 1én san thugng dé dn com. Mot chiéc dén mdng-séng duoc
treo gan d6. Cu Tu ndi 6ng chu nha hang cho dng sang dén nho bdt, vi troi chua té1 han va dé khong
khi blra dn c6 vé am cung va than mat hon. Hai ngudi phu bép dem thirc an 1én.

Chuing t6i d3 an toa. T6i ngdi ddi dién véi cu. Hoi dimg 1én dai dién dé cam on cu d3 danh thi gio
quy bau dé di theo, va giai thich nhiing di tich lich str cua Hoa Lu cho ching t6i ¢6 dip hoc héi. Hoi 1a
tay an noi gidi nén cu Tur cir ngdi gat dau va to ra rat hai long.

Sau do, t6i ciing dimg 1én dé cam on tiép theo, t6i khong quén cam on éng ba chu nha hang ding
gan d6. Sau nhimg trang phao tay cua chung t61, cu Ttr cing dung 1én dé cam on vé viéc moi cu dy bira
com thinh soan tdi nay, va t6 1i vui mimg vi dugc huéng dan cho nhiing thanh nién nhu ching t6i vé

tham~co d6. Cu ciing chuc mung cap Hoi va Mo s€ luon luén hanh phic bén nhau. Ching t61 lai dugc
dip vo tay that to.

Cu ciing cho biét chuong trinh ngay mai s€ c6 nhiéu diéu tha vi hon vi ¢6 nhi¢u canh dep cia mot
vung dugc ménh danh 1a “vinh Hg Long trén can”.

Thiy 6 ong chu nha hang ding x6 r6 gan d6 nhin ching toi tum tim cuoi, t61 voi moi 6ng cung ngdi
du bita com. Ong t&i ngdi voi chung t6i nhung tir chdi viée an udng ma chi nham nhi udng ty rugu thoi.
Hoi khui chai ruou ngot 16t moi cac ¢6. Cu Tu mo chai rugu cu da dat nha hang tur trude, chai ruou
Kim Son, dac san ctia Ninh Binh. Cu ré6t ra cho méy nguoi dan 6ng. Hoi lai ding 1€n trinh trong:

- Thua cu Tu, thua 6ng chu va cac ban, hom nay la ngay that vui cua hai chiing t61, (Ho1 ngirng néi,
hudng mat nhin Mo). Xin moi moi ngudi cung nang ly rugu nay.

Moi ngudi vo tay, cudi ndi dn ao voi nhitng 16i chiic tung va nang ly. Thu dua coc ruou nhé 1én
moi Mo:

- Em chuc mung nguoi chi dau tuong lai cua em! Em yéu cau chi Mo ding 1én dé moi ngudi xem
mat.

Mo cir ngdi yén mot chd, mit nguong ngung nhung trén nét mit 16 day vé sung suéng va hanh
phuc. C6 clr cli gam mat xuong, hai ban tay xoan lai vao nhau. Hoi diing ra phia sau lung Mo do co
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ding day, mat co Van clr cti gam xudng, hai ban tay nim chit iy mép ban. Mo vira dimg day thi lai
moét trang phao tay n01 1én. Moi nguoi o dip tréu dua Mo. Khong khi thue vui nhon. Mo ctr cubng ca
1én, map may dugc may tleng cam on roi ngdi xudng. Hoi dé hai tay 1én vai Mo ndi vai 161 cam on moi
ngudi 1an nira, rdi cui xuong hon nhe 1én mai toc c6. Chung t61 lai vo tay. Thu bao gio ciing 1a nguoi vo
tay to nhat. Thu dén chd Mo do hai tay Mo 1én cao ho to:

- Chi dau em mu6n nam! Muo6n nam!

Khi Thu vira budng tay Mo ra, Mo voi ndm lay ban tay Thu, cam dong nhu muén khoc, méu méo:

- Chi cam on Thu!

Thu lai dua:

- Chi phai cudi cht khong duge khoc day!

Mo guong cuodi, gat voi hat nude mét duong lan xuéng ma, danh vao canh tay Thu:

- Céi cO nay ...

Moi nguoi lai cuoi. Cu Tir va 6ng chu cir ngdi nhin ching toi cling tim tim cuoi gop. Uyén va Thi

thi hon ho vui voi cai vui chung. Toi ngdi bén Thi thinh thoang lai tim tay nang siét nhe nhu ngam noi
v6i nang rang ching ta ciing thé. Uyén 1 nguoi cudi cling, nho nhe chic mimg:

- Em xin chiic mung hai anh chi Ho1 Mo yéu nhau tron doi!
Cu Tt nhin Uyén gat gu:

- “Ho1 Mo”, cap chir nay co y nghia lam! Hay lam!

Moi ngudi, ai ndy bét dau cam dia Ién an sau nhimg loi moi. Bay gio moi ngudi méi nhin tdi
nhimg moén an d dugc bay sin trén ban in. Ong chu nha hang ngdi udng ruou chung véi chung toi,
gi61 thiéu tirng moén an. Cu Tu khen 6ng chu:

- Khéo 1am! Khéo lam!
ROi cu quay sang ndi véi chung toi:

- Pay toan 1a nhitng mén an dic biét va ndi tiéng ctia Hoa Lu ndi riéng, va cta ca tinh Ninh Binh
chung t61 n61 chung. Ong ba chu nha hang that biét dai khach phuong xa.

Chung t6i thuong thirc nhitng mon an that ngon, nhat 1a Tac dang do1 bung, cai ngon ay tt nhién
phai tang 1én gap bo1. Trong khi &n, 6ng chu khong quén tiép ruou cho cu Tir va cho chung t61. Cu T
thi cir khé kha ubng ruou véi thite nhdm. Cu udng nhiéu hon an. Va cu luén moém khen thirc dn ngon
lam 6ng chu nha hang hén ho, vui ra mat.

Duoi anh dén mang-song, du da van nho xubng ‘nhung t61 dad nhan ra ma Thi co chat do hdng phon
phot vi rugu ngot. T61 gap thic an tiép cho Thi. Ngdi dn nhu thé nay 1am toi lai nhé t6i ngay toi va Thi
thuong cing ra nhau di an ban dc & chg Hom trén phd Hué. Vi khong an dugc 6t cay nén Thi ctr phai
vira n vira liy tay quat quat 1én miéng trong that budn cuoi, nhung d6 ciing 1 nhimng ky niém that
dang nhéd va dang yéu. Thoi gian troi di ciing ca ntra nam roi ddy.

Uyén 1a ngudi ndu an gioi, thé nao nang ciing c¢6 nhé nhitng huong vi ctia cic mon an dé tap nau
khi vé nha. Mo ciing cho biét, loai ca r6 chung t6i dang an ciing c6 & cac hang dong Huong Son, nhung
thit khong duoc dai va ngot thit nhu ca ¢ day.

Chung t61 vura an vura néi chuyén, va cu Tu ciing khong quén nhéc lai vai chi tiét tha vi vé lich st
cua hai dén Pinh, Lé trong nhiing ngay 1¢ hoi. Trong ngay t€ vua Dinh, nhitng thuc an dem cting khong
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duoc ¢ tiét canh va long lon, vi D3J Thich d3 cho thude doc vao hai mon an nay dé ham hai hai cha con
vua Pinh. Cy htra sau bita an, cu s€ ké cho chung t6i nghe vé nhiing truyén thuyét dan gian vé Pinh B0
Linh khi ngai con ¢ tudi nién thiéu.

Tbi cb ép 6ng chii nha dn véi ching toi, va chic cling vi thé ma ong da co cam tinh va chiéu c¢b dén
toi nhiéu hon. Thinh thodng lam 6ng mdi chiu gap mdt miéng thuc dn cho vao bat dé khdi phu long
moi tiép cua ching to61. Bong ong chi téi va Thi ngoi an bén canh nhau:

- Chéc hai ¢6 ciu déy ciing 13 ...2

Ong chu ngap ngimg trong cau hoi, nhung véi con mét cua éng liée qua Hoi va Mo. Tbi hiéu y 6ng
nén voi tra 101 ngay de ong khoi lung tang vi khong biét hdi sao cho tién.

- Thua 6ng vang! Ching t6i 1a ban than ctia nhau va & tro hoc cung nha trén Ha N¢i. Chung to1
cling than nhau nhu anh Hoi va c6 Mo day.

Tbi d3 khon khéo dung cau hoi cua ong dé xac nhan mot didu ma ca hai, t6i va Thi, déu biét “tinh
trong nhw dd, mat ngoai con e”. Ong chu lai hoi thém:

- Thé .2

- Vang, chung t6i cling dgi ti ngay toi ra truong a!

Mot cau tra 101 bt ngd va nhanh cua t61 lam Thi ngéi bén canh cam dong va vdi cii mat xuéng.
Cau tra 101 cua t61 la mot sy xac dinh that qua rd rang, mot thong diép quan trong ma tdi mudn gui cho
nang, mot thong diép khong thé nao con co thé rd rang hon duogc, nhat 1a lai & truée mit Uyén, chi
nang, va véi tit ca dam ban bé than. Pay ciing 12 mot co hoi bang vang, t6i khong thé bo 15 qua.

Moi nguoi nhin t61 yén lang va ngac nhién nhu vira nhan dugc mot tin méi la, du la tat ca moi
nguoi da déu bict dieu nay tur lau. Uyén c6 1€ con xiuc dong hon ngay ca chinh Thi, vi luc nay Thi con
dang boi roi vi nguong. Uyén nhin t6i1 161 lai nhin Thi:

- Em xin chic ming hai ngudi! Mot cau néi ma em da tirng cho doi nod tur lau. Hom ray, em vé qué
s€ ké lai cho thay me em nghe. Chac thay me em cling vui vi da biét dugc y kién tir chinh anh, ma
khong phai chi mdi dén tir nhitng ngudi 1on hira hen véi nhau.

Thay Uyén xuc dong lam t6i1 cling xiuc dong theo. T6i chi du stc nén sy xtic dong ay ciia minh bang
mot 101 moi:

- Xin moi nguoi cung can ly!

Thé 12 ban #n lai v4 tay, 6n a0 v6i nhitng 16 tréu Thi. Thi vira nguong vira vui,
up mat vao vai toi dé che mat nhu tré con dang choi tro chay tron. T6i cling bat chudc Hoi hon nhe 1€n
toc nang, ca ban lai c6 dip hoan hd. Thi nging 1én ctr vira danh t6i, vira niing niu:

- Em ghét anh 13m! ... Em ghét anh 13m!

Moi ngudi lai cudi 6. Thu thi vd tay xudng ban cudi vang. Nghe thiy tiéng cuoi 16n cua Thu, cu Tir
no6i dua:

- Chau ciing 16n rdi d6 nghe. Lan sau vé Hoa Lu choi, ¢4 hai ¢6 ndy (cu chi Thu va Uyén) ciing cho
to1 an mot chau khao nhu ngay hom nay day nhé.

Uyén tuoi cudi:

- Thé cu lam moi cho chau di!
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Hoi voi dua tay ra khua khua:

- Khong duge! Khong duoc! Xin cu dirng gidi thiéu ai day a. Chau khong cho ai nhdy vao tranh voi
anh ban cua chau dau!

Uyén thi ctr ngdi cuoi. Thu dimg vut 1én nhin Hoi, chdng nanh, 16n tiéng hoi:

- Thé con cua em dau?

Hoi tréu ¢6 em gai:

- C6 ¢6 10i, cai thﬁng hoc truong Tay, dep trai, hoc gioi, con nha giéu hay cho ¢6 di an ph¢ ganh &
via h¢ Ha Noi do!

Thu cudi, ngdi phich xubng, budng thdng mot cdu ngian gon:

- U nhi! Em quén!

Tat ca moi ngudi lai cudi voi cau néi cua Thu.

Bita an d3 dan tan. Cu Tur dé nghi 6ng chu nha hang ndi so qua vé nhitng moén n dic san cta Ninh
Binh cho chung t6i biét. Luc ndy 6ng chii mdi cham rai gidi thich vai mon an ma ching t61 vira thuong
thirc.

Ong chi vao dia ca r6 ran va bat canh chua cé:

- Card 1a mot dic san vé 4m thuc cua Hoa Lu, thudc xd Truong Yén, ngay xua goi la tong Truong
Yén, nén loai ca ndy mang tén ca tong Truong. Ca tong Trudng song trong moi truong hang dong ngap
nudc ¢ vung nay. Loai ca nay dé nudi va ciing dé sinh san. Thit n6 beo, thom va dai. Ca r6 duoc ché
blen thanh nhiéu mon an 1im, nhung théng thudng thi gdm cac moén sau: Cd ro ran nhu dia ca nay, ca
can duoc ran k¥ cho chay canh, in lac con nong, chim véi nudec mam ging 6t, vt thém chat chanh
twoi vao thi that ngon. Con cd ré rang thi ding niéu dat, cling rang cho chdy canh, thit chin mat nudc
dan, thit ca trd nén don, bui va béo ngdy. Canh cd ré dugc nau ca voi rau cai xanh, thém gung. Canh c6
vi ngot va thom, nhung niu mat nhiéu thi gio va cau ky hon vi ca phai 1am hoi dic biét. C cau tho:

Cd ré, rau cdi ndu girng
An con @é lai, xin dirng bé di.

NAu canh chua cd nhu bat canh nay day, (6ng chi vao bat canh trén ban), canh dugc niu véi nudc
dua chua (nudc dua mudi). Canh chua khong dugc chua 1am, ¢ cai ngot mat cua ca chua, dau phuy, lai
thém c4i bui, don, thom cua cé rd, tit ca hop thanh cai vi hép dan cia mon an nay.

Cu Tir ngdi nghe, bay gio méi 1én tiéng:

- C4 16 tong Truong di di vao vin hoc va di vao truyén thuyét ciia Hoa Lu roi ddy. Day 1a bai tho
dan gian:

Dap diu canh hac choi voi,
Tién thuyén Vua Ly dang roi kinh do.
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Khi di nho cdau cung co,
Khi vé lai nhé cd ré tong Truong.

Céc chau con nhé trong dén vua L&, toi da chi cho moi ngudi xem mét birc phii diéu khic trén gd,
¢6 hinh con c¢d héa long véi cai dau 1a dau rong, cai dudi thi van con 1a dudi con ca ro, ddy 1a dudi con
c4 16 tong Trudng ndy day, chtr khong phai 13 dudi con ca chép nhu truyén thuyét dan gian thudng ké
vé cd héa long dau. Buc diéu khéc ay noi 1én tinh dic thu dan gian ctia ving nay.

Chi c6 Uyén 1a nguoi dam 1én tiéng:
- Thua cu, chau nhé a!

boi ching t61 xam xi v6i nhau xong vé cdu chuyén cu Tir vira ké, ong chu nha hang lai chdm réi
gi61 thiéu vé mon an c6 tinh déc san khac. Ong chi vao dia thit dé con du may mleng trén dia. Mon nay
cu Tir va miy ong dan ong da an gan hét, cic ¢6 chi an mon nay nhu ldy hwong ldy hoa mot hai gap rdi
thoi.

Ong cht nha hang giai thich tiép:

- Pay 1a mon thit dé niii, ciing 1a moén an dic san cua ving ndy ddy. Loai dé nay sinh sdng & trén
nui, nguoi ta 1én d6 bat vé 1am thit ban. Thit dé nui thi sin chéc, it m& va c6 mui thom. O ddy c6 nhidu
gia dinh 1am thit dé c6 tinh cach gia truyén,
cha truyén con ndi, cir theo dudi 1am nghé néu nudng, ché bién thit dé. An thit dé thi phai udng véi
rugu Kim Son nhu chai ruou ddy moi tang 1én huong vi cua thit. Thit dé duoc ché bién thanh nhiéu
mon an, nhu nao thit dé tdi, dé hdp, dé dp chao... phai ndi 1a nhidu mon thit dé khac nhau lim. Tai dé
thi phai an kém véi chudi chat, khé, rau thom va véi vai loai 1a khac nira nhu 13 sung, 14 mo. Quén thit
dé tai v6i nhimg tht rau ké trén vao trong banh da nhing nudc hay banh trang nem, va chim voi nudc
turong girng thi ngon lam.

Cu Ttr n6i thém vao:

- Vi 1a dé sbng trén nui, rat kho bat. Ciing c6 thé 1a dé ngudi ta nudi tha trén nui cho né ty kiém

sdng. Mudn bit thi phai vao hang ctia né, thuong & trén nii cao.
Dé c6 con dé thit ngon thi con dé d6 phai 13 dé duec, con to, chwea thay rang, béo, Iéng muwot. Khi dem
vé, ngudi ta nuwdng thui cho da vang déu. Riéng hai dui dé thudng dé an tai nudng, con phan con lai thi
dé ché bién thanh cac mon an khac. Pui dé nuéng chin, khong uép gia vi gi ca dé gitt mui thom tu
nhién cua thit. Loai thit dé nuéng nhu thé ngudi ta goi 1a thit dé moi. Ngudi moi an thit rung, nuéng
khong udp gia vi nhu thé ma.

Dé nui Thit dé tai Thit dé tai chanh
Mo ciing gop tiéng noi vao ciu chuyén:

- Thit dé, dung vé Pong y, chita dugc nhidu bénh 13m a. Cao dé chira bénh dau lung, méi gdi, hoa
mat, U tai. Da day dé chira bénh tiéu hoa kém, buon nén sau bira an. Cat dé c6 tac dung chita bénh suy
nhuoc, lang tai, dd md hoi. Tiér dé pha véi ruou trang thi bd huyet, chita bénh dau dau, chéng mat.
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Cu Tir va ong chu cung chung t6i déu tron méat nhin Mo. Cu Tir hoi Mo:
- C6 biét vé thude a?
Mo dép:

- Thura, than sinh chau la thay thudc Nam, khong séng duoc bang nghé nay nén bo. Thay chau diy
chédu duogc chut it d€ phong than thai a.

Cu Tir gat gu cai dau, roi lai hoi Mo:

- Thé chau va Hoi gap nhau trong truong hop nio ma hai ngudi thuong yéu nhau thé?

Mo nhin Hoi nhu héi ¥, rdi moéi tra 10 cu Tur:

- Chéu 1am nghé chéo do trén sudi Yén dwa don khach hanh hwong hay di thim chia Huong a. May

mén dugc nhd céac anh chi day gidi thi€u chau véi anh Hoi chau. Chéc anh Hdi chau, théy chau ngheo
nén thuong ma két than.
Hoi nghe Mo néi thé 1ién xua tay phan d6i:

- Anh vira gip em lan dau 1a anh thiy yéu em ngay, nhu gip lai ngudi xua. Anh ty nha 1ong minh
luc do, dich thuc 1a anh vira g@p lai nguoi vo tién ki€p ctia minh roi. Anh yéu em chir khong phai vi em
nghe¢o ma thuong hai dau. Co 1€ 1a duyén tro1 da dinh cho ching ta nhu thé. Ching ta s€ 1a vo chong
hanh phuc, con cai day dan va thuong yéu nhau mai mai!

Trudc 101 néi qua chan tinh cia Hoi, Mo chi con biét dua hai ban tay lén mat dé che déu su xuc
dong ctia minh. Hoi dé tay lén vai Mo:

- Em dung bao gio nghi nhu thé nita nhé! Em c6 biét 1a em dep lam khong? Anh khong mudn em
dirg gan anh trai lang nao day. Anh hay ghen lam do!

Mo budng tay xuéng, mét con chit hoen 1€, guong gao cudi, danh nhe vao ngudi Hoi:
- Anh lai ... sdp tréu em nita rdi day!
Moi ngudi yén ling nhu 1ay cai cam dong ciia ciu chuyén vira xay ra. Thu 1én tiéng:

- Thua cu Tur, thua 6ng chu, chi Mo chau la nguoi c6 hoc hanh day a. Trudc day nha ciing kha gia,
vi chau c6 vé tham nha chi ay nén nghe bi¢t. Chang may gia canh sa sut nén chi chau phai bé hoc dé
gitp gia dinh tir khi con nho. Liuc dau thi cling c6 theo hoc thém, nhung duogc it 1au thi cudi cung cling
phai bo, to1 vé tu hoc thém. Mai 14, 15 tudi da phai vao rung ki€m cui, hai mo. Khi 16n hon phai quay
to, dét vai, lam thué lam mudn cho ngudi ta. Lai phai chéo do doc chd hang trén song DPay va dua don
khach hanh huong trén sudi Yén & chua Huong. Tinh chi chéu thi ctr that tha nhu dém. Mgt nguoi xinh
dep, dam dang, thao vat va nang long voi gia dinh nhu thé thi anh Hoi chdu khong mé sao dugc. Anh
chau da chon diing ngudi roi day a!

Thu n6i mot mach. Co budce lai chd Mo héi nho:

- Chi Mo! Em néi nhu thé c6 diang khong? Me yéu thich chi ciing 1a & nhitng duc tinh do déy. Me

ctr nhac bdo voi em nhu the.
Mo ¢t nim tay Thu ma méu méo:
- Cam on em! Em 1am chi cam dong qua! Chi ciing quy bd me va cac em lam!

Thu tré lai chd ngdi. Toi nhin Thi, nang voi dwa miy ngén tay gat nhe giot nudc mat dang lan trén
ma, nhin t61 guong gao cudi. To1 quang tay qua vai Thi bop nhe trén canh tay nang.
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T6i rat ngac nhién vé cach cu xir ciia Thu. Toi cir twdng Thu chi 1 mot ¢6 con gai nha gidu, dugc
chiéu chudng va thich nghich ngom, bong dua. Nhung khong, Thu qua that 1a mot ¢d gai co ¥ nghi rat
truong thanh va biét cach cu xur té nhi khi can. Nhitng nhan xét ciia Thu vé Mo, y ciing chinh 1a nhan
xét ctia chung t6i vé ¢o trong chuyén di choi chua Hrong miy thang trude day.

Thiy khong khi ciia cau chuyén tinh “Hoi - Mo™ da lang xudng, ong chii nha hang lai xin phép gisi
thiéu thém vai moén dic san am thuc cua Ninh Binh. T6i dang c6 cam tuong 6ng ta dang bj méo mé
nghé nghiép, thich néi vé nhitng mén an.

Cuy Tu cling tum tim cuoi nhung khong can ong. Thay 6ng nhiét tinh va ciing vi muén hiéu biét

thém vé noi c¢b d6 ndy vé mit van héa dm thue nén chung t6i cung ling nghe 6ng ndi mot cach hét sirc
thanh khan.

- Céc c0 cau da thuong thire moén com chay Ninh Binh chua?

Khéng doi chiing t6i tra 101, ng noi tiép:

- Thi x& Ninh Binh con ¢6 com chdy vén da ndi tiéng nhiéu ndm. Ruwou ngon, com chay, thit dé 1a
nhimg dic san noi day. Tuong truyén, com chay Ninh Binh d3 c6 tir 1au, vao cudi thé ky thir 19 thi
phai, do mgt thanh nién ngudi Ninh Binh hoc dugc cua ngudi Hoa, nhung anh ta biét ché bién, lam da
dang huong vi, phim chit va phat trién n6 dén khip moi noi tir Bic chi Nam.

Com chay Ninh Binh vbn nbi tiéng hon nhitng noi khac nhd nuwée xot chan 1én com, ciing duc nau
bang thit dé nui. Thit d€ nui it béo nén an khong ngan. Gao lam com chay phai la gao tam thom, gao
du, gao nép huong... Com chay ngon phai c6 mau vang nhat, déu hat, don ma van déo, c6 mui thom.
Dé tao xém (hoi chay), nguoi ta _phai dung n01 gang dé niu, sao cho bé diy chdy mong va tu boc.
Huong vi dic biét cua né 1a sy két hop gitra miéng com chay va cac loai thire an di kem. Nuoc X0t n
kem phai co6 vi cay, thom, du do sanh dé ngdm vao miéng chay. Com chay dugc ngudi dan ban quanh
nam, bt ké mua dong hay mua he.

Ong chi ngimg mét chut, rdi 6ng cho biét Ninh Binh con ndi tiéng nho nhitng mon khéc nita nhu:

INCLUDEPICTURE "http://www.dulichninhbinh.com.vn/dulichninhbinh-images/news/img1/
a 2011529124710 ruouKimSon gif.jpg" \* MERGEFORMATINET INCLUDEPICTURE
"http://www.dulichninhbinh.com.vn/dulichninhbinh-images/news/img1/

a_2011529124710 ruouKimSon_gif.jpg" \* MERGEFORMATINET
INCLUDE PICTURE "http://www.dulichninhbinh.com.vn/dulichninhbinh-images/news/imgl/d_.jpg"
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\* MERGEFORMATINET INCLUDEPICTURE "http://www.dulichninhbinh.com.vn/dulichninhbinh-
images/news/imgl/d_.jpg" \*

MERGEFORMATINET INCLUDE PICTURE
"http://www.dulichninhbinh.com.vn/dulichninhbinh-images/news/imgl/nemchua nv.jpg" \*
MERGEFORMATINET INCLUDEPICTURE "http://www.dulichninhbinh.com.vn/dulichninhbinh-

images/news/imgl/nemchua nv.jpg" \* MERGEFORMATINET
Ruwou Kim Son Ruwou Kim Son voi thit dé Nem chua Yén Mac
Nem Yén Mac, ruwou Yén Lam, banh da cho Léng Xuét xr tir huyén Yén Mo da duogc truyén tung.

Nem Yén Mac niu chan nguoi
Ruou bau tho tui mot doi tim nhau.

Mam tép Gia Vién, bun moc Quang Thién, ruou Kim Son, rwou can Nho Quan ciing 1la nhiing dac
san am thyc ctia Ninh Binh.

Ong cht nha hang chi thém vao dia 6c¢ trén ban dn con hai ba con con sot lai trén dia:
- Oc miii duogc che bién thanh nhiéu moén: ¢ hip gimg, dc xao sa ot, dc tron goi... Thit de nui thi
dai, don va ngot. An 6¢ nui thi an ca con khong nén bo rudt. Oc c6 nhiéu & xa Tam Diép, Yén M6, Nho
Quan thudc Ninh Binh. Oc ¢6 nhiéu vao mua mua.




Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 66

Ong noi xong, chung toi déu vo tay tan thudng va ngd y mong ngay mai tai ngd s& duoc thudng
thirc nhitng mén an ma ong vira gioi thigu.
Qua that Hoa Lu noi riéng va Ninh Binh néi chung, nén véin héa am thue & day rat phong phu, da

dang va c6 mot sic thai hét strc dic biét, cai dic biét nhat 1 vi nhimg san pham nay dén tir nhitng ring
nui da va canh dong chiém nuéc ménh mong.

Ong chii nha hang goi ngudi 1én don dep va dem trai cay lén dé an trang miéng. Nhitng phong banh
dau xanh va banh khao Hai Duong nbi tleng cing duoc dem 1€n, vo6i nhiing binh tra man sen dé moi
ngudi cung thuong thire dudi anh tring da bat dau nho 1én khoi cdy sdo. Ong cha nha hang ciing xin
phép rut lui.

Nhirng cau chuyén van tiép tuc nd ran. Tur trén san thuong clia ngdi nha hai tang, chung t6i c6 thé
nhin thiy mot phan kha rong ciia thi xa Ninh Binh. Nhitng ngdi nha mét tang c¢6 kinh, dugc xay dung
ttr 1au doi nén ciing dé nhan ra.

Cu Tur yéu cau cho didu chinh anh sang dén ming-song nho thém nita, cang nhé cang tét dé moi
ngudi cing duoc thudng thirc anh sang trang. Cu néi 1am nhu thé, chung t6i dé c6 thé muong twong va
dé tro vé voi thoi thanh binh cta nhitng ndm xua chua c¢6 nén van minh co gi¢i xdm nhap Hoa Lu. =

Moi nghe ban nhac

Moi nwée moi trau

Moi xem tiép Chwong 2 — Phin 5
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Body Parts and Foundational Lexicon in Vietnamese (Part 2/2)

Van Uu Nguyen

HAIR (Téc / Long)

cognates. Closest phonetic similarities to toc include [sok] (Bru, Bahnar, Mon, Khmer), [x0k]
(Sakai — Munda), [soq] (Chru), [sok] (Mnong, Kensiu, and Khmer), [su?] (Khasi), [thac]
(Mwong (Khen) & Sedang), [xoak] (Gie-Trieng (Mon-Khmer)), and [bu?] (Chamic). T6c is also

phonetically close to $ [so] in Cantonese, meaning ‘long and fine hair’, and % [to] in Hakka,
meaning ‘tufts left on a child’s head when first shaved’. It is plausible that téc (hair) is metaphorically
linked with troc and troc, meaning ‘head’ and ‘hairless’ or ‘bald’, respectively. In Mwong, ‘bald’ is [161
tloc], with [161] being equivalent to [16c] in troc 16¢ (‘bald as a coot’).

I I The Vietnamese words for hair, téc (head hair) and 16ng (body hair/fur/feather), exhibit several

Another word for ‘hair’ is 16ng, referring to hair on the body, metaphorically generated by ‘feather’ or
‘fur’. Some cognates include bulu (Indonesian), which refers to body hair (cf. rambut for head hair),

and %} [ling] in Mandarin and Cantonese, with the original meaning of ‘feather, plume’. Thai also has
[khohn] or [hohng]. In Hmong, ‘hair’ (on the head) is [plaub] or [plaub hau], while ‘feather’ (or ‘fur”)
is [plaub] or [plaub noog], with [noog] meaning ‘bird’. Long is related to [plaub] (~ [lau]) in Hmong,
which is used for both ‘hair’ and ‘feather’ or ‘fur’. Long could also have a cognate in [roa:] in Korwa
(Munda). { Mon-Khmer, Muong, Hmong, Chinese}.

HAND (Tay)
The Vietnamese word for hand, tay, shares similar sounds with [txhais] (Hmong), [tey], [dail, [day], [ti]

(Mon-Khmer), [thay] (Muong), [taiq] (Wa), Tangar (Malay), [tangin] or [tathin] (Chamic), and T [te]

(Japanese, Kanji: F). Within a metaphorical field, tay is related to dé [ti] #&, meaning ‘to lift by hand’
or ‘to suggest’. Notably, apart from using the radical [shou] for ‘hand’, its dialectal sounds include [ti]
(Hakka), [tai] or [dai] (Cantonese), and [tei] (Sino-Japanese). Similarly, the word tui (thdi / ddy) 7,
meaning ‘to push’, has corresponding sounds such as [toi] (Hakka), [teoi] (Cantonese), and [thoy]
(Sino-Korean). All of these exhibited an initial [t], which is alveolar like [d] in day (‘push’). {Mon-
Khmer, Muong, Hmong}.

HEAD (Pau)
The Vietnamese word for head, dau, has various cognates. It is related to [du] # in Mandarin, which

also means ‘skull’. In Cantonese, [dau] means ‘neck’ (fiZ), pronounced as [tu] in Mandarin. Dau is
called [kdop], [ngo-ogm], [qo-oq] in Mon-Khmer, [6-qo] or [6] in Lahu [31], [tau] in Tay-Nung, [taub

hau] in Hmong, # [tou] in Mandarin, [tau] in Cantonese, and an identical [dau] in Hakka. The [oq] in
Mon-Khmer (from [qo-oq]) or [6] in Lahu gave rise to 6c, meaning ‘brain’. When combined with

[seon] in Cantonese (‘skull’), it yields so, meaning ‘skull’. In Stieng (Mon-Khmer) and Kharia
(Munda), dau is [B6?] (~ bok), metaphorically related to [bo?] in Chamic, meaning ‘face’, which is
connected to the disyllabic bd mdt in Vietnamese. Pau (head) is often used interchangeably and
metaphorically to denote ‘leader’ or ‘chief’. In Mon-Khmer, it is [tu] (Katu) or [potao] (Bahnar), both

having sound correspondence with ¥ or ¥ [tha] (tha linh, tha trwéng — ‘leader/chief’), pronounced
as [shou] or [tou] in Mandarin, [shu] in Hakka, or [thau] in Fujian. Central Vietnamese dialects use troc
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or trot for ‘head’, which is connected with Mudng [tloc], having in turn a cognate in Thai [ga-lohk].
Troc could be metaphorically related to troc, meaning ‘bald” or ‘hairless head’. In Mwaong, [16] tloc],
meaning ‘bald head’, has troc 16c as its sound correspondence in Vietnamese. { Cantonese, Hakka, Tay-
Nung, Hmong, and Mon-Khmer}.

HEART (Tim)
The Vietnamese word for heart, tim, also shows several cognates. These include [sim / siam] in Mon-

Khmer, /» [sim] in Hakka and Fujian, and [sam] in Cantonese (corresponding to Sino-Vietnamese
tam). Thai has [stuan sam-kan], and Tay-Nung has [slim]. Another word often used with tdm as a
compound word is dia (e.g., tam-dia), colloquially denoting ‘a mind with bad intention’. Pia, often

misunderstood as ‘earth’ ([di] }i) , could actually have a cognate in [dil] (Hindi) or [del] (Persian), both

meaning ‘the heart’. The Teochew compound word for ‘heart’ is [sim di] />3, which is very similar to
tam-dia and also carries the connotation of ‘intention’. {Linguistic links: Mon-Khmer, Hakka, Fujian,
Tay-Nung}.

INTESTINES (Ruot)

Cognates & Related Forms: [ruaiq] Bru (Mon-Khmer), [ruoc] Arem (Mon-Khmer), [hranh] Kotu
(Mon-Khmer), [ruéq] Bahnar (Mon-Khmer), [ruak] Kui (Dravidian, South India), [roiq] Ta’Oi (Mon-
Khmer), [prooch] Stieng (Mon-Khmer), [ruoc] Sach (Mon-Khmer), [roik / roch] Muong, [rucgch /
rooch] Chitt (Mon-Khmer), [rdy] Tay Nung. In Tay Nung, there is also differentiation between [slay ké]
or [ray ké] (large intestine, rudt gia) and [slay 6n] or [ray 6n] (small intestine, rugt non).

Note also that ‘Rudt’ is synonymous with ‘Da’ in certain contexts. ‘Da’ (or ‘da day’) is also commonly
used to denote the ‘stomach’. { Mon-Khmer, Muong}

KIDNEY (Qua cat, than)

Cognates: ‘Cat’ is phonetically close to [khal] in Pearic (Mon-Khmer). ‘Than’ corresponds to & [shén]
in Mandarin, [san] in Cantonese, [dtai] in Thai, and [takihi] in Maori.

Historically, ‘cat’ alone was an old Vietnamese word for ‘the back’. Consequently, ‘qua cat’ literally
translates to ‘fruit of the back’ (referencing its location and shape), paralleling the Muong term [tlai
dong]. See also: Back (lung). { Mon-Khmer, Mandarin, Cantonese, Thai, Maori}

KNEE (goi / dau goi)

Cognates & Related Forms: [k6l] Mwong, [khau] Tay-Nung, [caug] Hmong, [tau?] Chamic, [kui]
Quéng Tri dialect.

It is noted that:

a. Structural Reversal: The Teochew word for “knee” is [ka tao] Ml 5, literally
meaning “leg’s head.” This is a direct semantic and structural reversal of the
Vietnamese ddu goi (“head of the knee / head of the leg”).

b. Sound Correspondence: The phonetic correspondence between [k] (as in kiii / kol)
and [g] (as in g6i) is common across various Chinese dialects. For instance, the
ethnonym "Ke-jia" (Hakka, meaning ‘guest people’) exhibits this [k]/[g] variation,
appearing as [Hakka] in Hakka and Cantonese, and shifting to [Hagga] in some Wu
dialects, see below.

C. Semantic/Metaphorical Relation: The word for ‘knee’ is often metaphorically linked
to ‘to kneel’ (qui). In Thai, [khao] means both "knee" and "to kneel" (or [khook]).
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Similarly, ‘to kneel’ is if [gwai] (~g0i) in Cantonese, [gui] in Minnan, [guei] in
Nanjing, and [kwi] or [kui] (~qui) in Hakka. The Minnan term [guin] is also
occasionally used to mean ‘knee’. Furthermore, the classical Chinese character for

‘to kneel for a long time’ is %, pronounced [gei] in Cantonese, which is phonetically
very close to ‘gbi’.

The most probable cognate for goi / dau géi is thus the Cantonese [sat goi] i& & (knee, kneecap),

where 2 [goi] refers to the "cap" of the kneecap. Additionally, the Muong word [pdi], meaning ‘the
leg’, shares a close phonetic resemblance to ‘g6i’. {Muwong, Tay-Nung, Hmong, Chamic, Hakka,
Cantonese, Teochew, Wu, Minnan}

LEG (Chan / cang / gio)

Chan: Exhibits close sound correspondence with [jun], [cheng], [jeeng], [chx¥ng], [jeang], [dzang],
[chin], and [ajung] in Mon-Khmer; [jeG] in Munda; [chon] in Muong and Semang (Negrito); [tjoong]
in Riang (Munda); [djoong] in Biat (Mnong, Mon-Khmer); and [txhais ceg] in Hmong.

Cang: Cognates include [ka] il (Minnan, Chaozhou), [ka-tui] (Minnan/Fujian), [taKay] (Chamic),
[kaki] (Malay), and [kha] (Tay-Nung); it is phonetically closest to [kahng] in Tibetan. Note that ‘cang’

can also take the form ‘c&’ (paralleling the Minnan/Teochew [ka] fil), as seen in the compound mdt cd
(ankle).

Gio: Phonetically corresponds to /& [zeoi] in Cantonese, [tzoq] in Shanghainese, and [ziok] in
Minnan/Fujian. In Muong, it is pronounced similarly as [dzo]. Additionally, another Mwong word for
‘leg’ is [pAil, which is phonetically close to géi / ddu géi (knee). See also: Knee. { Mon-Khmer, Munda,
Muong, Semang, Hmong, Minnan, Cantonese, Tay-Nung, Chamic, Malay, Tibetan}

LICK (Liém)
Cognates & Related Forms: [kiliet] (Danaw/Munda), [tiam] & (Hakka), [lim] / [lem] #{ (Cantonese),
[*s-lyam] (Proto-Tibetan) [19], [lim] (Rai/Mon-Khmer), [yaim] (Hmong), [liap] (Hakka; cf.

Vietnamese liém Idp), [thiém] % (Sino-Vietnamese), which corresponds to [thiam] in Minnan and
Hakka.

The Sino-Vietnamese word for ‘tongue’ is thiét 7 (Hakka: [siet]). This anatomical term is
metaphorically reflected in the phonetic root [thiém] / [tidn] # (to lick), linking the organ directly to

its action. Cantonese word fifl [lei] (tongue), on the other hand, is phonologically and semantically
related to the Viet ltdi (tongue). {Munda, Hakka, Cantonese, Sino-Tibetan, Mon-Khmer, Hmong, Min
Nan}

LIP (Moi)

Cognates & Related Forms: [mo6i] (Mwong), [tmor] (Kuy/Mon-Khmer), [ma*] (Lahu), [kbui]
(Poong/Thai-Muong), [ca boi] (Chamic). In a related semantic field, the Chamic term [ca boi] is also
used to denote ‘mouth’. The syllable [boi] and the Vietnamese moéi both share bilabial initials.
Furthermore, when pronounced with a glottal stop ([ca boi?]), the term specifically means ‘bird’s beak’
(mo chim). {Muong, Mon-Khmer, Lahu, Thai-Muvong, Chamic}

LIVE (Song, Sinh song)

Cognates & Related Forms: [sang] 4= (Hakka) (sanh — Viet), [sheng] (Mandarin), [sing] [tshinn]
Hokkien, [sohng] (Thai), [khong] (Muwong), [chong] (Tay-Nung), [mamong] (Kotu), [tamOng]
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(Bru/Mon-Khmer), and [ma?aG] / [me?G] (Gorum/Munda). The Japanese equivalent for ‘song’ (to
live/reside) is sunde (imasu).

Note that there is a notable and regular sound correspondence between the Vietnamese initial s- and the
Muong initial kh-. Examples include:

4.5.  khong (Muong): song (Vietnamese) = to live

4.6.  khang (Muong): sang (Vietnamese) = to cross

4.7.  khdng (Muong): sdng (Vietnamese) = bright

4.8.  khay khuot (Muong): say khuét (Vietnamese) = heavily intoxicated
{Hakka, Mandarin, Thai, Muong, Tay-Nung, Mon-Khmer, Munda, Japanese}

LIVER (Gan)

Cognates & Related Forms: [gan] /i (Mandarin, Muwong), [guan] (Min Nan). Mon-Khmer forms
include [gares], [gorih], and [geris]. Munda forms include [go:re] and [a-gare-n]. An alternative Muwong
word for ‘liver’ is [lom], which is related to long. The word Iong generally denotes the belly or various
internal organs, such as the heart. { Mandarin, Muong, Minnan, Mon-Khmer, Munda}

LUNG (Phéi)

Cognates & Related Forms: Phéi corresponds to [fo:y] / [ph6i] (Mwong), [pho:j] (Bahnaric/Mon-

Khmer), [phoksa] (Kharia/Munda), [fai] (Cantonese), [bpaawt] (Thai), ffi [pui] (Hakka), [fei]
(Mandarin), [ph6?] (Lahu), [pukapuka] (Maori), and [buruk] (Remo/Munda). Note that the “classifier”
la is used for phoi (lung), gan (liver), and Id Idach (spleen) [2]. {Mwong, Mon-Khmer, Munda,
Cantonese, Thai, Hakka, Mandarin, Lahu, Mdori}

MALE (Puc / c6 / trong)
Cognates & Related Forms:
e DPuc: [tok] / [towk] (Muong), [taek] (Zhuang), [déht] / [éh] (Mon), [khoq]
(Danaw/Munda), [kl6] (Stieng/Mon-Khmer).
e (Co6: A common term for male animals, as in ga c6 (rooster).
e Trong: Often used for (male) birds, such as ga tréng (rooster).
The word c0 is phonetically close to the Wu word %Y [kon]. This is notably reflected in the Cantonese

word for rooster, %Y [gai gung]. The grammatical structure of #4Y (Noun + Adjective) mirrors the
Vietnamese ga co6, preserving an older syntactic order that is not seen in present-day Mandarin. The

word ¢6 denoting male could also rooted in Cantonese &F [go], pronounced [koh] in Hokkien, having
male as one meaning, such as 2 4= &} [hok saang go] (male student) [15]. Tréng in ga tréng (rooster) is
likely rooted in f# [xi6ng] (male) pronounced [jyon] in Wenzhou very close to tréng. { Mudng, Zhuang,
Mon, Munda, Mon-Khmer, Wu, Cantonese}

MOUTH (M6m / miéng / mom)

Cognates: [mot] (Khmer), [manh] (Riang/Munda), [ménh] (Mwong), [muur] (Palaung/Munda), [moin]

(Mongelewe/Munda), [bur] (Braw/Munda), [mom] (Li/Thai), [m2?] (Lahu), [gbong] (Gia Rai/Mon-
Khmer), and [gbong] (Chamic). Note: Mém is typically used specifically for animals. Although the

primary Chinese word for ‘mouth’ is [ [kou], vestiges of a bilabial initial (suggesting a historical or
metaphorical link) can be found in Cantonese words denoting the edge or corner of the mouth: F%
[man] or "™} [mai]. {Mon-Khmer, Munda, Mudng, Thai, Lahu, Chamic, Cantonese}

NAVEL (ron / ran)
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Cognates & Related Forms: [sunRukj] (Kharia/Munda), [thinh] (Mwong). There is a regular sound
correspondence between the Muong initial th- and the Vietnamese r-. Examples include:

o thét (Muong): rét (Viethamese) = centipede

o tho (Muong): rdu (Vietnamese) = beard

o thdng (Muong): rdang (Vietnamese) = teeth
tha (Muong): ra (Vietnamese) = to go out
Therefore, the Muong word [thinh] easily corresponds to the Vietnamese riin / rén under this
established phonetic rule. {Muong, Munda}

NECK (Cd)

Cognates are: [kui] %8 (Minnan/Hokkien), [c0] (Tay-Nung), [ko] / [ka] (Mon-Khmer), [kok]
(Riang/Munda), [kor] (Thai), [kol] / [kel] / [kok] (Muwong), [taking] (Brau/Mon-Khmer), [ku]
(Laha/Thai), [kho] (Shan/Thai), [gx] (Lao), [caj dab] / [qwb] (Hmong), and [takdy] (Chamic). Another
term in Chamic [ko] is metaphorically related to ‘neck’ but literally means ‘head’. In Hawaiian, the
word for ‘neck’ is [?a?i]. This corresponds to the Cantonese word & [aai], meaning ‘throat’, ‘to yell’,
or ‘to shout’. This is notable because the character $8 ([geng] / [jing]) historically denotes both the
throat and the neck, pronounced [kui] in Hokkien, very close to cé. { Minnan, Tay-Nung, Mon-Khmer,
Munda, Thai, Muong, Hmong, Chamic, Lao, Cantonese}

NAPE OF NECK (back of neck) (gay / 6t)
Cognates & Related Forms:

1.1. Gay: Derived from Mon-Khmer: [takuy] / [tokuai] / [kooy]. Cognates include [qwb]
(Hmong), [*koi] / [ako] (Bahnar), [ngun] (Stieng), [tokuay] (Jeh), and [dton khaaw] (Thai). It
is often used interchangeably with c6 (neck), which has forms like [kel] (Mwong/Khen), [ko]
(Mon-Khmer), [kong] (Danaw/Munda), and [kou] / [gou] (Sino-Japanese).

1.2. Ot Phonetically close to [?2ud] (Mon-Khmer), IE [Aud] (Wenzhou/Wu), [hong]
(Cantonese/Hakka, meaning nape), and #81% [am ao] (Min Nan/Fujian, meaning "back of the
chin").

Gdy may also be related to ¥8 [géng] in the compound 8 & [géng beéi] (nape of the neck). The
character ¥8 is pronounced [geng] in Cantonese and [giang] in Hakka, which is phonetically very close
to gdy. {Mon-Khmer, Hmong, Bahnar, Stieng, Jeh, Thai, Muong, Munda, Sino-Japanese, Wu,
Cantonese, Hakka, Minnan}

NIPPLE / TEAT (nim vi, dau ti)
Cognates & Related Forms: The Cantonese word for nipple/teat is #F¥H [nin tau] (literally "head of

o

milk"), which corresponds to 88 [rii téu] (head of breast / dau vii). This in turn corresponds to Lao
oV [hia: ném] [21], where [hia:] means "head" and [ném] means "breast". Note that the Lao word
VL [ném] (breast) is phonetically equivalent to the Vietnamese ntim in niim vi (nipple). Accordingly,
the word ti in ddu ti (teat/nipple) must relate to "breast". It shares a phonetic resemblance with ¢J [t(:]
in Lao and Oé [toh] in Mon [20], both of which mean "breast". { Cantonese, Lao, Mon}

NOSE (Miii)

Cognates & Related Forms: [muh] (Stieng, Bru, Mon), [chramuh] / [chmoh] (Khmer), [munh]
(Brau/Mon-Khmer), [muh] / [m6h] (K'Ho/Mon-Khmer), [mch] / [muh] (M'nong), [muh] (Palaung),
[muc] (Tay-Nung), [gbbui] (Yao), [mu] (Boloven), and [muh] / [mus] (Chitt / Kha Yellow Leaf, Ruc).
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There is a strong possibility of a bilabial alternation between the initials [b] and [m], as seen between
the Chinese character £ [bei] (nose) and the Vietnamese mili. { Mon-Khmer, Tay-Nting, Yao, Chinese}

PALM (hand / foot sole)
Cognates & Related Forms: The Vietnamese term ban (as in ban tay) has sound correspondence with
[ba:t] (Khmer), [pag] (K'Ho), [txpan] / [kopay jon] (Bahnar/Mon-Khmer; meaning ban chdn / foot

sole), [pa] (Persian & Bengali), [pan] (Muong), F # [chiu buan] (Min Nan/Fujian), with #% [buan]
(Viet: ban) meaning tray or plate, and [da:n] (Thai, related to [tan] in Gorum/Munda), primarily
denoting the "hand". It can be noted that:
- Phonetic Resemblance: Similar to the Thai transliteration [bpa:m], the Vietnamese ban
bears a phonetic resemblance to the English word "palm".
- Metaphorical Usage: In full, the palm is gan ban tay, where gan literally means "liver".
This reflects a metaphorical mapping of internal organs to extremities. Similarly, the

Cantonese metaphor for the palm is the "heart of the hand": F~:(» [sau sam]. The Tay-
Nung metaphor aligns with the Vietnamese use of "liver": the sole of the foot is called

[lan kha] (gan ban chdn), where lan is "liver" and kha is "leg/foot" (cognate with [ka] Jil
in Minnan / Chaozhou).
- Munda Connections: The Vietnamese gan or mu ban tay (back of the hand) appears to
be related to [gata] in Remo and [podumo] in Juang, both Munda languages.
{Mon-Khmer, K'Ho, Bahnar, Persian, Bengali, Muong, Minnan, Thai, Munda}

PENIS (cu, cac, buoi)
Cognates & Related Forms:

e cu: [ku-loich] (Nicobarese), [kau] Hmong, [kiu] (Hakka), ¥ [kau] (Cantonese), 5 /

% [ku ziao] (Minnan), and /& [jiu] / [kiu] (Minnan, meaning penis, very close to cu).

e Mon-Khmer & Munda roots: [*tu] (Mon-Khmer), [kd>:] (Khmer). Munda forms include
[bandu] (Gta), [ba:du?] (Gutob), [jujuru] (Kharia), [kod] / [dodog] / [dodo?] (child's
penis, Korwa), [kug] (Remo), and [luguj] (Gorum). Also close to cac is [kad] / [keked]
(child's penis, Sora/Munda).

e cac / du/ dit: The Munda sounds [bandu] and [dodog] may be metaphorically related to
[*tu] in Munda and the Vietnamese verb du (to copulate/penetrate). The Thai word for
"dog copulation" is [tit] (where 'dt' represents a tenuis alveolar stop /t/), which is closely
related to the Vietnamese dit.

e buoi: Another word for the penis is budi (as in cu buoi), which has a cognate in [poi] (as
in [ta poi]) in Muong, where [ta] functions similarly to an article.

{Cantonese, Minnan, Muong, Munda, Mon-Khmer, Hmong, Hakka, Thai}

PREGNANT (thai / nghén / c6 mang/ c6 chita / cé bau):
The Vietnamese lexicon for pregnancy encompasses several terms, including c6 thai, mang thai, co6
bau, mang bau, and c6 chtra. This analysis delves into the etymological origins of these expressions.

Etymology of "Thai'

The term thai in phrases such as mang thai (to be pregnant) and thu thai (to conceive, corresponding to
2] [shou tai]) shares phonetic identity with the Minnan and Sino-Vietnamese pronunciation [thai] of
& [tai], signifying 'embryo' or 'unborn child'. Furthermore, thai exhibits a potential sound
correspondence with the Cantonese [zai] in fE£1f [to zai], a term for 'pregnant’. In this Cantonese
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expression, 1§ [zai] denotes 'child' or 'small thing', and in this context: fetus / thai, while f£ [to]
(Vietnamese: da) means 'to carry'. Interestingly, the sound [da] (f£) corresponds to Minnan [tah],
whereas Mandarin [tuo] and Cantonese/Chaozhou/Nanjing [to] ({E) are phonetically similar to the

Vietnamese thd (to carry). Another Vietnamese pronunciation, tha ( f£ ), closely resembles
Shanghainese [tha]. Both tho and tha are used in Vietnamese to convey the act of carrying, albeit with
distinct nuances; for instance, Nguoi ta tho cti vé lang (People carry firewood back to the village) and
Kién tha moi vé t6 (Ants carry food back to their nest).

Etymology of 'Mang'
Substituting f£ [to] (to carry) in the Cantonese {£4f [to zai] with # [waan] (also meaning 'to carry')
yields ##1f [waan zai]. The term #/ [waan] has a phonetic correspondence of [mang] in Chaozhou,

which aligns with the Vietnamese mang (to carry), and # 17 [waan zai] is equivalent to Viet “mang
thai”. This suggests that mang in Vietnamese, when referring to pregnancy (as in c6 mang), may derive

its meaning from the concept of 'carriage' or 'carrying' a thai 1 (fetus). Additionally, the Vietnamese
word mang denoting pregnancy could be related to Lao [21], Khmu [ma:n], Shan [maan], and Aslian
[manko?] [16] [28], exhibiting a phonetic similarity to c6 mang when pronounced in reverse. The
Vietnamese c6 mang also bears a phonetic resemblance to Ruc [ko: ba:g], with a bilabial equivalence
observed between the initial 'b' and 'm'. It is noteworthy that within the Tree-and-Branch Model of
word shift, a transition from an initial 'b' to 'm', or vice versa, would be considered a shift rather than an
equivalence.

Etymology of 'Bau’' and 'Chita’

Co mang, where c6 signifies 'to have', is synonymous with c6 bau and c6 chira. The term bau in c6 bau
corresponds to Jf§ [bao], which has Minnan and Suzhou pronunciations of [pau], Hakka [bau], and
Cantonese [baau], all closely resembling the Vietnamese bau. It is important to note that Taberd’s
Vietnamese orthography [17] did not permit an initial 'p' before a vowel, thus [pau] would be rendered

as bau. The term chita in c6 chita could be linked to the Cantonese W4 it [yau zo tou] (meaning c6
bung, or 'having a belly") or the abbreviated form A U4 [yau zo] (implying c6 (bung) thay d6i, or

'having a change in belly shape'). In this context, " [zo] may have Mandarin pronunciations such as
[zhuo], [zhu], or [zuo], which are phonetically very close to chita. Furthermore, chira (pregnancy) could

also be related to the archaic word %} [chu] (pregnant woman), pronounced [cu] in Nanjing, which is
phonetically very similar to chtra.

Etymology of 'Bung'

Another Vietnamese term for pregnancy is c6 bung, where bung could be related to the Mon [phur]
(pregnant) [20]. Bung may also be connected to Western Pearic [pun], meaning 'belly’, 'stomach’, or
'being pregnant’, and Lao [p{ig] (very large) [21], which describes the enlarged stomach of a pregnant
woman. Additional connections include Khasi [pun] and Bahnar [bun] [16].

Etymology of "Thai Nghén'

The disyllabic term thai nghén can also denote pregnancy. This compound word illustrates a dual
linguistic origin: thai is sourced from one set of languages, while nghén originates from another. Nghén
is related to the second syllable of the Khmer tumnsan (meaning 'heavy in weight' or 'pregnant'), and
also to Munda [gebh] [22]. In turn, Munda [gebh] is connected to Sanskrit [garbha] [29] and Pali
[gabbhini] [30].

{Cantonese, Teochew, Minnan, Hakka, Mon Khmer, Thai, Lao, Munda}
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RICE (Com, Gao, Théc, Lua)

The Vietnamese lexicon for rice distinguishes between various states of the grain: théc or lda
(unhusked rice grain), gao (husked, uncooked rice), and com (cooked rice). These terms find numerous
cognates across Southeast Asian and Munda languages. For instance, thoc is likely related to the

Cantonese [suk] or Hakka [siuk] 3¢. Unhusked rice is also called lita being Viet equivalent of the
second element (bpleuuak) of Thai [khaao® bpleuuak®] (unhusked rice), where bpleuuak denotes
peel, husk or shell. Note that Iiia (unhusked rice / rice stalk), and Thai bpleuuak, are also
phonologically and semantically similar to Bahnaric lea, Katu la:? meaning peel, husk, and thus it
could not be said that bpleuuak is etymon of Iliia. Note also that structure of lila (original meaning:
husk, peel) is similar to Viet du / 6 (umbrella), being extraction of disyllabic word with complete
meaning, see above. Vietnamese word for rice chaff or husks is trau being cognate of [zu:] in Tho /

Cudi [16] and # [cu] in Hokkien #H# [chho-khng] (coarse rice husks), where f [cu] is
pronounced [cou] in Cantonese, Chaozhou, Minnan and [ts‘@y] in Wenzhou, all very close to Viet trdu.

The term for cooked rice, com, shares similarities with the Munda group, such as Gorum [ga?a] or
[goD] and Kharia [gom] (meaning 'to cook rice").

Language Rice / Grain Notes

Thai khaao Also meaning "white" via tone change.
Muing cao “white” is tldng (trang, cf. tring (moon))
Tay Nung khau similar to Thai khaao

Hakka 1@ [gang] round-grained rice

Indonesian gabah / padi padi 1s related to English paddy

A significant cultural and linguistic link exists in the term for "rice water" or "rice milk." In
Vietnamese, this is nwdc com, which corresponds closely to the Sora (Munda) [a-da-kul] and Gorum
[ga?Da?], meaning "water strained off cooked rice." In these Munda forms, [da] or [da?] signifies
"water" (cognate with Vietnamese dac or nac), while [kul] or [ga?] represents "rice" (com).
Furthermore, in cultures where rice is the staple food—such as in Thailand, Southern China, and
Vietnam—the term for "rice" often serves as a metonym for "meal." This is evident in the common
greeting, "Anh an com chwa?" (Have you eaten rice yet?), which functions as "Have you had your meal
yet?" Furthermore, the Thai people used the word [khaao] (rice) as metaphor for the color “White” by

changing its tone. Likewise, a Chinese word for “rice” ¥§ [jing] is also used for “White”. The Mon-
Khmer group of ancient Vietnamese metaphorized the color “White” differently, by using word for the
moon: [bulan] => trdng (moon) => trang (white), see Table below. Interestingly, Mon-Khmer/Malay
word for the moon [bulan] has striking resemblance to French word for “white” being ‘Blanc’ and
English verb “to blanch” meaning basically: “to whiten”, see Summary Table above.

{Thai, Munda, Muong, Tay-Nung, Chinese dialects, Mon Khmer}

SALIVA (Nwéc miéng, Nuwéc bot, nwdoc dai)

Structurally, the Vietnamese terms for saliva follow a "water + [descriptor]" pattern, similar to Muong
[dac dai], Chamic [ya pabah], and Kharia [bi?thuG-Dak]. In these examples, [dac], [ya], and [dak] all
signify "water." The term nwdc miéng likely originates from two possible sources:

* .Metaphorical derivation from 'mouth’ (miéng): Similar to the Khmer [tik moat], where [tik] is water
and [moat] is mouth.

* Phonetic declension from Wu [mx?] ¥k or Hakka [mat]: Meaning "saliva" or "tiny bubbles on a
water surface."
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Another word for saliva is nuédc bot (nwdc: water), where bot is phonetically similar to Teochew

[bhuah] corresponding to ¥ [mo] meaning bubble, saliva.

Yet, another term for “saliva” is nuwdc dai, with nwdc: water; dai: dripping, where dai could be a
cognate of Lao [hia:y] meaning “dripping” [21].

{Muong, Khmer, Lao, Chinese dialects}

SCROTUM and TESTICLES (Dai, Hon dai, biu dai, tritng dai)

The Vietnamese dai or hon dai has cognates in Thai [khai] and Kharia (Munda) [enDa]. In Muong, the
term is [hot tdl], where [hot] means "seed" (equivalent to Vietnamese hot or tring in tritng dai
(testicles)). The Muong initial [t] in [tdl] follows a regular phonetic correspondence with the
Vietnamese [d] or [d]. This pattern is consistent across other word pairs:

*Muong [tia] — Vietnamese [dia/dia] (plate)

*Muong [tay tac] — Vietnamese [day ddc] (thick)

*Muong [tdy] — Vietnamese [day] (teach)

Ddi in biu dai or hon dai is very likely related to Cantonese 1f [zai], having “seed” as one meaning,

and interchanged with ¥~ [zi] in Cantonese 7% ¥ [bo zi] meaning testicles.

In many languages, especially Mon Khmer, seed and ovum / egg use the same word, eg. [kara:w] in
Katu denotes both seed and ovum, [katam] in Palaung means both egg and scrotum [16]. Notice that
the Mandarin pronunciation [zhéng], or the Minnan [ziong] F#, is very close to — or even identical

with — the Vietnamese word giong, while the Cantonese [zung] ' corresponds to the Vietnamese
chiing (seed), and the Hakka [zhung] to tritng (“egg”).

The Chinese term equivalent to Vietnamese h@t giong (“seed grain) is % #¥, pronounced [hut ziong]
in Minnan. And the word #%, pronounced [huk] in Teochew and [hut] in Minnan, corresponds to hat,
pronounced [hat] in Cantonese, commonly used to refer to a seed/stone/kernel inside fruit.

Hot and tritng form a pair and, depending on context, can both be used to refer to eggs in Vietnamese.
The Sino-Vietnamese reading of hot (#) is hach, which is very similar to the Teochew [hég], and its
meaning is closer to nhan (1=, “kernel/nut/inner seed”). While the etymology of the qudc ngit word
tritng can be connected with the Hakka reading # [zhung], the form tritng as written in Alexandre de
Rhodes’ dictionary [18] is tlitng, which is very close to modern Muong and can instead be linked to
[*k?lop] in Proto-Khmu or [pllag] in Khasi — forms belonging to the substratal layers underlying

Vietnamese.
{Muong, Chinese, Mon Khmer}

SHOULDER (Vai, Ba vai)

The term for shoulder exhibits wide-ranging correspondences, from Muwong [bai] and Thai [baa] to
Maori [pakihiwi] and Indonesian bahu. Historical records, such as Alexandre de Rhodes’ 17th-century
dictionary, list two spellings: [pai] (pronounced [byai]) and vai. This duality is mirrored in Muong,
where both [bai] and [vai] are used (e.g., tau hal bai for dau hai vai, meaning "sore (two) shoulders").

Sound [bai] for vai (shoulder) could be related to 5 [bei] (shoulder, bear, carry on the back [15])
having Hakka sound [boi] very close to bai.

Vietnamese word for shoulder blade is xirong (bone) bd vai, where ba is likely related to Thai [baa]
meaning shoulder. Chinese word is /& ‘& [jian jid gti] (shoulder blade bone), while Cantonese i 55
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‘& [bok tau gwat] means the same, being bone at the head of the arm. {Mudng, Thai, Indonesian,

Hakka, Maori}

SICK / ILL (Bénh, Binh, Hoan, Pau)

These terms can be traced directly to Southern Chinese dialects, such as Cantonese [beng/bing] J# and
Wu [ping]. Hoan, customarily used as disyllabic bénh hoan is related to % [gwaan] Cantonese (hoan).

Cantonese ' [dau] corresponds to Viet dau (sick, ill, unwell, to be in pain). A Thai cognate for ‘bénh’
is: [bpen]. {Cantonese, Wu, Thai}.

SINEW / TENDON (Gan)

This term is closely aligned with Muong [gan], Cantonese /i [gan], and Minnan fig [gian]. {Mudng,
Cantonese, Minnan}

SKIN (Da)

Alexandre de Rhodes' seminal Dictionarium Annamiticum Lusitanum et Latinum, published in 1651,
lists the Vietnamese word for skin as both da and déa. This early documentation provides a
foundational reference for its historical form. Skin is called [ta], or [da] Muong / Laha (Kra Dai),
[chala] Kharia (Munda), [ngkar] Brau (Mon Khmer), [tawv] Hmong. [Tawv] in Hmong has sound very
close to [tao] Vietnamese, which is equivalent to [ta] being the first personal pronoun (singular).
Linguistically, Vietnamese "da" could be pronounced [ta], as in Laha, with alternation between initial t
and d in non-alphabetic environments prior to the advent of alphabetic Vietnamese.

The pronunciation of the letter 'D' in Vietnamese is subject to regional variation. In Northern
Vietnamese, 'D' can represent the sound [z], while in Southern Vietnamese, it is often pronounced as [j].
It is also noted that 'D' can represent [T] (or [Tj]), [Y] (dia: dish), or [D] (as in dia: dish), or [Z] or [Dz]
in Northern dialects. This phonetic fluidity is crucial when considering cross-linguistic comparisons, as
follows.

Muong

Vietnamese "da" finds a direct cognate in the Muong language, where "skin" is rendered as ta or da.
This close resemblance supports their shared Vietic linguistic heritage.

Hmong

The Hmong word for "skin" is tawv. Phonetically, tawv in Hmong is noted to be very close in sound to
Vietnamese tao, which functions as an informal first-person singular pronoun ("I/me") . This phonetic
proximity suggests a potential, albeit speculative, connection between the concept of "skin" and the
self.

Mnong

In Mnong, an Austroasiatic language, "skin" is expressed as [aw sdk]. This is a descriptive compound,
where aw means "coat" or "shirt" (cognate with Viethamese 4o0) and sak refers to "flesh" or "body"
(cognate with Vietnamese xac or thit or chac). Thus, aw sak literally translates to "coat of flesh". This
metaphorical construction provides insight into how different languages conceptualize the same
physical entity.

Burmese
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The Burmese term for "skin" is a-yei-bya (39661@’)8). It is possible that there is a cognate relationship
between the final syllable bya and Vietnamese da. In Burmese, 3-yei (3’3661) can mean "skin" or
"liquid," while pya ([933) means "flat" or "plate." The combination likely refers to the flat surface of the

skin. While a phonetic resemblance exists between bya and da, a direct cognate relationship would
require deeper etymological analysis in contributing “dialects” under the Admixture Theory.

Japanese

The Japanese KUN reading for f§ [fu] (skin) is hada ({& 72). The final syllable -da bears a phonetic
similarity to Vietnamese da. Chinese/Japanese: Sinitic § (Standard Chinese: fi) means “skin”. The

Japanese kun'yomi (native) reading (of J&§ [fu]) is hada (& 72), where the final syllable [-da]
phonetically mirrors the Vietnamese da.

The Skin and the First-Person Pronoun "I/Me"

An interesting hypothesis is posited here: the phonetic closeness of "skin" terms to first-person
pronouns. It highlights the Hmong tawv (skin) being similar to Vietnamese tao (I/me), and the
suggested Hakka [Za] (I/me) being close to a possible pronunciation of Vietnamese da as [Dza]. This
concept, where the physical self (skin) is linked to the linguistic representation of the self (first-person
pronoun), is a fascinating area for further anthropological and linguistic research. While intriguing,
such connections require rigorous evidence of semantic shift and shared etymology rather than mere
phonetic similarity.

The observation that initial [t] and [d] are often interchangeable alveolar sounds across many Asian
languages is well-supported. The example of Mao Tse-tung (Wade-Giles) versus Mao Zedong (Pinyin)
illustrates this common phonetic variation. This phenomenon explains why ta and da forms for "skin"
might appear in related languages and dialects.

The Vietnamese word "da" for skin offers a rich tapestry of linguistic connections and phonetic
developments. Its roots in Proto-Vietic, cognates in Muong, and descriptive formation in Mnong
highlight the diverse ways languages evolve. While intriguing phonetic similarities exist with Hmong,
Burmese, and Japanese terms, and with first-person pronouns, these require careful etymological
scrutiny to distinguish true cognates from chance resemblances. The fluidity of alveolar sounds, as
exemplified by the [t]/[d] shift, underscores the dynamic nature of language evolution in the region. It
is worth noting that traditional studies, likely influenced by dualist thinking, tend to identify the phone
[ta] as a 'proto-' form of da (skin). In contrast, within the Admixture framework—which accounts for
the prolonged absence of a written tradition—the interchangeability of [ta] and [da] is regarded as a
natural phenomenon in spoken language. {Muong, Thai, Munda, Mon-Khmer, Hmong}.

SEX (Copulate) (Pu, Déo, Dit)
The Vietnamese terms for sexual penetration, du and déo, share roots with Thai [do], Lao [dao], Kharia
[tu], and Munda [do], whereas déo and dit could be related to Aslian [deuit], Khmer [ktit]. Another

term giao cdu (copulate) is a direct transliteration from Chinese %2 % [jiao gou]. {Thai, Lao, Mon
Khmer, Munda}

SKULL (So / Oc)
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The Viet term so (‘skull’) aligns with several regional reflexes: Cantonese [seon] , Thai [sa] /
[s(r)ee], Muong [tloc lol], and Hmong [txha taub hau]. In Hmong, the expression literally means “bone
of the head”, closely paralleling Gorum (Munda) [ba?m za?g] (ba?m = head; za?g = bone).

In Mandarin, the word for ‘skull’ is #% [du], which also carries the sense ‘head’ (dau). This form is
strikingly close to Wenzhou [dau], the local pronunciation of #% [du] (d4u) ‘head’.

The Vietnamese pair sQ / 6c is sometimes used interchangeably. The form 6c (‘brain’) is plausibly a

cognate of Hakka 7 [hok], ‘shell’, as seen in the compound 5H7%% (ddu dc), Cantonese [tau hok],
meaning ‘skull’. { Cantonese, Thai, Muong}

SPIT (Khac, Nho)

Vietnamese khac (‘to spit’) corresponds closely with forms across neighboring languages: Tay—Nung
[khac], Khmer [k"aak], Xtieng (Mon—Khmer) rkhaak, Thai [khaay], Lao [k"a:k] [k"a:y], Suzhou % / %
[kheh], Weitou Cantonese [kdk], and Mandarin [ka] / [ke]. The distribution suggests a widespread
regional root with consistent velar—aspirated onset and a back vowel nucleus, and possibly with a
common onomatopoeic origin. Another word for “spit” is nhé which could have cognates in Mon
[choh] very close to Chinese ™ [cui] pronounced [zii] in Nanjing, very close to nhd. {Tay-Nung,
Mon-Khmer, Lao, Thai, Khmer, Cantonese, Nanjing}

SPLEEN (La lach / Ty tang)
The vernacular Vietnamese term 14 1ach appears to be a native Noém expression for ‘spleen’, in contrast

to the Sino-Vietnamese ty tang f% i [pi zang]. The element 14, functioning as a classifier for internal
organs, may reflect an older morphological pattern.

The second element lach may relate to, or derive from, a monosyllabic split of Ho (Munda) [piLa],
which denotes both spleen and liver. Notably, the initial syllable [pi] in Ho corresponds exactly to

Chinese [pi] in Bl [pi zang] (ty tang).

Although 14 lach is disyllabic, 14 also serves as a classifier for other organs such as phéi (lung), gan
(liver), and luGi (tongue), suggesting a broader semantic function within traditional anatomical
vocabulary, see [2]. {Munda, Chinese}

SWEAT (Mo hoi):

Structurally, in Munda languages it appears as a composite meaning “water seeping out due to heat”
(e.g., [urum-Dak] in Kharia; [Sulai-Dak] in Remo, where [dak] denotes ‘water’). In Thai, the native
term [naahm ngeuua] denotes “water from the human body.” The closest lexical match outside
Vietnamese is the Hmong term [hws] for “sweat,” with the verb for ‘to sweat’ being [nto hws], which

likewise approximates the Vietnamese d6é (m6) hoi. Chinese adds another relevant perspective with 71
(han), pronounced [hon] in Cantonese and [ho] in Wu.

Note on lexicographic treatment: It should be noted that both Alexandre de Rhodes’ [18] and Huinh
Tinh Cua’s [14] dictionaries glossed mo6 hoi as if it were a pure Nom word, rather than a composite or
multi-source formation.

Proposed noumenology/etymology and semantic field:

- mo hoi as a composite noun: one could parse mé6 hdi as a combination of roots where moé conveys
a sense of emergence, seepage, or diffusion (as seen in related forms like Kharia/Munda roots for
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“come out” or & [man] or {2 %}  [man shé] in Cantonese for diffusion, with & [man]
pronounced as [meu] in Shanghainese, very close to mé; while hoi bears cognates in Hmong [hws]

and Wu [hO] (1), both related to “sweat.” Alternatively moé in m6 héi could be cognate of

Cantonese [mou] 7% meaning fog, mist or fine fine water particles.

- Semantic extension toward soot or smoke: m6 hoi may be noumenologically related to mo6 hong,
bo héng, or mudi khoi (soot), with mo possibly connected to forms such as [moD]/[muD] in
Sorum or [mug-soG]/[mOsi] in Gutob (Munda) for “smoke” or “soot,” and hoi potentially

descended from hoi, related to Z% or < (vapor/steam). The Chinese character /X (hui) meaning
“ashes/dust” (with Mandarin readings and Sino-Korean cognates) may underlie this semantic field

when paired with 4 (mei/moi) (coal, carbon) to form $%/k [mei hui] (m6i héi), “soot.”

- Shared noumenal field with m6é héng (soot): mé héi and mo6 hoéng may occupy the same
metaphorical domain, or at least share a cognate noumenon, for several reasons:

O Phonetic proximity: mo h6i and mo hong are acoustically similar, as are “sweat” and
“soot.”

O Historical observation: Ancient communities, during meal preparation and cooking,
observed that heat-induced sweating could become a site of soot accumulation on the
body; thus, words for “sweat” and “soot” may have emerged in tandem from cooking
experiences.

O Cross-linguistic resonance: The close sound-relationships between the sweat/soot pairs
are mirrored in several European languages (e.g., French sueur/suie; Icelandic sviti/sot;
Latvian sviedri/sodreji; Estonian higi/ndgi; Finnish hiki/noki).

Cross-linguistic pattern: The proposed connections among Hmong, Munda, Wu, Cantonese, and
Mandarin reflect a broader typological pattern in which body-exudate vocabulary and combustion-
derived ash terms intersect semantically and phonologically, suggesting a historically interconnected
development of sweat and soot vocabularies across language families.

It is noted, however, in many languages there is no phonological and noumenological resemblance
between words for “sweat” and “soot”, such as in Thai: [kha" mao"]: soot, carbon particles,
[naam" ngeuua®]: sweat. {Hmong, Munda, Wu, Cantonese, Mandarin}.

TEARS (Nuwd'c mat)
The semantic construction across these languages predominantly relies on a compound of [WATER] +
[EYE] or [EYE'S JUICE].

Muong: [dac mat] (literally "eye water").

Munda languages: Gutob [Dag-mo] or [mo?-da?], Gorum [Da?a-riG-maD] (Da?a = water, riG =
leaving, maD = eye), and Kharia [roMoD-Da?] (roMoD = eye+nose, Da? = water).

Thai & Malay: Thai [naahm dtaa] (fn @, literally "water eye"), Malay air-mata (literally "water
eye").

Hmong: [kua muag].

Minnan (Fujian): [mak jap] H{t (literally "eye’s juice").

The conceptual mapping of "tears" as "eye-water" or "eye-juice" is highly consistent across { Muong,
Munda, Thai, Hmong, Minnan, Malay}.
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TEETH (Rang / Ham rang)

Vietnamese rdng is deeply rooted in regional vernaculars like Riang and Wa, while the literary register
connects directly to Chinese varieties.

Regional Cognates: Riang [raang], Wa [rang], Palaung / Theng [hrang], Proto-Waic *[hrang], Danaw
[raang], Mongelewe [kaing], Kotu [kaniang], Mon [ngék], Khmer [dménh], Muong [thang].

Thai: [waawn], [than], or [fan] (Wu).

Chinese Varieties: Tooth/teeth is 2 [ya] in Chinese, pronounced [ia] in Nanjing, both very close to
Vietnamese nha. Another meaning of “f* [ya] is nga (voi) (elephant’s ivory), where nga is

phonologically similar to Hakka [nga] (°1°).
{Munda, Mon-Khmer, Thai, Muong, Chinese}

TEMPLE (Thai duwong / Mang tang)

The Vietnamese term for the temple of the head, thdi duong, is directly equivalent to the Chinese X [H
7% (taiydngxué; Sino-Vietnamese: thdi duong huyét), where KXFH (taiydng) means "sun" and 7% (xué)
means "acupuncture point" or "hole." A common Vietnamese synonym for this is mang tang. While
often assumed to be a purely indigenous Nom word, linguistic evidence suggests otherwise. Instead,

mang tang appears to be a dialectal phonological adaptation of the Cantonese term for the temple: ZiA#
(Jyutping: wan4 zengl; Mandarin Pinyin: htin jing), which yields the Sino-Vietnamese reading hon
tinh. In this disyllabic word, 2% (hiin) means "soul" or " spirit," and %% (jing) denotes a "focal point" or
"essence."

The equivalence between the Vietnamese mang tang and the Cantonese wan zeng can be demonstrated
through established patterns of dialectal sound equivalence, as follows:

5. The syllable mang: The initial m- in mang corresponds to the initial w- in the Cantonese #{
(wan). This reflects a well-documented pattern of dialectal alternation between w- and m-
initials. As illustrated in the table below, characters pronounced with an initial w- in Mandarin
or Cantonese frequently exhibit an initial m- in other Chinese varieties (such as Teochew,
Hakka, or Fuzhounese), aligning perfectly with the m- initial in the Viethamese mang.

6. The syllable tang: The Vietnamese tang corresponds to f% (Cantonese zengl). The
pronunciation of this character in various southern Chinese dialects—such as [tsiann] in
Hokkien, [tsap] in Wenzhou, and [zern] in Weitou (a Southern Cantonese variety)—
demonstrates a clear phonetic proximity to the Vietnamese pronunciation [tan] (tang).

Therefore, rather than being an indigenous Nom formation, mang tang is best understood as a

phonological adaptation of the Cantonese zZ% ¥5 (wan zeng), shaped by layers of regional dialectal
transformation.
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Table: Dialectal Alternation between Initial w- and m-

Character | Meaning Initial w- | Language* | Initial m- | Language*® Viet

o] / B |toask wen Mandarin | mung Teochew vén

h /&' 10,000 wan Mandarin | maan Cantonese van‘muén
W / %8 | net/web wang Mandarin | mang Teochew mang

= to forget wang Mandarin | mong Hakka vong

3 literature wen Mandarin | man Cantonese van/van
¥ thing/matter | wu Mandarin | meq Shanghainese | vat

iy Mosquito wen Mandarin | mun Hakka van/mudi
Al shaman wu Mandarnn | mu'va HalkkaWu v

W taste wei Mandarin | vij/mij Shanghainese | vi/'mii **
= soul/spirit wan Cantonese | muong Fuzhounese | hén

*Note: The varieties listed are representative examples; multiple Chinese dialects often share these
same initial consonant “shifts”. ** Hakka sound [mui] identical to Viet mui #. {Chinese dialects}
THIGH (Pui / Vé / Bap vé)

This word shows parallel phonetic paths between indigenous Southeast Asian forms and southern
Chinese regional varieties.

1. Pui: Shares a similar sound with Mon-Khmer *[Dwl], Hakka [tui] #%, and Hainanese [tui]. In
Mandarin, 'thigh' is called more formally as [da tui du] ‘K #%fit, literally meaning “the great
belly of the leg” as opposed to [xiao tui du] /M /T, meaning “the (leg) calf”, or “the little belly

of the leg”. The word #% or i [tui] has a pronunciation close to Vietnamese dui, whereas its
Sino-Vietnamese reading thdi is close to Hokkien [thui].
2. Vé: Listed as pé, plai bé (vé, trai vé) in Alexandre de Rhodes' dictionary, noting that many

regions have vé& pronounced as D€ (i.e., [by€]), which is very close to [bei] (/It) in Cantonese,

with an ancient meaning of thigh. Interestingly, another word for thigh is ## [bi], also
pronounced [bei] in Cantonese, very close to Sino-Vietnamese [bé] and N6m [bé] (vé).
3. Muong & Tay-Nung: In Muong, ‘thigh’ is [lu], and Tay-Nung [kha], [pi kha] (bap dui, bap
chan) ([kha]= il [ka] in Minnan / Chaozhou).
{Mon-Khmer, Hakka, Hainanese, Cantonese, Muong, Tay-Nung}.

THROAT (Hau, Yét hau / Hong, C6 hong)

Onomatopoeic structures or localized descriptions of narrow passages characterize terms for the throat
and neck.

1. Cantonese: [hau] /% (hau), [hong] i (hong). Another Cantonese word for ‘choking’ or ‘throat’

is [ai] / [yi] M, with slight variations like [ [ai] (meaning: narrow passage) and #i [ai]
(meaning: 'strangle’, as in tw ai = suicide by strangling). These correspond phonetically to [‘a‘1],
a Hawaiian word for ‘neck’.

2. The term yét hau (throat) is related to MH & [yé héu] (yét hau), having yét (") close to

Shanghainese [iq] and hau (%), almost identical to Cantonese [hau].
3. Mon-Khmer & Negrito: Semai [girgok], Ruc [ken3uon] (closely matching cuéng hong), Sedang
[krok] (Negrito).
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4. Tay-Nung: [pop-co], which literally means ‘the neck’s interior’, consistent with the presence of
6 (neck) in c6 hong.
{Cantonese, Mon-Khmer, Negrito, Tay-Nung}.

TONGUE (Luai)
The word for "tongue" displays extensive conservation across regional languages, frequently crossing
over with the semantic domain of "language" or "sound" (Tiéng).
e Regional Vernaculars: Mon [lataak] / [autaat], Lao [linh], Chtt [lich] or [loajh], Mundari [leq],
Semang [letik], Talaing (Mon) [letaik], Mwong [lay] or [ldi], Thai [lin], Tay-Nung [lin], Brau
[liaig], Khasi [th-liet], Malay lidah, Chamic [dilah], Hmong [nplaig], Riang [tak].
e Chinese Varieties & Extensions:

o Sino-Vietnamese [thiét] 7 very likely has a cognate in Hakka [siet].

Luéi also has a similar sound in Cantonese [lei] fifl.
Another popular meaning for ‘tongue’ is ‘language’, also reflected through ‘Tiéng’
(Vietnamese) with a T-initial as in ‘Tongue’. ‘Tiéng’ has cognates in Cantonese [seng]

and [sing], written as % or /=, and is pronounced [sian] in Chaozhou, which is very
close to “tiéng”.
{Mon-Khmer, Thai, Muong, Lao, Munda, Malay, Chamic, Hmong, Cantonese, Hakka, Chaozhou}.

URINATE (Pai, tiéu)
Vietnamese utilizes a colloquial register (ddi) alongside a formal Chinese loan register (tiéu).
o bDai / bi dai: May represent a phonetic approximation in Vietnamese romanized spelling

corresponding to the character yX [tai] (also read as thai or thai), whose pronunciation in
many regional languages is close to [dai] and carries similar meanings—namely, to urinate or
to excrete. This is phonetically close to the Lao word 12 [t"a:y] or the Burmese [thei: paul],
both meaning to urinate, excrete, or defecate. Notably, in both Lao and Burmese, the words
used to denote urination share the sound [thei:], which resembles "thai."
« Tiéu/ i tidu: Uses the first syllable /N [xiao] of the Chinese compound /M§E [xiao bian]
(tiéu tién - urinate) as opposed to AfF [da bian] (dai tién - defecate).
o Regional Equivalents:
o Munda languages: Kharia [haDa], Gorum [tun-da?a], Gutob [go~Da?] ([go~d] =
stink, and [Da?] = water).
o Thai & Muong: Thai [Thaay] (61&). In Lao, the word for urinate/defecate [tha:y]
corresponds to Muong tdi, where dac tai means urine (water).
{Munda, Thai, Lao, Muong, Burmese, Chinese Varieties}.

VAGINA (Vulva / Yoni) (Ion / him / Gm ho)
Terms for the female genitalia range from cross-regional colloquialisms to explicit anatomical
loanwords, often showing complex blendings or onomatopoeic patterns.

1. Lon: This vernacular term may have a metaphorical origin tied to words meaning "hole." In

Chinese varieties, "hole" is & or %, pronounced [long] in Mandarin and [lung] in Hakka. It
may represent a historical blending of these forms (or Vietnamese 16) with regional terms
influenced by the Sanskrit/Thai transliteration [Yoh nee] (Yoni). It also shares conceptual space
with the Thai word [khlaawt] (ARa®), meaning "vagina" or "to give birth."

2. Alveolar Shifting (Maori Parallel): In Maori, the word is nono. In pre-alphabetic times, the
alveolar [n] and [1] frequently alternated—a phenomenon still heard in regional Vietnamese
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dialects (e.g., swapping nam for lam). This shift points to a plausible parallel path for [nono]
evolving toward a form like [lono].

3. Regional Vernaculars & Munda: In the Juang dialect of Munda, the term is [kuLij] or [kuRij]. In
Korwa (Munda), "vaginal fluid" is [lasit]. Interestingly, in Thai, [leung] (89#) serves as the
counterpart transliteration for "lingam" (the male genital).

4. Him: This colloquial variant has close regional cognates in Thai [jim] (5[11) or [hee] (%), Lao
[hi:], and in Hmong [pim].

5. Am ho: This formal term is a direct equivalent to the Chinese 2/~ (Mandarin: [yin hu]), with
the Minnan (Fujian) pronunciation [iam ho] providing a near-exact phonetic match to the
Vietnamese pronunciation.

{Thai, Hmong, Chinese Varieties, Munda, Malay/Polynesian parallels}.

VOMIT (6i / hoc / ya / mira / the mira)
This domain is heavily driven by onomatopoeia—imitating the physical sound of the action—creating
highly consistent forms across entirely different language groups.
e Regional Vernaculars: Mon [oi], Khmer [chang-6], Danaw [o0oq], Riang [hoi], Wa [hau],
Nicobarese [6ai], Burmese [0.], Thai [uaak], and Mwong [6i] [oc].

e Chinese Varieties: The character i ("to vomit"; Mandarin: [ou]) is pronounced [eu] in Suzhou
(Wu), which is nearly identical to Vietnamese 6i, underscoring the word's universal imitative
roots.

e Lao [ha:k], Shan/Thai [haak], Mon [h32?], Choro [h66q], Stieng [hook], Palaung [hak / ho]

(vomit) align well with Viet hdc, and Lao [da] (vomit) with Viet ua. Also Chinese character &%
[huo], has Minnan pronunciation [hok] very close to Viet hoc (vomit).

e Chinese 't: [tu], pronounced [thoo] in Hokkien, would correspond to thé.
e Cantonese M: It [waa tou] (Viet: oa thd) is disyllabic and in reverse order as Viet thé mita,

giving a possibility of sound correspondence between Viet mira and Cantonese M [waa] and
Thai [wae] (vomit), according to interchangeability between initial w- and initial m- among

different languages, as shown in TEMPLE (Mang tang) above. Note that the word I [wa] is
basically an onomatopoeic sound of a child crying.
{Mon, Khmer, Munda languages, Nicobarese, Muong, Suzhou}.

WAIST (Eo)

The term for the midsection remains highly conserved across local indigenous speech and southern

Chinese coastal varieties.

4. Muong & Lao: Muong uses [eo] precisely, while Lao uses the closely related [?e:u] or [e:w]
(tav).

5. Chinese Varieties: The corresponding character /£ ("waist") preserves very similar vowel shapes
in southern dialects, pronounced [jau] in Hakka, [jiu] in Cantonese, [id] in Wu, and [iau] in
Minnan. Note: In traditional contexts, this character is also conceptually linked to the kidneys.

{Muong, Lao, Hakka, Cantonese, Wu, Minnan}.

WRIST (co tay)
The term for "wrist" across Mainland Southeast Asia relies on an identical literal metaphor: [NECK] +
[HAND].

1. Sengoi: [kelkeil].
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2. Thai & Lao: Thai uses [kor meu] (2afia, where meu means hand). This structural framing is
identical to Lao [k"3: mi:], where the first element means "neck/joint" (c8) and the second
means "hand" (tay), and similar to Tay Nung [co m]

3. Khmer: Follows the exact same literal compound: [kaa day] (literally "neck of hand").

{Khmer, Thai, Lao, Sengoi}.

YAWN (ngap)
Another highly onomatopoeic entry, where almost all regional forms terminate in a closed-lip bilabial
stop [-p] or [-b] sound, mimicking the closing of the mouth.
- Regional Vernaculars: Pacoh [ng-ap], Mon [kha-ap], Khmer [xngap], Malay [knap], Bahnar
[ko-ngap], Wa [nap], and Proto-Mon *[sp?aap].
- Munda languages: Shows structural variations like [aGgo’b], [aGeb-Da], or [aGa-tOm].

- Chinese Varieties: Hakka preserves the final consonant stop with "4 [hap] and [kiap], while
Cantonese features [heoi / hau].
{Mon, Khmer, Malay, Bahnar, Wa, Munda, Hakka}.

DISCUSSION

The preceding compilation of Vietnamese cognates related to body parts suggests that these terms do
not represent a primary lexicon that emerged during the initial formation of the language. This assertion
is supported by two main observations. Firstly, many body part terms exhibit multiple commonly used
synonyms, with older terms frequently being superseded by newer ones. This linguistic evolution is
often attributable to sustained contact with other languages and successive migratory waves. Secondly,
considering the extensive period of human 'life apprenticeship’ and the organic development of
language, it becomes evident that the lexicon associated with survival and daily life would significantly
outweigh terms for body parts. This broader lexicon encompasses terms for familial identities, common
environmental objects, essential animals, cardinal directions, and the grammatical and syntactic
structures necessary to connect these concepts.

On a practical level, the analyzed lexicons reveal a descriptive structure built from more fundamental
words. Rather than being arbitrary, inert labels where 'A is simply A," a word's true etymology often
extends beyond its immediate semantic boundaries within the lexicon. For instance, the word cdt means
'kidney,' but it derives from the etymon trdi cdt (literally, 'fruit of the back [tree]’, as ‘cat’ means ‘the
back of the human body"). This indicates that the root word of cdt essentially means 'fruit." Another
descriptive example is the various words for 'saliva’ (spittle)': nwdc miéng (mouth-water), nuéc bot
(bubble-water), and nudc ddi (drool/dripping water). All of these follow a compound structure
consisting of the base word nuwéc (water) combined with a descriptive modifier. Another example
showing that the formulaic "A is A" approach is not always applicable in etymology involves the search
for the etyma of words like trdm (hundred) and Troi (God, the Sun, Sky, Heaven). For these words, we
must look to their original, unwritten forms, which existed thousands of years before alphabetic scripts
emerged in the 19th century. Their spoken forms, tldm and blgi / tloi, direct our attention to the core
sounds [lam] and [loi]. Analyzing these phonetic cores reveals etyma that would be completely
unexpected if one only looked at the surface meanings of trdm and troi.

A prominent characteristic emerging from this study is the substantial contribution of Munda lexicon to
Vietnamese body-part terminology and core vocabulary. A preliminary analysis indicates that Munda
contributions account for over half of the total lexicon presented. Upon closer examination of criteria
not readily quantifiable by simple tallying, such as shared metaphorical features, cultural rapport, and
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deep semantic connections and/or noumena, the Munda contribution can, at times, appear more
pronounced than those from Mon-Khmer, Thai-Polynesian, or other local and regional language
groupings. Shared metaphorical features between Munda and Vietnamese, as illustrated in the
compilation, include the metaphor of "ankle" as "leg's eye." Additionally, the Vietnamese term for 'calf'
(Bap chan) finds parallels in Munda languages, such as the word-pair [pi-ka] (~ bap cang) in Gorum
and [poted jeg] in Sora, where [ka] and [jeg] both signify 'chan' (leg). Examples of shared cultural
rapport between Munda and Vietnamese are evident in terms like 'Rice Milk' and words for 'Tears,’
'Sweat,’ and 'Soot." Historically, the significant aspects of Munda as a contributory language to
Vietnamese have often been overlooked. This oversight is primarily due to the apparent lack of 'surface’
similarities between the two languages. Notably, Munda is polysyllabic, non-tonal, and follows a
subject-object-verb (SOV) word order, whereas Vietnamese exhibits contrasting characteristics, such as
monosyllabicity / disyllabicity, tonality, and subject-verb-object (SVO) word order.

Traditional linguistic analyses often group cognatic relations between Vietnamese body parts and core
lexicon with their counterparts in regional languages such as Thai, Lao, Tai-Kradai, Tay Nung, Muong,
Khmer, Mon, Mon-Khmer, Lahu, and Hmong. However, a salient feature uncovered by the present
study is the significant cognatic relationship between various Chinese dialects, tentatively termed
Baiyue languages, alongside standard Putonghua Chinese, and Vietnamese terms for body parts,
foundational objects, and concepts. Crucially, many lexical items previously considered purely
Vietnamese have been demonstrated to exhibit phonological connections to one or more words in
different Baiyue languages, while their Sino-Vietnamese counterparts are linked to other terms under
the same Chinese characters. This intricate feature has historically been overlooked, primarily due to
the dualistic and linear nature of traditional language studies. Such studies often rely on basic premises
followed by logical interpolation and extrapolation, without critically re-evaluating the initial premises,
especially concerning spoken languages. This phenomenon is encapsulated by the logical construct "If
A then B," where extensive data has been collected on "B" (e.g., Sino-Vietnamese connections) while
data on "A" (e.g., Baiyue connections) remains scarce.

This argument aligns with the "starting afresh"” approach previously mentioned, wherein the
etymological search has been expanded across diverse language families and historical-geographical
boundaries. Notably, as implied by the "Admixture theory," the investigation into phonological and
semantic migration heavily relies on the unwritten history of ordinary people migrations, contrasting
with the focus on leadership and elite group migrations championed by earlier scholars such as
Aurousseau [38] and Madrolle [39].

The phonological connections between the Vietnamese lexical items presented above and their
counterparts in admixing languages—such as Shanghainese, Wenzhou, Suzhou, Hakka, Minnan,
Fujian, Chaozhou/Teochow, and Cantonese—have been discussed at length previously [1][2][3][5]. In
those studies, it was argued that relying solely on written history often allows structuralism to
completely overshadow unwritten history. Consequently, mainstream analyses frequently overlook the
actual languages spoken by historical actors, as well as the vernaculars of ordinary people fleeing war
zones or famines.

To complement those prior works, the following section briefly highlights linguistic input from the
Hakka and Hmong-Mien groups, particularly as reflected in the basic vocabulary and body parts
compiled above.

Among the Southern Sinitic varieties, Hakka exerts a remarkably strong phonological influence on
Vietnamese, competing closely with Cantonese and even Tai-Nung, as demonstrated in the current
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compilation. For instance, the Hakka pronunciation for "wall" ( &£, pinyin: bi) is [biak], which is
virtually indistinguishable from the Chir N6m sound bdch [bidch] [18], later recorded as vdch in
Taberd’s dictionary [17].

Furthermore, the historical phonology of these contact groups offers vital ethno-linguistic clues. In the
Shi Jing (i#F #%) [41], the Chinese character used to describe "foreign nomadic neighbors" in ancient
northern China is %%. In modern Pinyin, this character is pronounced variously as mo, hé, hdo, ma, or

Iuo (homophonous with [ud in the Luo River #%7K). In Vietnamese, it has been transliterated with
similar variance as Hac, Mach, Ma, or Lac. When pronounced as Hac or Hé, as seen in the ethnonym

Hac Viét (5% ik )—denoting one of the ancient Baiyue groups—it reveals a plausible connection to the

Hakka people (known as He in Vietnamese, which is phonologically close to hé %% ), who now
predominantly inhabit Guangdong, Jiangxi, Fujian, and Taiwan.

Over time, the sound [Hak] (cf. Vietnamese Hac) took on the meaning of "guest" (k¢ %) in other
dialects. Thus, while the term [Hak] acquired a "new" meaning as "guest" or "visitor" to describe the

Hakka people, it still preserves formal linguistic vestiges. These include the radical % (gé), found in
the word for the Luo River, as well as ties to the ancient Mo, Hdo, or Hé nomadic groups (3%).

Based on a variety of cultural and linguistic data, it has been argued that these ancient groups were
originally related to the Miao-Yao (cf. Mo), the Hakka (cf. Hé or Hdo), the Yue (cf. Luo), or a

combination of all three. This is further mirrored in Viethamese mythology: when the character 5% is

pronounced as Lac ([Luo]), it serves as the lineage name for Lac Long Qudn (5% #E #), the legendary
father of the first Hung King. Finally, Vietnamese preserves several fossilized Sinitic terms that reflect

ancient structural variations. A prime example is dat gidp (£ W, Yi Jid), which reverses the standard

order of gidp at (W' £, Jid Yi)—the first two of the ten Celestial Stems known to be in use since the
Shang dynasty (c. 1600-1046 BCE) [5].

It is also apparent that ancient ethnic or nomadic confederations such as the Jiuli (/1%%), the Sanmiao

(=1), and the Dongyi (*f 33) shared a common mythical ancestor and heroic figure known as Chi You

( & JU; Korean: Chi-woo X| ). This points to a significant historical record that was largely
overlooked in the last century due to a lack of cross-cultural documentation. Specifically, Ng6 Si Lién’s
The Complete Annals of Dai Viét (Pai Viét st ky toan thu) [40] notes an explicit imperial
acknowledgment of this figure during the Ly dynasty (1009-1225). In the year 1160 CE, King Ly Anh
Tong ordered the construction of two distinct temples: one dedicated to the Trung Sisters, and the other

to Chi You (transliterated into Sino-Vietnamese as Xuy Vuu = JU), the legendary leader of the Jiuli.

The simultaneous consecration of these two temples in 1160 CE is highly revealing. One temple
honored the Trung Sister s—figures traditionally recognized as belonging to the shared early heritage
of the Proto-Viet-Muong ancestors of both the modern Kinh and Muong peoples. The other temple
honored an ancient deity profoundly tied to the deep cultural memory of the Hmong-Mien groups, as
well as populations across the Korean peninsula.

Lexical cognates between the Nanjing dialect and Old Vietnamese—evidenced by words such as goi
(knee), tho (to carry), trdn (forehead), and khu (buttocks)—highlight a significant blind spot in
historical linguistics. Mainstream scholarship has largely overlooked this connection, focusing instead
on the structuralist hypothesis that fossilized Sino-Vietnamese phonetic layers were imparted to the
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local language during the Tang dynasty's occupation (618-907). Consequently, these lexical items are
primarily treated merely as a back-tracking tool for reconstructing Middle Chinese phonology.
However, a close examination of historical records reveals that the phonology of Nanjing came into
direct, official contact with Old Vietnamese on multiple occasions. These periods include:

(a) The Eastern Wu period (227-280 CE), which succeeded the Eastern Han (25-220 CE), during

which Jiaozhou (%2 /M) was a dominion. The capital of Eastern Wu was Jianye (%£\V) or Jiankang (%

J#), the historical names for modern-day Nanjing (F4 i%).
(b) The continuation of northern rule over Jiaozhou from 280 to 544 CE under successive dynasties: the
Jin (280—420), Liu Song (420—479), Southern Qi (479-502), and Liang (502-557). All these dynasties

maintained their capital at Jiankang (% &%), present-day Nanjing in Jiangsu Province (YL7}).
(c) The Ming dynasty's administration of Jiaozhi (% i) from 1414 to 1427, during which the imperial
capital was also Nanjing.

The linguistic relationship between Vietnamese and the Polynesian language family is evidenced by
several characteristic features, which can be categorized as follows:

1. Phonetic Correspondences and Vocalic Shifts

A notable correspondence exists between the Vietnamese term for "breeze," hiu-hiu, and the Rapanui
or Maori hauhau. This follows a systematic vocalic shift between [iu] and [au] frequently observed in
Southern Sinitic dialects.

3. Sinitic Parallels: This shift is exemplified by the name of actor Andy Lau—pronounced Lau Tak
Wa in Cantonese but Liu Dehua in Mandarin.

4. Lexical Cognates: Similarly, the Vietnamese word for bridge, cau, corresponds to the

Chinese gido (17%). Its phonetic realization in Hakka (kiau) and its Sino-Vietnamese form (kiéu)
further mirror the Cantonese kiu, illustrating a consistent pattern of phonetic evolution across the
region.

2. Pronominal Systems

The Vietnamese first-person pronouns show striking similarities to those found in Tongan and Tahitian,
suggesting deep-seated lexical links:

Tao (I/We) corresponds to the Tongan/Tahitian Tau or Taua.
Minh (I/We) aligns with the Polynesian Mau or Maua.
3. Existential Markers and the Verb "To Have"

The Vietnamese existential verb co (to have/there is/there are) shares both grammatical structure and
phonetic roots with several regional languages. For instance: Co (there is) is phonologically related to
[e-tiKO] in Fijian and [‘0Ku-‘iai] in Tongan. In structure, the Vietnamese sentence "Co6 mét cdn nha"
(There is a house) mirrors the Tongan phrase " ‘Oku-‘iai ha fale."

The following table illustrates the broad distribution of cognates for the existential verb cé (to have,
there is / there are):

Language Term Meaning
Bengali koi / kora To have
Muong co To have
Thai [gaawp] To have
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Mon [khoo] / [go] To get / To possess

Lao [k:n] To possess / To own

Hokkien [koe] Existential marker, eg. B8 [ki" koe] have seen
Minnan /Min | fey1 / [gu] (£) H [ju]in EA[juyou] (have, possess)

4. The Impact of Orthographic Standardization

The alphabetization of Vietnamese (the transition to Qudc ngif) appears to have simplified or
eliminated specific phonological endings to align with European linguistic standards. This process
effectively "recast" certain sounds into specific ethnic dialects or removed them from the standard
lexicon:

Elimination of Glottal Stops: The glottal stop [?], prevalent in Chamic, Mon-Khmer, Munda, and
Polynesian languages, was largely phased out. For example, the ancient term for water, [da?], was
codified into the modern spellings ddp, ddk, or ddc.

Loss of Liquid Consonant Endings: Final [I] and [r] endings were eliminated in standard Vietnamese.
The Muong hal and Bahnar har (meaning "two") transitioned into the modern Vietnamese hai,
reflecting Tay-Nung hai meaning the Moon.

Conclusion

The comparative analysis of fundamental vocabulary and anatomical terms presented here suggests that
Vietnamese is not a monolithic entity but rather an evolutionary merger of diverse regional languages
and dialects. The consistent contributions from Polynesian, Mon-Khmer, and Sinitic groups support the
theory that Vietnamese serves as a linguistic crossroads, reflecting a complex history of migration,
interaction, and cultural synthesis. m

(The End)
Van Uu Nguyen

REFERENCES

4. PJ. Pigneaux & A J. L. Taberd (Editor) (1838) Dictionarium Anamitico-Latinum. Trung Tam
Nghién Ctru Qudc Hoc — Nha Xuat Ban Vin Hoc tai ban (2004). Ban Dién Tu: The Vietnamese
Nom Preservation Foundation:

http://nomfoundation.org/nom-tools/Taberd-Dictionary?uiLang=vn

5. Nguyén Vin Khang (Editor), Bui Chi, Hoang Van Hanh (2002) Tir Dién Mudng-Viét (Mudong-
Viét Dictionary). Publisher: Van Hoa Dan Toc (Ha No6i)

6. Hoang Vin Ma - Luc Vin Pao — Hoang Chi (1974) Tur dién Tay-Nung-Viét (Tay-Nung
Vietnamese dictionary) Publisher “Social Sciences” (Vién Ngon Ngit Hoc - Institute of
Linguistics)

7. Henri Roux (1954) Quelques Minorités Ethniques du Nord — Indochine. France-Asie Revue
Mensuelle de Culture et de Synthese Franco-Asiatique. Tome X — Janvier-Février 1954 (92-93).

BB S5 =H (Chinese Dialectal Pronunciation Dictionary):

https://zh.voicedic.com/




Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 89

8. Alexandre de Rhodes (1651) Dictionarium Annamiticum — Lusitanum — Latinum. Hi¢u dinh:
Thanh Lang, Hoang Xuan Viét, Pd Quang Chinh. T4i ban: Vién Khoa Hoc Xa Hoi — HCM
1991.

9. David N. Keightley (1978) Sources of Shang history: The Oracle-Bone Inscriptions of Bronze
Age China. University of California Press, 325pp

10. Alston, Isabella and Dixon, Kathryn (2014) Chinese Zodiac. TAJ Books International LLC
(Texas, USA), 96pp

11. Needham, J. (with the collaboration of Wang Ling) (1959). Science and civilisation in China:
Vol. 3. Mathematics and the sciences of the heavens and the earth. Cambridge University Press.
999pp

12. https://en.wikipedia.org/wiki/Chinese calendar

13. Edouard Chavannes (1906) Le cycle Turc des douze animaux. Reprinted from: T'oung-pao,
Series 2, v. 7 no. 1. 74pp

14. Tran Trong Kim (1951) Viét Nam Str Luoc (History of Vietnam). Publisher: Tan Viét. Internet
Archive: https://dn790002.ca.archive.org/0/items/VietNamSuLuoc-TranTrongKim-dv/vnsl-
TTK-q2-10.pdf

15. Edwin G. Pulleyblank (1991) Lexicon of Reconstructed Pronunciation in Early Middle Chinese,
Late Middle Chinese, and Early Mandarin. UBC Press (Vancouver). 497pp

16. Baxter, W. H., & Sagart, L. (2014). Old Chinese: A New Reconstruction. Oxford: Oxford

University Press. 449pp

17. Mark Rosenfelder (Compiled by): Numbers from 1 to 10 in over 5000 languages:
https://www.zompist.com/numbers.shtml

18. SEAlang Mon-Khmer Languages Project:

http://sealang.net/monkhmer/dictionary/

19. Taylor, Keith Weller (1983). The Birth of Vietnam. University of California Press, 422pp

20.Tr Pién Han Viét Trich Dan (Annotated Chinese Vietnamese Dictionary):
http://www.vietnamtudien.org/hanviet/

21. Derk Bodde (1975) Festivals in Classical China — New Year and Other Annual Observances
during the Han Dynasty 206 B.C. — A.D. 220. Princeton University Press. 223pp

22. Jeanne Cuisinier (1946) Les Muong — Géographie humaine et sociologie. Institut d’Ethnologie
(Paris). 618pp

Van Uu Nguyen (2025) Vietnamese Personal Pronouns and their Noumenon. Firmament (Thé Hiru Vin
ban), Volume 18, Issue 3, October 2025, Part I. pp 57-81; Part II: pp 154-181.
https://viethampoetry.wordpress.com/firmament/

Léonard Aurousseau (1923) La premiére conquéte chinoise des pays annamites (Ille siécle avant notre
ére). Bulletin  de 1'Ecole francaise d'Extréme-Orient, Année 1923 23 pp. 136-264:
https://www.persee.fr/doc/befeo 0336-1519 1923 num 23 1 5933

23. Van Uu Nguyen (2026) Admixture and The Evolution of Vietnamese Classifiers. Firmament
(Thé Hiru Vin Pan), Volume 18, Issue 4, January 2026.

24. Judith Cameron (2012) Leonard Aurousseau's hypothesis revisited: the intersection between
history and archaeology. IN: Tjoa-Bonatz, M. L, Reinecke, A. and Bonatz, D. (Eds.) Crossing
borders: selected papers from the 13th International Conference of the European Association of
Southeast Asian Archaeologists, volume 1. NUS Press, pp 221-229



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 90

Di Hoa Chung Truc
Phi Minh Tam
Rev.7-9-2026
Nguyén tac: Han bdn:
Di Hoa Chiing Triic — Nguyén Triéu* BieET-rEy
Di hoa ching truc can quan than BiEITn s S
L6 nhap thuong dai vi hitu tran BABBREE
Han khuyén 1¢ nhan song ha thé ERIRAE il
Thanh quan quy thanh anh tri tan S e

*Triéu dai nha Nguyén Viét Nam
Day 14 mot bai that ngon tir tuyét hoan chinh, luat bang, van bang, ding niém van, va tiét tau 2/2/3.

Gidi nghia cdc tir kho:

di hoa: doi hoa, bimg hoa tir chd nay sang chd khac dé thuong lam.

chiing triic: trong trac (tre), bleu tuong cua bac quan tir, su kién cudng va thanh khiét.

di hoa chiing tric: doi hoa, trong trac. Pay 13 nhitng tha vui thanh tao ctia ngudi xua dé tu tim dudng
tinh.

can quan than: gan giii dé quan sat chinh ban than minh (tu tinh, hudéng noi).

thwong dai: réu xanh. Hinh anh tugng trung cho su tinh lang, cti k§ hodc noi it nguoi qua lai.

vi hiru tran: chua c6 bui bam (bui trén). Y chi su thanh sach, thoat tuc.

han khuyén: con ché lanh (trong dém lanh).

1& nhén: tiéng sua/ht goi ngudi (thuong dung chir "18" cho tiéng chim kéu bi thuong, ¢ day ta tiéng sta
vang trong dém ving).

song ha thé: chay lu6t qua dudi ctra s6.

thanh quén quy thanh: thudng duoc hiéu 1 nguoi vé trong tu thé ung dung, khién ca khong gian (mit
nudc, bo ao) nhu bung sang theo.

tri tan: bén ao, bo nude.

Dich nghia va binh lugn:
Di hoa chiing tric can quan than Doi hoa tréng triic dé dwoce gan gili ma qudn chiéu than minh,
Hinh anh "hoa" va "tric" tugng trung cho 16i song thanh cao, tao nha. Viéc cham soc hoa tric
khong chi 13 thu vui ma 1a cach dé dé ngudi ta sdng gan gui voi thién nhién va qua dé soi x¢t ndi tam.
tu dudng ban than minh. N6 goi 1én hinh anh mdt tAm hdn thu thai, tim thay su an nhién va bai hoc dao
ly thong qua viéc cham s6c cay canh.
Lé nhip thwong dai vi hitu trAn  Ldi vao day réu xanh, chuwa vieéng chiit bui tran.  Ciu nay goi
ta mot khong gian biét 1ap, tinh khiét, chua bi su x6 bd cua thé gian lam 6 nhiém.
Han khuyén 1é nhan song ha thé  Con ché trong dém lanh sia vang réi chay vut qua diwdi cira s6,
Su xuét hién ctia am thanh (tiéng ché siia) va chuyén dong (chay vut qua) pha tan va 1am ndi
bat cai khung canh tinh mich. Day 1a mot nét chim pha cuc ky doc dao, tao nén ci "than" cho bai tho
nay. Thong thuong, tho cung dinh chudng nhing linh vat cao sang nhu long, lan, quy, phung, nhung ¢
day tac gia lai dua vao mot hinh anh rat doi thuong, mot tur duy ngh¢ thuat rat coi mo clia cac vua tridu
Nguyen Do la su giao thoa gilta ngh¢ thuat bac hoc va doi song thuec tai, bién cung dién khong chi la
noi quyen uy ma con 1a moét "khu vuon tim hon" gan giii, song dong, 1am bai tho tré nén gan giii va
thuc té hon.



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 91

Thanh quan quy thanh anh tri tin Khién bong ding nguoi tré vé thém phan rang r& in trén bén
nuoc ao xua. Pon nguoi tro veé trong canh ryc rd, bong hinh in xudng bo nudc, goi 1€n su vién
man tu tai cia mot tdm hon da tim thay sy an nhién sau nhitng pht giay tinh ldng.

Dich tho:

Thé thdt ngén: Di hoa trong triic xét soi than,
Réu biéc dudng vao ching bui tran.
Ché lanh sta vang ngoai ctra sd,
Ngudi vé rang r& bén ao xuan.

Doi hoa tré)ng tric canh am may,
Puong 16t réu xanh bui chang bay.
Cho stia bong ai ngoai cira so,

V& mang theo gié anh chiéu hay.

Doi hoa trong triic xét than minh,
Lbi 6 réu xanh sach bui vinh.
Cho lanh sua vang bén cua $0,
B0 ao ruc rd bong nguoi in.

Thé luc bat: Doi hoa trong triac quanh nha,
Xét soi tam tdnh mai 1a thanh bai.
Lbi réu sach bui tran ai,
Cho lanh sua bong gi6 bay qua manh.
Ngudi vé rang 1& ho xanh,
Bén ao nudc biéc v& thanh tranh tho.

Thé song that luc bdt: Soi tam tanh cham hoa duodng tric,
Lbi réu xanh sach bui tran ai.
Bén song cho lanh sua dai,
Ngudi vé rang 1& ao day bong dém.

Translation:
The Zen like poem emphasize the "unpolluted" nature of a life dedicated to simple pleasures of
planting flowers and bamboo.

Di Hoa Chiing Truc #248f&17 Moving Flowers To Plant Bamboos

Di hoa chiing tric cin quan than BBIEETIEER S : Moving flowers, planting bamboo, observing
oneself closely, This suggests that gardening is a form of self-reflection and cultivation of character.

Lo nhép thwong dai vi hitu trin FENEEREEE: The path is covered in green moss, untouched by
the dust of the mundane world. It signifies a place of purity and seclusion.

Han khuyén 1¢ nhan song ha th¢ EXIRAE Ni#f: 4 cold dog barks at people and passes beneath
the window. This adds a layer of quiet, rural life.
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Thanh quéin quy thanh dnh tri tin BB ERESSMIE: You return in glory, your shadow reflecting in
the pond's. This line often refers to a successful return to one's roots or a peaceful retirement after a
career.

Nguén géc bai tho:
Bai tho -mang phong cach thién vi thanh tao thoat tuc- 1a mot trong khoang 1500 bai tho dic sic duogc
tuyen chon tir tic pham ciia cac vua nha Nguyén trong hé thong tho van trén kién trac cung dinh Hué.
Xuét phat tir ddc trung cua hé thng tho vin trén kién triic cung dinh, bai tho c6 2 dic diém khac biét
v6i hau hét cac bai tho khac:

1. khong tua dé

2. khong tén tac gia.

Ban than bai tho khong c¢é twa dé riéng biét vi:

4. Tinh chét trang tri: Cac bai tho duoc tuyén chon tir cac tip tho cua cac vua triéu Nguyén
(nhu Ngw ché thi) @& cham khic 1én cac 6 hoc theo 16i "nhat thi nhit hoa" (mét bai tho, mot birc
tranh) .

S. Pinh danh theo vi tri: Trong cac tai liéu nghién ctru cia Trung tim Bao ton Di tich C6 d6 Hué,
nguoi ta thuong goi tén bai tho béng cach dan cau dau tién hodc dinh danh theo vi tri 6 hdc cu thé
trén cong trinh (vi du: bai s6 xxx, lién ba phia Bong, dién Thai Hoa).

6. Chii dé chung: Néu phai xép vao mot nhom, bai tho nay thudc chu dé "Nhan dam/Thanh
ngi" — ca ngoi 16i sdng thanh cao, an dat va sy tinh ling ctia tim hon gitta canh sac thién nhién.

Bai tho khéng c6 dic diém tac gia: trong hé thong di san Hué, cac bai tho nay thuong dugce coi 1a "tac

pham cta hoang dé" néi chung vi:

1. Sw chuén y t6i cao: Ngay ca khi c¢6 su tham gia soan thao ctia cac dai than trong Noi cac, mdi chir
khic 1én cung dién déu phai duoc dich than nha vua xem xét va phé duyét.

2. Tinh biéu twgng: Tac gia khong chi la mot ca nhan ma la dai dién cho vé dep tri tué va dao
dirc cia mot tridu dai. Viéc nha vua Vlet vé nhitng diéu binh di nhu trong trac, réu phong hay tiéng
cho stia chinh 1a dé khang dinh thai do song hoa hop voi thién nhién va sy ty tai trong tam hén.

Céc vi vua nha Nguyén von 13 nhitng tdm hon thi si, ho truc tiép sang tac hodc chuan y cac bai tho
tuyén chon dé cham khic 1én cac cung dién, lang tam C6 d6 Hué.

Bai Di Hoa Chiing Triic duogc trung bay tai Pién Long An (nay la Bao tang C6 vat Cung dinh Hué).

° Vi tri: Bai tho duoc kham xa cir trén céc dai lién ba (phan gd ngan cach giira cac hang cot va
mai) cua Dién Long An. Pay 1a ngbdi dién dugc xdy dung nam 1845 dudi thoi vua Hién T (nién
hi¢u Thigu Tri).

° Chu dé: Bai tho thudc chu d& "Nhan dam/Thanh ngd". Noi dung miéu ta canh sic thanh tinh
cua cung dinh v6i hoa, tric, réu xanh va hinh anh con vat (ch6 lanh), qua do thé hién tam thé tu tai,

xa ro1 bui tran cia nha vua.

. Tap tho: Bai tho thudc tdp Ngw ché thi cua vua Thiéu Tri (Hién T6 Chuong Hoang dé). Vua
Thiéu Tri 1a vi hoang dé ndi tiéng voi viée dé lai hang nghin bai tho ngu ché dugce cham khéc truc

tiép trén cac cong trinh kién trac tai ¢6 d6 Hué, tao nén mot "bao tang tho" ddc dao.
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Hé théng hinh cham khéc tai Pién Long An két hop cung tip Ngw ché thi cia vua Thiéu Tri tao nén
mot "bao tang tho" vo gia, duoc cong nhan 1a Di san Tu liéu thé gidi thudc chuong trinh Ky (e Thé
gi6i khu vie Chau A - Thai Binh Duong.

Duéi déy 1a cac dic trung ndi bat ciia nghé thuat nay:
[ Hinh thirc "Nhdt thi nhdt hoa": Day 1a phong cach trang tri dic trung véi mot 6 tho di kém mot

6 hinh v& hodc cham khic. Tai Pién Long An, cac bai tho duge kham xa cir, cham nbi thép vang

hoac cham truc tiép 1én céac dai lién ba, d6 ban béng g lim.

Hinh 5:ham khéc trong Di¢n Long An, tap Ngu ché thi cia vua Thiéu Tri
Bai hoi van: Vi Trung Son Thiy RFLL7K

[ Chét liéu va ky thuat: Cac nghé nhan su dung ky thuat cham trd tinh xao, két hop kham can cac
loai vat liéu quy nhu nga voi, xwong, xa ctr va gb quy. Hinh anh cham khéic thuong 1a cac dé tai

tmyén théng nhu "bat buu", "tir thoi" (mai, lan, cuc, trac), hoa 1a udn luon va cac do 4n hinh ky ha.
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o Tap tho Ngu ché: Vua Thiéu Tri c6 nhiéu tap tho duoc khic 1én kién tric, tiéu biéu 1a tip Than
Kinh Nhi Thip Cinh (ca ngoi 20 canh dep dat Than kinh) va cac bai tho trong bo "Ngu dé do hoi".
Bai tho Di Hoa Chiing Triic nam trong sd hang trim bai tho ngu ché dugc tuyén chon dé trang tri,
bién ngdi dién thanh mot tac phém ngh¢ thuat téng hoa gitra kién trtc, hoi hoa va van chuong.Gia
tri ngh¢ thuat: Dién Long An dugc danh gia la cong trinh c6 nghé thuat cham khéc gb dep nhét va
con lai gan nhu nguyén ven trong quan thé di tich c¢6 d6 Hué. Mi tAm ban gd khong chi 1a vat liéu

xay dung ma con 1a mot buc tranh, mot trang sach ghi lai tam hon cua vi vua thi si.

Bai hdi vin Phiic Vién Vin Héi Lwong Da Man Neam

BENERKREN

Trong dién con c6 hai bai tho Vii Trung Son Thiiy FIFLLI7K (Canh song nui trong mua) va Phiic Vién
Vin Hpi Lwong Da Man Ngim {GE X & R&EW (Budi gip g& vin hoc 6 Phudc Vién - Mot

dém ngam tho an lanh) rat dic biét duoc 1am theo kiéu "hoi vin lién hoan" gém 56 chir Han du cho
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mt bai the ludt thit ngdn bat ei. Theo ghi chi cia tic gia, tr cac vin chinh co thé bién hoa thinh
cac bai tho that ngén hodc ngili ngdn, tong cong c6 64 cach doc.

Tuy nhién, ngudi ta kham pha ra rfmg tho ¢ the doe xudi, doc ML, ddi chidu, Xuyén tam,
nhiy chir va nhiéu cich khic...lim thinh 64 bai tho thit
ngén bét chii khac nhau. MGi bai the thit ngon lai co thé lam

thanh mét bai tho ngii ngdn, mdi bai tho bat ci co thé lim
thanh 2 bai tho tir tuyét, va van nhiéu céch doc khac, 56 chir
¢ thé viét thinh hang triim bai the khic nhau. Cho dén nay
viée giai ma riéng hai tic phim nay cia vi vua thi sT Thiéu

Tri viin con chura tim ra hét cic dap an.
Pl Minh Tdm-6-7-20206

Tham chiéu:

Dién Long An, mdt tuyét phim kién tric Viét théi Nguvén -
ASEAN News

Hai béi tho co hing trim ciach doc coa vua Thiéu Trj - Tap chi
Bxing Nhe

1N Bt ks
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Tuoi Gia Tang Thuong

Trdi qua mot cudc bé-dau

FLE o e

thudc vé Quang-dong) noi phép luyén-dan noi tiéng. Cat-Hong viét
nhiéu sach thudc va truyén than tién.
(Giao-chi cling c6 chuyén tién Ma-Co khac: Ma-Co tién-nit dong-

ddi Hong-bang nén bién thanh Ga-tring _pha viéc xay-dung Loa-
thanh cua nha Au-lac, cho dén khi bj than Rua-vang triét. Nay &
Bic-ninh con c6 Ling Bach-ké Ma-Cb tién. (Ma & day khong phai
la ho; ma la me, ma).

Ling Bach-ké Ma-Cb tién, Bic-ninh

Nguon-goc ké 1a cao sang.

Vao dau thé-ky trudc, khi ngoai-nhan ling-doan xa-hdi, thi c6 mot
nghé, von rat co-xua, dugc quan-tri theo d6i-mdi, nd6i nhe-nhang la
nghiép Chi-em-ta. Lam ngh¢€ nay xua thi kin-ddo; vady ma nha

Nguyén-Lé-Hiéu

Au nhu ¢ nudc ta, ai ciing biét may cau md dau Kiéu

nay; va da-sd biét cai tich bé-dau rut tir ciu chuyén

Thirong hdi tang dién, do tién-nit Ma-co néi 1 timg
chimg-kién may lan bé xanh bién thanh rudng dau, sy viéc ké
trong truyén Than-tién do Cat-Hong trudc tac.

Ma-Co tién-nit, hinh internet

Nhitng thay-ddi dao-1on doi do, ném-na goi 1a bé-dau, sinh
trung-nglr dung tang-thuong, noi tat ciia nhom tir “Thwong hai
tang dién”. Ma-Cb tién-nit twong-truyén 1a con gai Ma-Thu
tudng-cong; 6ng qua nghiét-ngd, con gai bo nha ra di, gép su-
phu, hoc dao rdi tu tién. Lai c6 thuyét tién 13 tién-nir duy-nhat
trong nhom bat-tién, thuong dugc hoa nhu mdt nguodi nit xinh
dep lua-la, nang dia dao tién, biéu-hiéu phuc va tho. Téac-gia
cubn truyén Than-tién 1a Cat-Hong sdng thoi hau Tam-qudc;
ong thich phép luyén dan, nén xin dugc phuc-vu ¢ Giao-chi,
vung ndi La-phu (h01 do

hinh internet

nghién-ctru Lai-Nguyén-An ké 1 & Sai-gon, nam 1930, bao xwa ghi hém 26 Mai méi roi, cé dén 150 cé
nha thé véi 20 a tau ké ri nhau di biéu-tinh. Ho ri nhau dem tra gidy phép lam di lai cho sé Péc 1y ldy
6 rang thué cao qud, lam khéng dii tién ma ndp, xin tir chire hét thay. Ho lai thanh ngon rang sé lam
reo, khong tiép khdch nita, ky cho dén khi ndo chanh phit ha thué xuéng. Py co thé 1a t6-chirc nghé-

nghiép
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lao-ddng sém & nudc ta; lai con tranh-d4u, biéu-tinh, dmh -cong; cling c6 nguoi quan-tri, che-cha, bao-
vé va ...thu thué nghé-nghiép; gi nay ciing goi “ma-c6”. Cung tir ma-cd, géc Trung 13 tién-nir, gbc
Phap 1a “cai-diém”. Kipling n6i “dong la dong, tay 1a tay” khac biét kho gap nhau hoa-hiép 1a vay.

Nghi lai cho ky thi ta dung tu tang-thwong mot cach hoi qua-dang: Tang-thwong chinh nghia la doi-
thay nhung nhiéu khi ta gan cho né cai ham-y di- xuong, nha tri¢u-pht lam-an thua-thiét mét sy-nghiép
1a canh tang-thuong; con ngudi nghéo ting trang x6-sb tre nén giau-co phat-tai mAy ai goi 1a tang-
thuong. Ta dung tu-kép Tang-thuong voi cai y doi-thay xudng-doc. Trén duong hoan-16, bi ha- -ting
cong-tac; trong thuong-trudng, von loi mat-mat: d6 1a canh tang-thwong nghé-nghiép, trong canh bac
16n & doi, khoi-diém cang cao thi tang-thwong cang dam cang dau. ta coi tang-thwong khong hoan-toan
gidng bé-dau. Ma thuc ra thi bé-dau 1a ddi-thay rang-dong trong thién-nhién: rudng thanh bién, bién
thanh rudng, cai y chinh la thay-doi hai chiéu vo-tinh khong bén-trong-bén-khinh, Trong bai tiéu-ludn
hom nay, ta hdy gilr cho tir-kép tang-thuong cai nghia nguyén-thuy la db6i thay hai chiéu, vo-tinh, ma
ngudi vo-tu nhan ra dugc ma khong 1y dén cai tinh-cam vui budn.

= 0 - ﬁ Cai gia onng xdc
4 .ﬁﬂ - = né thi theo sau:
'.P L Cugc tang-thwong
X - z 3 lio-héa
T LA
= C6 canh  tang-
3 f.'-'.' thuong nguoi song

lau kho tranh duoc
la tudi gia, con
nguoi thuong chiu
thua-thi¢t! Nguoi
van s6 khong néi 1am chi; con nhimg ai ¢6 quy thoi-gian dai thi cang thAm-thia canh mit yéu, rang
long, lung cong, chan moi! Nhiéu 6ng phan-nan méi nim sau bé ma da théy moi géi chdn chén, di tim
hoi nhau thudc hdi-xuan. Nhiéu ba than-thd méi ddy ma cai gia n6 da xoéng-xoc dén sau lung, xam-xi
mach nhau nhiig meo cai-lao. Nha khoa-hoc lanh-lung phan rang hién-tuong lao-hoa dén som hon 1a
chung ta tudng; nd som xuat-hién tir tu01 d6 tudi moi ngoai hai-muoi dudi ba-muoi; ra ngoai ba-muoi,
xuong cot kém cing-céap, da-dé bot mem -déo, co-bap bat dau co teo; tudi bon- -muoi, co- -thé xubng ddc
mau hon...d6 mdi chi 1a suy-giam vé thé-xac. Thoai-hoa vé mit tri-tué ciing ndi-bat véi thoi-gian, noi
day roi quén ngay, tinh di vao nha trong ma vao 10i khéng con nhé minh dinh vao dé 1am gi; thAm-chi
kiéng deo trén mat ma ctr doc ngang xuc-xao trong nha di tim kiéng.

' aAh Ah i L —
[ 2]

T¢ hon la hoi ban-be ho-hang nguoi la ai, tén gi. Trong khi trong cho su giup-do thé-chat va hudng-
dan thi nguoi cao-nién lu- lap lai tao hiéu-nhdm, gay nghi- ky, dan dén gian- -hon tui-nhuc hay... 1a bao-
luc tir nhiéu phia. Tang-thwong hon nita 1a cac triéu-chimg xuat-hién tir-tir nhu tim an dau, ta thuong it
dé y cho dén mot ngay dep troi, con chau méi chot nhan thay hoi tré—va chép miéng than rang—ong
ba gia gio lai dam “dé chimg”. Lic dau con chau cd-ging chiéu-chudng, tim cach stra-sai, riét roi cling
chiu, b6 qua... roi...bo quén ludn, nhe thi coi 1d0 nhan nhw khong c6, nang thi thdy d6 1a mén ng lu-lu
gitra nha: thiéu stc-luc thé-chit, mat tri-tué hang-ngdy, nay nhu-cau tinh-cam va tdm-linh ciing bay
xa...Tang-thuong ddi-thay 14 thé!

Céan chi, ta chang can chi...chi can tw-luc tu-qudan

Quen 1am chu cho chinh minh, nay thanh con nguoi bi bo-qua-bo-quén. May bac-s§ chuyén vé ldo-hoc,
gidi-thich rang ngudi gia muon—va can—dugc tu-luc tu-quan. Tu-lyc 1a tg minh, dung suc-luc cua



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 98

minh ma sinh-hoat, dwa vao strc-khoe thé-xac. T w-quan 1a dya vao tinh-than tri-tué ma quyét-dinh moi
sinh-hoat ctia minh va cho minh. Con canh ngudi chung-quanh bé qua bé quén minh la van-dé tinh-
cam. Cai tang-thuong thay-d01 cua

tudi gia c6 ba mat yéu do: thiéu ning- 9 :
luc tu-lyc, thiéu ndng-lyc tri- tug, f 6& e

ﬂ o ol lr__."' ﬁ_\
thiéu tinh thuong. Nguoi gia ngdi Lﬂ =,
nghi dén cai kiéng ba chan hay 1 ba e [ \Ta o ‘ﬂ.
céi, cOt-tru minh nuong-tya vao luc - [\ L d
cudi doi. ‘ \{ :

TU - QUAN (Tri-tud) TINH-CAM
TAM-LINH

c- Sinh-hoag tu-nguyén, vui- BAN THAN

b- Sinh-hoat théng-thuong/ b- Biét tong-quat cac su-viéc
trach-nhiém trong nha, gia- quanh minh, trong nha, ngoai TAM-LINH
dinh can chu-toan x0m/quoc-gia/the-gidi

a- Sinh-hoat/dong-tdc can- a- Biét khi nao phai thuc-hién
ban toi-thiéu cho minh (di- cdc cong-tdic can-ban tranh TINH-CAM
chuyén/vé-sinh/tu-tuc) khong c6 “tai-nan”

Ba cot twa cua nguoi gia (doc ngugc tir dudi 1€n trén)

MBJi cot @0, cao thip tuy theo ting nguoi, tirng hoan-canh; nhung néi chung, mdi cdt c6 ba phan. Vé
cot strc khde thé-xac, ba phan do la:

a- Phan can-ban, thap nhat 1a déng-tdc cin-bdn toi-thiéu, lién-quan t6i nhitng sinh-hoat ca-nhan
thuong ngay nhu an-udng, vé- -sinh ca-nhén, nhu-cdu tiéu-hoa, di-chuyén trong nha hay trong
phong, tréo 1én giwdong bude xubng dét;

b- Phin trung-cp, chu-toan vai céng-tic (hay trach-nhiém) trong gia-dinh nhu mé, dong, khoa
cua; cho ch6 méo an; hay mé den luc chiéu t6i trong khi cho con cai di lam vé:
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C-

V& cot tri-tué,ciing co ba cip tuong-duong:

a-

Phan cao-cép 12 nhan mot sb cong-tac do, khong nhu la bén-phén mién-cudng phai thuc-hién,
ma la cdm-nhan nhu mat tiéu-khién vui-thu : tha thirc an vao bon nudi ca, tudi cay, hai hoa cam
lo trang-tri trong phong khéach hay bay gitra ban.

Phan cin-ban, biét dén lic phdi chu-toan sinh-hoat toi-
thiéu ndi dén & trén, truée khi chung thanh “tai-nan”
trong gia-dinh, ngoai xd-hoi; va hiéu cac sinh-hoat déu-
dan va thong-thuong trong nha.

Cao hon 1a biét ldy quyét-dinh hop-1y khi c6 tinh-trang
khéng théng-thwong xdy ra, nhu troi chot mua phai ra
dong ctra; co khach la go cura ra héi tén va c6 viéc gi; hay o R e
1a hiéu nhimg viéc 16n tuy khong lién-hé tryc- tiép nhur b- Bict tong-quit cic VI
nghe truyen -hinh biét 1a dang co chién-tranh, hay dang c6 quanh minh, trong nha, ngodi
tai- blen cuc 1on ¢ dau do gén xa. xdm/quéc-gia/thé-gidi

Cao- cap 1a van giit duoc sinh-hoat tri-tu¢, con tha-vi to-
mo mudn tim hiéu thém vé cac su-viée dang xdy ra, qua
cac cau héi thudc loai: cdi gi? ai? o dau? tai-sao? luc
nao, thé nao?

a- Biet khi nio phai thuc-hién
cac cong-tac cdn-ban tranh
khong co “tar-nan™

Xét chung hai cot do, va tuy theo cap -bac cua m01 cot, ta ¢ thé ude-luong kha-nang tu-chu cua lao-
nhan. Kem la khi ldo-nhén ¢ béac thém dudi murc t6i- thleu trong ca hai cot: ngudi ndy can sy chim-séc
theo-roi gan nhu toan thoi-gian. Nguoc lai, néu & cép cao ca hai cot, truong-hop ly-tudng: 1do-nhan
nay c6 thé—va c6 quyén—song tu-do, tw-quan.

Cot tam-linh tinh-cam

Cot nhu-cau tam-linh tinh-cam ciing c6 ba cip nhung phan-loai hoi khac-biét.

a-

O tang dudi 1a tinh-cam trong khung-cinh quen-thuéc quanh minh, gan nhét 13 gia-dinh con-
cai. Nguoi gia bam-viu vao hinh-anh xa-xua c6 con chau tya Il ga-con luc-nhtc dudi hai canh
ga-me rong mé thuong-yéu che-chd; ho quén ring con chim—hay ca con ga nita—ciing c¢6 luc
phai roi bo t6-4m ra di; mic-cam bi bo qua rdi bo quén gdy ngd-nhan mat-mat: lo danh mat
tinh-thuwong, tuong an-nghia c6 phan bac-b&o, nghi gia-tri ciia minh xudng doc. Nguoi gia bung
con mat day thay minh nhu tay khong, nghiép t6-vo nu6i nhén!

Ngoai xa-hoi, vé huu nén xa-lanh nghé-nghiép va ddng-nghiép; nhom ban cii cing canh gia-
nua, luong ngay mo1 giam, ngudi con thi cling yeu -kém nhu minh, di lai han- ché; ruou tién c6
do ma chang mudn mua, tho sin ¥ ma khong budn viét, dan gac trén tudng, giudng treo lung-
lang ching budn ha xubng...Cdm-twéng bi c6-ldp va cé-thé—du 1a co that hay tudng-tuong—
khién nguoi gia dé mang mic cam va tim-trang cy sdy kho-khan, vé-dung, thira-thdi trong khi
thoi-gian kéo dai lé-thé, cong-viéce it, tinh-cdm mong-manh.

Nh¢ 10m-bom chuyén ngay xua, mang ra do vdi canh ngay nay; cdy cay do chung suy-tu, co6 cai
nhin phﬁn nao léch-lac mang tinh yém-thé, dwa tam-linh hoa vdo tinh-cam. Ho lo-au vé doi
song sau kiép hién-tai; ho 1am viéc thanh, viéc thién, di nha tho, 1én chua (néu du diéu-kién dua
vao hai cot tru noi ¢ trén). D6 1 lo phan tdm-linh duong dai dudong xa, mong vé noi dit hua,
mién cuc-lac, hay lo cho kiép sau.

Cay say suy-tw
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Lai ¢6 phin tim-linh duémg gan 14 doan cudi dén
minh. Phi-du li-la trén mdt murde, gip chudn-
chudén dang bay-bong: choi chung toi cudi chidu;

chudn-chudn hen ngay mai gip lai. Pho-du nghe
tur hoi ngdy mai la cai gi ni. Xam toi do, sau khi
chia tay cing chudn-chudn, phi-di gip phi-du
ban-long, cing nhau mia tron ban vii-tuygt-digu-
trong-divi roi tha ra ca trigu trimg li-ti; nhi¢m-vu
sinh-ton va  bao-tén dong-gidng hodan-tit, f‘tﬁi
phi-du tan-rd trong thién-nhién: ching di séng
tron-ven kiep phi-du. Hom sau, chudn-chuon ra
an, khing Ihu'-a phi-du; hin éch, num durore ph::m
nio 1 sinh-ti ton-vong: bén vui choi véi éch cho toi cudi mia thi éch
lai din hen mia ndy sang nfim s& gip lai; chudn-chudn tir hoi sang
ndm fa gi mhi? Va cling nhue phi-du, Lhuun chudn di hét did minh rbi
tan-rd. Ngwéi gia dd gan chu-toan kiép song cia minh, nhimg ngay
thang con lm, con nguo oo duge phép nr-nhién tan-rd, thin diit-xét
hoan ve dat hay khong?

(Xeét ve tinh nguwdi, x3-hdi co nén duy-tri an tr-hinh hay khing?) Xet
: trong ma-dinh, con chiu cd nén chidu ¥ Ong ba vao e xé- -chidu hay
TAM-LINH khong? Dung ti¢u-chuin nao ma chiéu hay khéng chieu? Ma tiéu-

chuin nio bao cho biét li chicu dén diu thi la du? Ngwii gid co con
ude-vipng cudi din ndo chiang? A tri-am tri-ky 10c cudn duomg?

TTNH—EAM Mii mgedd mif ve

Co lan toi gip mét ngwdi dong-huong ty-nan hoi ¥-kién vé sin-séc me
ma, Ha "rl,T—L]'IUI'IL don dugre me sang doan-ty; Iu—lung 2o la chu-dao.
Sang lo bita diém-tim va bira trua trudc khi vo-chdng di 1am; chiéu vé lo bita t6i com gao tring canh
ngot, mén sao moén kho khong thiéu; thirc an trang-miéng hoa-qua day-da trong tu lanh; giai-tri cé ti-vi,
khong hiéu tiéng anh thi xem video Thiiy-nga. Tiéu-chuan kha day-di; ma ba cu ca ngay thé dai, kéu
an khong ngon, banh mi bo pho-mat khong hop- khﬁu miéng luc ndo ciing lat-lat nhu thiéu trau, di ra di
vao nhin trai trong phai chi rat may ong m§ ba mé ngon-ngir ngheo-nan ma lai kiém 161, chi lap-di-lap-
lai may cdu hé-16 va heo-ndi. Mit khong nhin thdy ddng-hwong, tai ching thiy cac thanh sic-huyén-
hoi-ngd-ndng...noi nay qua hoang-vu!
Pua me di kham bac-sy, qua 101 thong-
dich ctua con dau, bac-sy chin-do4an ba
gia tram-cam, cho thudc diéu-trj. Khong
khdm-kh4, ba cu budn van budn. Roi
tham-van bac-sy than-kinh tam-ly, két-
qua khong kha hon. Sau chuyén qua bac-
sy tam-ly gia-dinh. Nghe hét cau
chuyén, bac-sy tam-ly gia-dinh phan:
nan-dé khong phai 1a ba cu ma chinh hai
Vq-chéng méi can duge san-soc.

Khi minh da lam tdt cd cac diéu can lam
ma ba cu van con phan-nan thi minh hét
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trach-nhiém; 16i nay noi ba gia, minh phdi biét buéng ra, d@é ba ti gidi-quyét van-dé ciia ba. Toi nghi
khéc-biét van-hoa khién cac bac-s§ chi xét-nhin hai c0t tu-tic ty-quan ma chua dé y dﬁy-dﬁ dén cot
tam-linh tinh-cdm cua ba gia.
Bita qua, doc trén mang, thdy c6 ngudi viét ngdm-ngui:
Théi théi, t6i da gia roi
Khéng man chi duoe, chi ngoi cho an.
Thoi thi tréu trao dn qua loa, udng lai rai dé cho ngay vé véi dit ciing dang roi. Au thi:
Quang doi con lgi vo thuong
Phéi pha vang dd cudi dwong cé nhau.
Khong chic 13 ludn-luén phai nhu thé; NEU chung ta chu ¥ dé tim xét thém nhu-cau tinh-cam va tim-
1y cta 16p nguoi gia. =

Nguyén-Lé-Hiéu -31-5-2026
Stra lai thang 8 nam 2026
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DI THAM CO bO HOA LU

Truyén cia NGUYEN GIU HUNG

Chuong II
CO DO HOA LU

Phin 5
TRUYEN THUYET va GIAI THOAI

PHAN NGHE (AUDIO)
(Bam vao LINK)

https://drive.google.com/file/d/1e4HeMSurv873i7VLHTF6TvhoD4K pkASS/view?usp=sharing

au chuyén cua ching t6i ctr lan man hét chuyén nay sang chuyén khac, nhung dan dan vé tinh lai
dua day nhitng cau chuyén ay xoay quanh vé dé tai lich su.

Nhén co hoi nay, cu Tir ké cho chung t6i nghe vai truyén thuyét vé ngai Pinh Bé Linh trong thoi
nién thicu khi ngai v€ song & qué me, tuc huyén Gia Vién bay gid. Huyén Gia Vién nam sat canh huyén
Hoa Lu, rat gan c6 d6 Hoa Lu.

Cu nhic lai d6i dong lich str, khi cha ngai 1a Thir sit Binh Cong Trir mét, BO Linh con nhé, theo me
v€ ¢ canh dén than Nui trong dong Hoa Lu. Pung vé truyén thuyét thoi nién thi€u cia ngai, phai ké dén
nhiing giai thoai mang tinh chat dan gian nhu sau:
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- Giai thoai tht nhat. Cu ké:

Vi nha nghéo nén Pinh B6 Linh phai chin trau cho ngudi chi. Khi di chin trdu ngoai dong rudng,
Bo Linh thudng dugc tré chin trau tén 1én 1am tha 1anh va hay bay tro choi vua t6i. Bo Linh bat ching
khoanh tay lam kiéu cudi, 1y hoa lau 1am c& di phia trude, hai bén c6 ta hitu tudng quan, va theo sau 1a
quan linh theo nghi 18 triéu dinh. Mot hom B6 Linh tu y giét trau cua chi dem khao bon tré. Con lai cai
dudi trau, B6 Linh dat chat vao 16 dat né, roi gia vo hét hai chay vé nha cha béo tin trdu di chui xubng
16 né¢ mat rdi. Chu theo B9 Linh chay ra dong, thdy cai dudi trdu con o trén mat dat, dung hét stc kéo
1én. Pudi bat ra, 6ng cha nga bo chong, ca lii chan trau pha 1én cudi. Ong cha biét bi lira nén dudi theo
Bo Linh dé danh. Bo Linh chay ra bo song nhay um xudng nudc. Bong con rong vang hién ra cdong Bo
Linh qua song. Ong chu s¢ qua voi quy xuong, phu phuc 1ay B6 Linh. Song Hoang Long 1a con song
gan tén lién v6i truyén thuyét nay.

] Thiy ching t6i thich thi nghe cu ké. Thu cudi pha 1én khi nghe cu ké t6i doan ong chi bi nga bd
chong. Cao hiing, cu ké thém mdt giai thoai vé ngai Dinh B Linh cho chung t6i nghe:

- Giai thoai thtr hai duogc cu ké Tur réng:

Cu theo liét truyén cua o6ng Phan Ké Binh vé ngai Pinh B Linh, tuc truyén ¢ dong Hoa Lu xua c6
con rai ¢4 cuc to, vg 6ng Pinh Cong Trtr, tic me B§ Linh, mdt hom tdm & dudi sudi bi con rai ca hiép,
vé nha ¢6 mang. Khi con rai ca bi nguoi ta an thit, quang xuwong di, ba nhit xwong d6 gac 1én gac bép.

Vé sau, chong ba 1a Pinh Cong Trir mat, ba sinh ra Pinh Bé Linh. B Linh 16n 18n, théng minh
nhanh nhen va c6 tai 161 nudce. Vi nha ngheo nén 6ng phai ¢ v6i cha. Mot hém c6 mot thay dia 1y nguoi
Tau di ngang qua vung ay, thiy dudi dong séng c6 chd luong nuédc xoay manh. Ngo & day co huyét dé
vuong nén thay Tau méi goi dam tré chan trdu nho 1in xudng xem.

B6 Linh vén boi lin gioéi nén nhan 16i. Khi lin xudng thi thiy c6 con ngua bang da ding & dudi day
song, Bo Linh trdi 1én bao cho thay Tau biét. Ong ta dua cho nam c6 dé Bo Linh lan xubng cho ngua
an. Khi dir nim co thi ngwa ha miéng ra dép ngay. Bo Linh ké lai cho thay Tau nghe. Ong ta thudng
tién cho Bo Linh rdi bé di.

B6 Linh 1 ngudi thong minh, biét ngay chd d6 1a dai huyét. Ngai vé ké chuyén d6 cho me xem ma
¢ dau de tang vao noi d6. Ba me treo 1én gac bép 1ay bd xuong con rai ca dua cho By Linh. Ngai boc
ndm xuwong ay vao nim co, lai 1an xudng song dir cho ngya in, ngwa d6p nim cé va nudt vao bung.

Tur ngay do6 ngai trd nén bao ton va can trudong, hay lam tha lanh ddm tré lang minh sang danh nhau
v0i tre lang khac. Khi 16n 1én, hao ki€t trong ving vé theo, dung nén nghiép 16n. Théy dia 1y Tau tro lai
mang theo ma t6 cia minh mong dugc tang vao cho dai huyét do, nhung khi sang dén noi thi thay ngai
da noi 1én hung ding, biét ngai da dwoc huyét ay. Dé pha ngai, thiy Tau vao thua véi ngai rang ngua
phai ¢6 kiém méi tung hoanh bon bé. Ngai nghe theo, cho treo mdt thanh kiém vao c6 ngua. Khong
ngd, kiém co sat khi. Co kiém tuy duoc ling 1iy nhung khong duoc lau dai. Cling c6 ban cua tac gia
khac lai dugc ke rang kiém duoc treo vio tai ngua, nudc xody manh khién kiém cira dut c6 nguya ma
sinh bién dén mat ngdi vao tay ho khac.

Cu ngung noi, udng ngum nudc tra roi nai ticp:

- Truyén thuyét vé cac vi vua tiéng tim ling 13y hay nhirng bac thanh nhan ¢ nudc ta thi nhiéu lam.
Nhu ngai Lé Hoan tirc vua Lé Pgi Hanh ma chung ta vura di tham dén ngai. Me¢ ngai ndm mo thay hoa
sen ma mang thai, sinh ra ngai. Khi ngai méi sinh ra, me¢ di lam dong, dat ngai nam trong khom trac thi
duogc ho u.

Cu Tur nhin chung t0i, thay chung t6i van ling nghe, cu néi tiép:

Con vé ngai Ly Thai T6, ngudi mé dau cho nha Ly, thi fuc truyen rang, cha ngai ngheo kho phai
1am rudng thué ¢ chua Tiéu Son, phai 1ong mét tiéu nit trong chuia, rdi c6 mang. Nha chua thiy thé dudi
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ca hai di. Hai vo chong di dén ring Bang, moi mét ng01 nghi trong bong mat. Nguoi chdng tim giéng
lay nudc cho vo udng. Chang may sdy chan, nguoi chong nga xuong giéng chet Nguoi vo cho lau, di
dén giéng tim chong thi thay dat da dun 14p giéng roi. Nguoi vo than khéc rdi vé chiia Ung Tam xin &
nho ngoai tam quan chd ngay sinh dé. Pugc vai thang, c6 mot dém, huong thom toa nirc ca chua. Nha
su tinh ddy, nhin ra tam quan thay sang ruc 1én bén sai ba ho ra thim, héa ra nguoi dan ba ay da sinh
con. Ba ho dem dtra bé vao trong chua, su 14t ban tay ra xem c6 bdn chit “Son ha xd tic”. Dlra bé dy
chinh 14 Ly Cong Uén. Sau, ngai 1a dé tir ciia su Van Hanh, nha su ndi tiéng thoi do.

Uyén hoi cu:
- Thua cu, tai sao chung ta lai phai tao dung nhiéu truyén thuyét nhu thé?
Cu nhin Uyén rdi giai thich:

- Truyén thuyét dinh lién voi doi sdng tm linh, suy twong ciia nguoi xua. Truyén thuyét co nhiéu
muc dich khac nhau, hodc dé ca tung, hoac dé da phda nhiing su kién c¢6 lién quan dén lich s, ton giao,
duc tin than linh, ké ca nghé thuat va vin hoa. C6 ngudi cho rang, truyén thuyét ciing 1a nhitng gian
gido chéng dé cho lich sit.

Thi du, ta phai ké mot s6 truyén thuyét ciia 6ng cha ta da dugc dung 1én dé phdn bdc lai nhiing
truyén thuyét nguy tao cua Cao Bién. Cao Bién 1a mot tén Thai thi nham hiém thdi nha Puong timg cai
tri nudc ta. Han c6 dung y pha v long yéu nude va sy tin tuéng vao mot nén doc 1ap, tu chu cua dén
ta. Cao Bién phao tin, y la phu thuy, la thay dia 1y, biét cudi diéu bay di khip noi dé yém ta hét nhirng
long mach dé virong trén dat Nam, de ngudi nude Nam khong con tin nude ta ¢ thé co vua duogce nira,
ma phai chap nhan su cai tri vinh vién ctia nha Puong.

Trong s6 nhitng truyén thuyét do 6ng cha ta dung nén dé chong lai nhimg manh tim cta Cao Bién,
ta co thé ké dén nhu sau.

- Truyén thuyét thir nhat:

Do 6ng cha ta dat ra dé chéng lai viéc Cao Bién di tu cho minh c6 kha nang diéu khién am binh.
Cau chuyén duoc ké rang:

Cao Bién nudi am binh, du trim ngay s& ddy va dung duoc. Bién dua cho mot ba ban hang bén
duong, gan noi nudi 4m binh ciia Cao Bién 100 cdy nhang. Bién din 1a mdi ngay ba hang dét mot cay,
dbt du tram cay nhang thi quan hang cta ba s& duoc phat dat. Ba 130 theo 101 dan dugc it ngay, dem ca
b6 nhang ra ¢t mot luot. Quan cua cao Bién ddy that nhung con yéu 6t, chua di ngay thang nén bi ddy
non, run lay bay roi bién thanh dit ca.

- Truyén thuyét thir hai:

Do 6ng cha ta dat ra dé chéng lai viéc Cao Bién tu cho minh ¢ khd nding phdp thudt “tiéu diét”
duoc cac than linh nudc ta. Chuyén duoc ké rﬁng:

Bién dung hinh nom béng rom mdt ¢d trinh nit 17 tudi, md bung, nhét vai vao va dat 1én ban tho,
roi té 18 bang thit trau bo. Khi hinh ndm nguoi con gai nhiic nhich cir dong, tirc than linh di nhap vao
hinh ndm thi 1ap tirc chém mat dau, than linh s& khong con linh thiéng nita. Bién ciing ap dung nhu thé
d6i v6i than Tan Vién, vi dé nhét trong #i7 bdt i than linh ciia nudc ta dé chat dau ngai di. Hom do6 ngai
Tan Vién di vang, khi tré vé, & trén cao nhin xudng, thiy Cao Bién dang lam phu phép & phia dudi,
ngai Tan Vién lién nhé vao ban thd rdi bay di. Cao Bién than rang: “Linh khi ¢ phwong Nam khong thé
leong dwoe. Oil cdi vieong khi ¢ nmiede ndy sao ma hét dwoc”.

-Truyén thuyét thir ba:

Tuong tu truyén thuyét trén, 6ng cha ta dit ra dé chéng lai viéc Cao Bién tu cho minh ¢ khd ndng
“vem true” than linh nudce ta. Chuyén dugc ké rang:
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Cao Bién dép thanh Pai La dé yém than Long DJ cta ngudi Viét. Dap xong thanh, mot hom Bién
nim mo, vao mot budi sang dao choi ngoai ctra Pong thanh, bong troi ndi mua to gioé 16n. Trong mong
mi thén Long D4 hién ra trong anh sang choéi 10a giita dam may ngii sic. Sang hom sau Bién tinh day,
hop quan than héi y: “Tu khong sao khudt phuc dwoc nguwoi phuong nam sao?” C6 ké khuyén 1ap dan
va dic mét tuong hinh dang than nhan ning mot nghin can sat dé yém. Cao Bién theo ké dy. Nhung khi
Bién doc than chi thi trong sit d6 v tan 1am trim manh bay 1én khong trung. Cao Bién so hdi ma than
rang: “XLZ’ ndy c6 than linh kinh dj, ¢ lau chdc chudc ldy tai va. Ta phdi vé Bac mat théil”

coe .

- Déy cac chau xem, Cao Bién dem ra truyén thuyét nao ra dé 1am suy yéu tinh than mudn doc lap
ctia chung ta, thi ong cha ta c6 ngay day nhiing truyén thuyét khac dé chéng choi lai. Khi cac chau doc
nhiing truyén thuyét thi phai hiéu duoc cai dung y trong mdi trudng hop, trong mdi thoi ky, dé hiéu
duogc cai thdm y cua nguoi xua. Chi qua c6 cau chuyén cua Cao Bién khong théi, so so ta dd c6 ba cau
chuyén 4y va chic chan con c¢6 nhiéu hon nira. Néu chung ta doc truyén thuyét ma cho la chuyén hoang
dwong, la mé tin, dy la chiea hiéu dweoe dung ¥ cia truyén thuyét.

Cu quay sang n6i v6i Uyén:

- Chéau 1am cb gido, chau phai luu tim diéu nay voi hoc tro nhé. Day str hay doc st phai can than
lam, khé chir khong phai dé dau, ctr hiéu sai mdt ly no sé di xa mét dam day. Nhitng sai lam, xuyén tac
hay nguy tao lich su, co thé lam di hai den doi doi kiép kiép cho con chau sau nay. Nhd day cac chau
nhé!

Chuing t6i ddng thanh:
- Thua cu vang a!
Uyén lai hdi thém:

- Thua cy, viéc hoang hau Duong Van Nga tai gia véi Lé Hoan, mot cyu tudng cua ché)ng minh,
cac nha st hoc c6 phé phan gi khong a?

Cu tra 101 Uyén cau hoi cua Uyén:

- Mot cau hoi kha 1y thi ddy! Theo vai nha st hoc c6 phé phan Lé Hoan thi nhiéu chir it ¢ ai phé
phén hanh dong cua ba Duong Van Nga. C6 nha stir bénh vuc Lé Hoan va Duong van Nga la trong thoi
ky d6, Nho gido chua thinh hanh & nuéc ta nén ding trén cuong vi cia mot nha Nho dé phé phan thi co
hoi kht khe.

Lé Hoan la tudng tai ba, van v6 song toan. Trong lic dat nuéc 1am nguy, hai ngudi da tao nén duoc
su nghiép vi dai: pha Tong, binh Chiém, lam rang r& glong noi thi chung ta cling khong nén ldy cdi nhé
nhét ma dem ra phé phan mé xé lam gi. Trai tai gai sic gip nhau, au ciing khong thé tranh duoc viée
yéu duong cua con nguoi. Du sao thi ba Duong Van Nga ciing cho t61 ba nam sau, hét tang chong cii

r0i moi lay Lé Hoan co ma. Theo y toi thi sw chuyén giao quyén luc tir nha Pinh sang nha Lé ciing
khéng ém tham lam dau.

C6 1€ cu Tur cling biét 1a cu da ndi hoi nhiéu nén s¢ ching t6i chan nghe chang, nén voi hoi:

- Céc chéau con muodn nghe 130 néi nita khong? To6i vira nhé tdi1 hai giai thoai c6 lién quan t6i vua Lé
bai Hanh trong van dé doi ngoai voi nha Tong. Mudn nghe thi 1ao ké.

Chung t6i dong thanh thura:
- Xin cy ndi cho ching chau biét a!

Thu dung 1én, van minh may céi cho gian gan cot, roi noi:
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- Chau cu tuong hoc st thi d& 1am nén chau it lvu tAm dén, khong ngo lai ¢6 nhiéu diéu tha vi nhu
thé!

Cu Tir gat dau khen phai:

- Hoc sur 1a phai hoc ca cai cach nhin lich str sao cho chinh xac, nhiéu suy ludn, can nhéc can k&, dé
hiéu duoc tién trinh dung nudc va gitt nudc cua td tién minh. Hoc st 1a hoc cach ludn cé tri kim, biét
cai cli ma suy ra cai méi va biét van dung né vao trong doi song hang ngay nita. Moi thir c6 thé ra di
nhung lich sur luon 16n tai.

Uyén tiép 10i cu:
- Hdi nh6 chau ciing lo 1a véi mon st 1am. Hoc cho ¢o, hoc cho du diém 1én 16p thoi. Ai ngo cang
1én 16p trén, cang thiy str nd that gan giii v6i minh, gitp cho ta rat nhiéu kinh nghiém trong cudc song.

Cu Tur stra lai thé ng61 cho d& moi roi tlép tuc ké hai giai thoai vé vua Lé Pai Hanh.
- Giai thoai thtr nhat ké rang:

Khoang nim 987 vua nha Téng sai Ly Gidc sang sit nude ta. Vua Lé Dai Hanh nhd mot nha su tén
D6 Thudn 13 nguoi hay chit, gia 1am 14i do di don va quan sat hanh vi cta st Tong.
Ly Giac 1a mot tay sinh tho. Thuyén di dén song Kinh Thay (thudc Hung Yén bay gio), nhan thay
hai con ngdng boi trén mit nude, Ly Giac ngdm hai cau tho,
duoc dich la:
Ngong kia, ngong mét déi
Nghéng cé nhin chan troi.
(Nguyén tac hai ciu tho 1a cia Lac Tan Vuong, ngudi doi Puong 6 thé ky 7, lam luc 10 tudi).
Su D6 Thuan dang chéo thuyén, ing khau doc tiép hai ciu tho tiéng Han, dugc dich 1a:
Nude xanh 16ng trang phii
Song bude chan hong boi.
Ly Giac thy nguoi l4i do nudc ta ma da gioi nhu thé nén phuc lim. Ly Giac ting nguoi 1ai do mot
bai tho, trong do c6 hai cau, dugc dich la:
Ngoai troi lai co troi soi sang
Song lang khe dam roi mdanh thu.
Su P Thuan mang vé cho vua xem. Vua Lé lai dua cho nha su Khudng Viét, su la nguoi cam dau
Phat gido lac 4y. Su Khuong Viét tiu: Pdy la sir Tong t6 y ton trong bé ha ciing ngang nhw vua cia ho
vay.

Sau cau chuyén ké, chung t6i dong v tay that to dé tan thuong. Sy tan thuong iy ngdm y vira danh
cho cau chuyén cu vura ké, va cling vira danh cho cu. Cu Tur 16 nét thich thi, mim cudi véi chiing t6i va
ké tiép giai thoai thir hai vé thoi vua Lé Pai Hanh.

- Giai thoai thr hai ké ring:

Nam 990, Tong triéu sai Tong Cao sang st nude ta. Lé Hoan sai Pinh Thira Chinh dem chién
thuyén sang tan bd bién Liém Chau (Quang Pong) don sir. Sir xudng thuyén, moi cira trong thuyén bi
bit kin mit chi thip nén. Thuyén di loanh quanh dén nira thang méi t6i song Bach Pang, st tuong nude
ta dat rong, bién dai. Di loanh quanh ca thang nita, chién thuyén méi téi Ninh Binh. Téi gan Hoa Lu,
vua Lé cho dién thuy quan dé phé truong thanh thé, 1dy dan gia 1am linh cho déng, trau bo cua dan tu
lai dn co bén hai bd séng, khong toi nghin con, nhung n6i ngoa 18n 1a muoi van. Tat ca déu dé uy hiép
tinh than st Tong.
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Vua Lé cho st Téng & riéng, thuong xuyén dem tran vai truong, hé dir dem tang str. St khiép so vi
tha dir. Nhiéu nha su gioi chir dén tlep stt Téng dé ching to nudc ta c6 van hién.

Khi nhan chiéu thi cia vua Tong, Lé Hoan cudi ngua khong chiu quy, ldy ¢ vi dau chan. St
Tong cling phai chiu. Vua Lé Pai Hanh dé nghi v&i vua nha Tong 1a s& cir ngudi téi bién giéi nhan
chiéu 1énh, st than khong phai dén kinh ¢6 Hoa Lu nira vi duong xa xa x0i. Vua Tdng ciing phai chiu
nhén dé nghi do.

Vua Lé Pai Hanh d3 dung chinh sach vira kién quyét vica mém déo dé bao vé chu quyén cua nudc
ta.

Chot Uyén do tay 1én dé xin hoi cy thém mot cau cudi cing;
- Thua cy hang nim dan Hoa Lu mé 18 hdi & hai dén Dinh-Lé nhu thé nao a?
Cu Tt cuoi ha ha:
- May qua c6 nguoi nhic t6i! VAn dé quan trong nhu thé ma t6i quén khudy di mat. Luc ndy t6i c6
nhac t61, mai an nén lai quén.
Cu T cho biét:

L& hoi tai hai dén vua Dinh va vua Lé dugc goi 13 hoi Trwong Yén, cing dién ra nhu nhau. Ngay 18
duoc to chire vao ngay mung 10 thdng 3 dm lich hang nam, day cting 1a ngay vua Dinh #ic vi (1€n ngoi)
Hoang Pé. Trudc diy ngay nay dugc t6 chtc nhu ngay quoc Ié, nhung sau tr¢ thanh Agi lang. Ngay 10
thang 3 am lich ciing 1a ngay gio T6 Hung Vuong duoc to chire & dén Hung tai Phong Chau, Phua Tho.

Cling nhu nhirng ngay 1& hoi khac, chuong trinh dugc chia lam hai phan, phdn 1é gdm rudce nude va
clng té phan hoi c6 hoi co lau tap tran va nhiing sinh hoat ngh¢ thuat hay vui choi khac.

Phan t¢ 18 thi lang Yén Thurong lo viéc té 1& & dén vua Dinh Tién Hoang, con lang Yén Ha thi lo
viéc té 18 & dén vua Lé Pai Hanh. V& phan 18 vat ngoai hoa qua con ¢ thit lon va x6i. Lon phai nu6i
trude ca nam. Ba thang sau cing, phai nudi lon bang thirc an tinh khiét. M6 lon ciing phai chon gid
trong ngay 18. Chi cung thit, chir khong duoc cing long lon va tiét canh nhu t6i dd noéi khi chung ta di
tham dén vua Dinh hoi trua nay.

Rudc dugc khoi hanh tir dén vua Pinh. bi dau 1a c& quat va phuong bat dm
(trc 8 nguoi dung nhac khi). Sau d6 1a kiéu rong, trén dung nudc Thanh liy tir song Hoang Long. Lay
nude cling phai coi gior tt. Ngudi trong dam rudce kiéu dn mic gidng nhau, nam mac ao the tham, dau
khan chup, lung deo giai xanh do. Theo sau kiGu la gia lang mac 4o thung té mau lam, cung voi mot vi
chite sac trong lang hay mot vi sur cao nién. Trong chiéng n6i 1én, ddm rude cham rai xuat hanh.

Phan té 1& 13 trong diém ciia ngay hoi. Té vao ban dém. Hai cay dinh liéu chiéu sang ruc tir 6 gio
chiéu t6i nira dém. Theo nghi 18, c6 phan xudng doc 9 khiic van é bang tiéng Han, ca ngoi cong dirc
nha vua qua di€u hat xuong. Sau mdi khuac béng tiéng Han, lai dugc phuodng trd dién dich, nam dan, ntt
xudng theo diéu chdu vin. Cude té 18 kéo dai tir 4 t6i 5 gid dong hd. L& hoi kéo dai 3 ngay. C6 nhiéu
trd choi vui. Cac noi d6 vé du ciing déng dao 1im.

Cu cho biét thém, trong nhitng ngay do6 thi cu ban ron ca thang trudc.

Cu Tir hoi chung t6i, ai c6 cau hoi gi nita khong? Thu nhin Uyén, réi 1én do tay khua khua ra dau
cho Uyén dung hoi gi thém nita. Cu Tt trong thay nhung chi mim cuoi:

- Cau chuyén hém nay dén day ké nhu tam du. Céac chau di nga dé ngay mai con day som di
thudng ngoan ti€p nira chr.

Cu chi vao Thu noi:

- Thu né dang ngdi ngép kia!
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Moi ngudi nhin Thu cudi. C6 xau hd voi dua hai tay che mat, chay nip sau lung Mo.

To61 va Hoi dua cu ve to1 tdn nha nguodi quen cua cy, cling chi cach mdt con duong roi chung toi
méi quay ve nha tro.

T6i rt Thi 1én san thuong ding ngam trang. Ring nai da voi 10 md 4n hién dudi nh tring thanh.
Chung t6i chi can dung yén lang bén nhau thoi ciing da thay hanh phic 1dm ro6i, chang biét dén thoi
gian.

T6i vira nhin Thi vira se s€ hat mgt doan trong mot bai hat mang am di€u dan ca quan ho:

“.. Em con son, anh ciing con son. Anh vé thuwa voi me cha, dé doi ta dwoc lam con mot nha ... dé doi
ta dwoc lam con mot nha.”

Thi 6m nhe léy canh tay t61, nhin t61 mot cach triu mén.

Pung bén nhau mot hdi 1au. Gi6 thdi di tré nén lanh lanh, t6i dua Thi vé phong. Pung trude cira
phong Thi, chung t61 bin rin nhu chua muon chia tay.

Trd vé phong minh, t6i ndm thao thirc, trin troc v6i bao hinh anh cta Thi. Cudi cling t6i ciing ngu
thiép di.

Tai liéu ham khio cho chuong 1 &2
1- Di tich va thing canh Hoa Lu (Nguyén Vian Trd va Duong Thanh Lam)
2- Nghin nim vin hién (Trin Qudc Vuong)
3- Tim vé ban sic vin hoa Viét nam (Tran Ngoc Thom)
4- Nam Hai Di Nhan (Phan Ké Binh)
5- Hoi lang va dang nét Viét Nam (LY Khic Cung)

Hinh 4nh minh hoa: LAy trén Internet va hinh anh cta ngudi viét chup.

Moi nghe ban nhac
Tim Em Qua Ciu Déan Ca [Lyrics] - Nhac Trir Tinh Anh Tho

e

o
-

Moi xem tiép Chwong 3
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Loi Cubi Cia Bo
Phwong Hoa

hiéu mudn ciia ngay thir Sau trude thém L& Cha (Father’s Day). Khong khi trén dat My nhon
nhip hon han thuong ngay. Nhirng bién hiéu “Happy Father’s Day” ruc & treo khip noi, cac
ctra hang banh ngot, s6 ¢6 la ngdp tran nhirng chiéc banh kem trang tri hinh chiéc that lung to
ban, chiéc mil ndi duyén dang, cip kinh tron vo, hay nhirng b rau ngd nghinh.
Jamie budc ra khoi bénh vién sau mét ca tryc dai cang thang, chiéc 4o blouse tring gap vO1 trong ba 16
nhe nhang, nhung ganh nang trong long thi chang thé cat di. La mot bac si ndi khoa, m01 ngay co déu
phai ching kién ranh giéi mong manh | gilta sy sOng va cai chét, d6i dién vOi nhiing ndi dau thé xac 1an
tinh than cua bénh nhan, nén nhimg ndi budn vu vo khong co thoi gian xuat hién trong tdm tri. Nhung
hom nay, khi coi bo chiée 40 blouse tring, Jamie chot thiy long minh ching xudng va tim nhu thét lai
b6i mot ndi niém riéng. Ngay L& Cha nam nay trung hop dén nghiét ngi, 1a dung tron hai nam c6 va
buc ky vao to don ly di, va gan ding mt nam ngay ngudi cha than yéu cua c6 lia tran. Nghi t6i day,
Jamie queo xe tAp vao siéu thi Safeway gan nha dé mua hoa vé dang 1én ban thd bd.
Nhing budc chan Jamie trong siéu thi nhu bong bénh trén con séng, khi ¢o vira di vira nghi vé bé.
Trong phit chdc, khéng gian on do cua siéu thi Safeway nhu Iui xa, nhuong chd cho cudn phim ky trc
trao dang, dua nang tré vé véi nhiing nim thang bang lang swong mo qua khi.
B6 ¢, ong Luan ting 1a mot ST quan B Binh trong Quan Ddi Viét Nam Cong Hoa. Jamie nghe Kké lai,
sau bién ¢ nam 1975, 6ng bi ti day biét tich trong nhiing trai cai tao khic nghiét mién Bic xa x6i sudt
5 nam troi. Ngay bude ra khoi trai giam, than hinh éng giy go, budc chan xiéu veo, va doi tay chai san,
nhung d6i méit van sang ngdi nghi luc. Sau d6 ong tim dudng vuot bién dit theo Lan ngudi vo tré, khi
4y dang mang thai Jamie dugc hai thang, xuéng mot con thuyén nhé cing vai chuc ngudi, danh cuoc
mang song véi dai duong song gio dé tim ty do.
Nhung con tau dinh ménh ay dé gap phai hai tac Thai Lan. Tran cudng phong cua long nguoi tham ac
va tha tinh di man d3 d6 ap xuong con tau. Lan va tit ca nhimng phu nir yéu 6t trén thuyén d3 bj chung
vui déap, lam nhyc ngay trude mit bao nguoi. Con may 1a vi Lan ngat xiu nim bat dong nén bon chung
tuong rang di chét va khong nhd téi dé liéng xubng bién nhu nhimng phu nit va cic co gai bat hanh
khac trén thuyén.
Sau bi kich do, khi dit chan dén déo ti nan, Lan da nhiéu 1an tim dén céi chét dé rira sach ndi tui nhuc
bua vay. Nhung mdi 1an nhin xudng bung minh, noi sinh linh bé bong dang lon Ién timg ngay, va nhin
vao anh miét van nai, day x6t thuong cta chong, ba lai nghen ngio rang nudt nudc mit vao trong dé
song.
Gia dinh ba nguoi dat chan dén Hoa Ky véi vét thuong long sau hodm. Nhung dinh ménh nghiét nga
chua chiu buong tha. Khi Jamie vira tron hai tudi, me c6 dd bénh niang. Cian bénh la quai 4c nhiém tur
nhitng ga hai tic ndm xua trén bién nhu mot thir doc duoc am i phat tac, cudp di sinh mang cia nguoi
me tre.
Ké tir ngay do, b6 Jamie ¢ vy mot minh. Mot nguoi dan ong tri thue, vén chi quen Vi sach vo va
stng dan, r0i dén d6n cay pha rimg sau khi mat nudc, nay phai tu hoc cach pha stra, nau ting bat chao
cho con. Ong 1am du moi cong viéc tay chan ning nhoc dé nudi Jamie khon 16n. Chinh nhiing giot mo
hoi va tinh yéu bao la cua bd da nuéi dudng uéc mo cua Jamie. Co6 bé hoc hanh that gidi, luén dat
diém xuat sac tir Tiéu hoc cho dén truong thanh. Khi Jamie nhan bang Bac si va rdi hoan tat chuyén
khoa noi, thi mai toc bd da bac tréng. DPoi mét bd nhoe 18 bao Jamie:
“B) rat hanh dién vé con! Con di chita bénh ciru ngudi, ciing 1a dang xoa diu ndi dau ma me con ngay
xua da phai ganh chiu!”
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Nho lai mét ngay L& Tir Phu nam Jamie hoan tat viéc hoc, ¢o tu tay chuén bi mot bita tiéc nho cho hai
cha con, va mua tang bd mot chiée 4o len méi. Nhung bd b lai lang 1€ ra chg mua vé mot bé hoa héng
vang va mot bé hoa hong do that dep. Khi Jamie thic mic, bd dd cudi va néi, “Du 1a ngay L& Cha,
nhung day la qua cho me va cho con. B4 luén mudn me, va nhét 1a con, dugce hanh phuc!”

Nhung hanh phiic ngén ngui nhu bot nuée tan mau. Chi may thang sau ngay L& Cha nam 4y, dai dich
COVID-19 can quét qua nuéc My. La mdt bac si, Jamie phai lao vao chita cho binh nhan cung toan
thé nhan vién bénh vién. B6 & nha rat lo ling cho con gai, dang vi luong tim mot bac si ma phai lao
vao noi chén hiém nguy. Pau ai ngd, Jamie thi khong sao, ma bd ¢6 ¢ nha da khong may nhiém phai
thir virus quai ac ay.

B& dugc dua vao bénh vién, chinh noi Jamie dang lam viéc. Nhung su nghiét nga cua s6 ~phan ¢ chd,
du 1a mot béac si hang ngay ctru séng bao ngudi, Jamie lai bat Iyc nhin hoi tho cua b6 ctr yéu dan disau
btrc tudng kinh cach ly nghiém ngit. Co khong thé lao vao 6m bd, khong thé nim 14y ban tay giy goc
da nudi c6 khon 16n.

Trong nhiing gid phut cudi cing, qua man hinh dién thoai két ndi nghen ngao, bd Jamie da dung chut
tan lyc, thao mat na oxy ra trong vai gidy. Ong nhin con gii bang anh mét triu mén nhat, va d6i moi
map may théu thao rit nho:

“BJ... yéu con...con hdy sbéng... that hanh phuc!”

Roi man hinh may tro tim phang lang mot dudng dai. Con virus 4c doc da mang bd di mai mai, bo lai
Jamie bo vo gitra cudc doi rong 16n.

Cau noi cudi cua bd, mbi 1an nhé lai, Jamie van thdy tim minh nhoi budt. Nhitg nim thang trude do,
vi lao vao céc ca truc thau dém sudt sang tai bénh vién, vi bénh nhan nang can ¢b ngay cang nhiéu,
Jamie dd vo tinh b quén t6 4m cta minh. Tinh cam vo chdng cr thé nhat phai theo nhimng bita com
lanh ngit. Cho dén mot budi sang dinh ménh, sau mot ca tryc dém kiét sirc, Jamie duoc vé som. C6 hao
httc budc vao nha, dinh bung sé& tao cho chong mot su bat ngo. Nhung tao hoa tr¢ tréu, thir chd don c6
lai 1a mot nhat dao chi mang: Ptrc va Mai, ngudi ban gai than thiét nhit ciia ¢, dang quan 14y nhau
ngay trén chinh chiéc givdng ngi cuia vo chong nang.

Cai gia cua sy tin hién cho y hoc 1a sy phan boi é ché tir chong va nguoi ban thiét. Ngay hon nhan d6
v, nguoi dau don nhit khong phai J amie, ma la bb co. Nguoi dan 6 ong ca doi chiu tui nhyc, mét minh
ga tréng nudi con chi mong con dugc 4m ém, nay lai phai ching kién dira con gai bau vat bi nguoi ta
cha dap. Ong Luan khong trach Durc, ciing khong rdy Jamie, 6ng chi 6m con gai vao long, doi ban tay
gy goc run 1én ban bat vi xot xa. T ngay d6, éng ludén dau dau, tim moi cach xoa diu va khat khao
duoc nhin théy nu cudi tré lai trén moi dira con doc nhét.

Jamie bong lic dau, dua tay quet trdi doi dong 1¢ nong vira tran ra khoe mat, va ¢ xua di bong ma cua
qua khtr khi budc chan vira t6i hang hoa. Dong ngudi mua sim van nguoc xudi hdi ha, nao ai biét ho
da di ngang qua mot khach hang dang budc di ciing véi tAm su tring tring. Jamie tién vé phia thing
hoa, chon mdt bo héng vang, mau hoa ma luc sinh thoi bd ¢6 thich nhét, dé ngay mai dat 1én ban tho
ong va me.

bung luc ¢6 dang nang niu bo hoa trén tay, mot giong noi tram 4m thoang qua sat bén canh. Jamie bat
giac nhin sang. Mot nguoi dan 6ng mang kinh trang tri thie, dang nguoi cao giy dang dat theo mot ¢o
con gai nho chimg 5 tubi mic 4o ddm hong vai hai bim toc ¢t no d6 dong dua, budc lai quay hoa.

Tim Jamie chgt dap loan 1én 16 nhip. D6 1a mdt guong mat vira than quen, vira xa x6i trong ky uc.
Tom!
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Tom 1a nguoi ban hoc cung trudong y voi ¢6 ngay trude. Nhimg nam thang thanh xuan cung nhau thirc
trang trong nhiing dém tryc, cung chia s¢ nhiimg hop com truyén thong qué nha do tu tay Jamie ndu boi
theo... biét bao ky niém ngot ngio va thanh khiét da nay né giira hai nguoi. Tom thuong Jamie, Jamie
biét. Jamie quy mén Tom, Tom hiéu. Nhung khi 4y, chiéc nhin cudi trén ngoén ap Ut cua Jamie va rao
can 1 gido A Pong da giit hai ngudi & hai phia cuia mot lan ranh v6 hinh. Ho t6n trong nhau, gilr tron
su chung muc cta nhiing nguoi ban tri ky. Sau khi t6t nghiép, Tom budn vi chang thé 1am gi hon voi
mdi tinh tuyét vong, nén chuyén vé ving mién Dong lam viéc trong mot bénh vién 16n, hai ngudi ciing
tir d6 ma bat tin nhau.

Jamie xtic dong dén murc ding chon chan tai chd. Mot cam giac boi rdi, tui ho, xen lan nghen ngao trao
1€n, c6 vOi quay mat di, gia bd nhu dang cham cha chon hoa d€ Tom khdng nhén ra minh trong bd dang
hoc hac va gan khoc nay. Hai cha con Tom tién lai gan ngay bén canh co.

“Daddy!” C6 bé nho bat ngd niu tay cha khi thdy Tom cam 1én mot bé hoa hong d6 thim, ruc 15 va
1ong lay. “Ngay mai ching ta lam tiéc mung 1€ Father’s Day, la ngdy cta ba, ndi n6i ba s& mua banh
kem, sao ba mua hoa hong chi vay?”

Tom cui xudng, chinh lai chiéc no trén tdc con gai, giong anh tram xudng, am &p va chira chan mdt noi
niém sau kin. Anh n6i gan nhu thi tham, nhung Jamie dimg bén canh nghe khong s6t mét 10i:

“Con gai yéu! Ba mua hoa hong 1a dé ngay mai hai cha con minh cdm 1én ban tho ting me con. O trén
cao, chiac me ciing dang chd hoa cta chung ta. Ba chi mudn con va me ludn dugce hanh phuc. Nhét 1a
con gai ba dugc hanh phuc! La du voi ba roi!”

Céu no6i cia Tom nhu mot ludng dién chay doc séng lung Jamie. D6 ciing 1a cau noi cua bd nang. Tt
ca nhitng ngudi cha trén trai dat nay déu nhu thé. Tay c6 run rdy dén muc bo hoa hong vang suyt chut
nira roi khoi tay. Giong noi dy, sy 4m 4p day truyén cam 4y... chinh la Tom cua nhitng dém tryc nim
xua khong sai vao dau dugc. Nhung cau noéi cua anh cling mang theo mot sy that xot xa. Tom da lap gia
dinh, va vo anh da khong con nita. Hoa ra, ngudi dan 6ng nim xwa ¢ timng quy mén ciing dang mang
mot vét thuong 10ng ri mau.

Khong thé tron chay cam xuc thém dugc nira, Jamie hit mdt hoi that sau dé ngan giot nudc mat chuc
trao, co quay sang, gia by nhu tinh cd ngudc mat 1én nhin nguoi bén canh.

“Anh... anh Tom?” Giong Jamie thang thét, run 1én.

Tom giat ndy minh, quay phit sang. Khi anh miat anh cham vao guong mat Jamie, thoi gian nhu ngimg
tro1, khong gian sim uét cta siéu thi Safeway hoan toan bién mat. B6 hoa hong do trén tay Tom roi tu
do xudng thung hoa bén dudi luc nao khong hay. Chang simg so nhin Jamie, d6i mit sau cap kinh tring
mo to, day kinh ngac va hoang mang, nhu thé nang vira tir cung tring roi xudng trude mit minh.
“Jamie?... Phai em khong, Jamie?” — Gigong Tom lac di, d61 moi anh run réy.

“La em, Tom...”

Trong phit chic, bao nhiéu kim nén cta nhimg nim thang thing tram nhu v& 6a. Anh mat Tom nhin
Jamie cung v6i sy ngac nhién la ca mot dai duong thuong nhd, lan sy x6t xa khi nhin thay nét mét moi
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bo pho trén guong miat ngudi con gai minh timg yéu, va ca mot tia lira hy vong vira dugc thap 1én sau
chuoi ngay dai tdm t6i. Ho diing do, hai tam hon c6 doc gitra dat My xa x61, hai con nguoi tung di qua
do vo va mat mat, bat ngo va vao nhau trong mét chiéu hoang hon day nang gié ctua vung troi Cali.

Sau nhimg phit gidy nghen ngao, ho ra ng01 xudng chlec ban trude cira Safeway. Nhitng cau hoi tham
voi v vé cudc sdng ciia nhau dugc trao doi. Tom ké ngdn gon vé sy ra di ctia vo anh sau mot con bao
bénh, con Jamie chi lang 1€ cudi buon, x6t xa cho cudc hon nhan da qua cia minh. Ho khong can noi
nhiéu, ap luc ctia nguoi bac si va ndi dau cia su chia ly tu khéc 1am ho thdu hiéu nhau hon ai hét.

Jamie nhin Tom, nhin bo vai da ganh vac bao giong béo cua anh, roi tu tir cii xuéng nhin vao dira be
ngdi gan bén. C6 diu dang ndm liy ban tay nho bé, mém mai dira con gai nho cia Tom. Dira bé ngudc
d61 mit tron xoe, trong veo nhin c6 day thién cam.

Ngay trong khoanh khic ban tay c¢6 cham vao hoi 4m cua dira tré, trong tdm tri Jamie chot vang 1én
mot giong noéi quen thude, tram khan, va bao dung cua bo ¢ trude ngay 6ng mat vi dai dich:

“Con phai c0 gang song cho that hanh phtc! Con hanh phuc 1a ba vui r6i!”

Hoa ra, 161 di nguyén cudi cung cua bo lai 1a mot 161 chuc phuc, mot sy gidi thoat cho tdm hon c6 khéi
nhimg u uat cua qua khir. B6 muén c¢6 mo long. B6 mudn ¢6 dugc hanh phuc. Va biét dau, sy sap dat
ky di€u cua sO phan ngay hom nay, tai quay hoa nay, chinh 1a mén qua ma bd tir trén troi cao da gui
gam xudng cho c6?

Jamie ngudc 1€n nhin Tom, 1an nay, mot nu cuoi thuc sy binh yén va rang r§ da nd trén moi co.

Ngoai kia, nang chiéu California van dang vang ruc rd, va mua dong lanh 18o trong long Jamie dudng
nhu da bat dau tan chay, nhuong cho cho mdt mua méi. Mua cua sy hoi sinh va hanh phuc, ngay trong

ngay L& Father’s Day di¢u ky. =

Phwong Hoa
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G tiéng quoc té khong dung ky tw Latin:

B. Tieng Hy Lap
Trwong Thi¢u Hung
Mé dau
1. Néi qua cach céu tao tiéng Hy Lap
1.1. Nguyén am va phy am 1.4. Pai danh tr
1.2. Mao tir xac dinh co ban 1.5. Gié6i tur

1.3. Ciu tao tir
2. Man phim Lexilogos
2.1. M6 man phim Lexilogos
2.2. Mo ta man phim Lexilogos-Greek

3. Keyboard dung trong bg go Lexilogos-Greek

4. Phién am Latin va phién am Lexilogos
4.1. Dung Modern Greek converter bién d6i Hy Lap— Latin
4.2. Bién dbi phién am Latin sang phién 4m Lexilogos

5. Cac diéu ciAn nam virng khi go tiéng Hy Lap
5.1. Text chinh stra duoc
5.2. Text thudc dang Graphic- Lam OCR dé bién ddi thanh dang chinh stra dugc
5.3. Phién am Lexilogos
5.4. Bién d6i phién am Latin thanh phién 4m Lexlogos
5.5. St dung mouse va keyboard dé gé tiéng Hy Lap.

6. Thuc tap danh chir Hy lap

Thyc tip dung phién am Lexilogos, cich bién ddi phién 4m Latin sang Lexilogos, cach tao
phién am Latin dung Greek-Latin Conveter, sir dung OCR dé bién d6i mot dang vin duéi dang
Graphic thanh doan van diéu chinh duoc, sir dung mouse va keyboard riéng biét hay phéi hop dé
g0 tiéng Hy Lap.

Két luan
Mé dau

' I 'iéng Hy Lap méi tirc Modern Greek (Néo EAAnvikd) la ngén ngir dang dugc dung trong cac
truong hoc va trong doi song ¢ Hy Lap.
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bay la:
e Ngobn ngir chinh thtrc ctia Hy Lap va Sip.
« Ngon ngit dugc day trong tit ca cac cap hoc.
« Ngon ngit ding trong giao tiép hang ngiy, bao chi, TV, internet, vin ban phap luat.
Modern Greek la sy tiép néj ctia tiéng Hy Lap qua hang nghin nim, nhung da duoc don gian hoa
nhi€u so véi tiéng Hy Lap co.
Dé gitp cho phan thuc tap danh tiéng Hy Lap, ching ta noi so qua vé ngdn ngit nay 2.

1. Néi qua cach céu tao tiéng Hy Lap

Bang chir cai Hy Lap

1. Nguyén am 2. Phu am

Chi Tém Phign dm . .. Am gan
gan ding | Chir Ten ding

o alpha a B beta W ihign dai}
£ epsilon | e ngan ¥ gamma | g/ gh
1 eta /1 & delta th mem
1 iota 1 ) 4 zeta z
o OIMICTON | © Ngan 2] theta | th
1] upsilon | u/1 " kappa | k
(] omega | O dai Y lambda | |

3. Nguyén am dbi (diphthongs) [+ -
Dang | Poc gan dang £ i ks
a1 e T pi p
£1 1 s] rho r
o 1 afc | sigma 5
o L T tau t
o m-l...af th n hi f,-" p h
Eu ev/ef X chi kh!eh ca hong

1] psi ps

1.1. Nguyén 4m va phu 4m
Tiéng Hy Lap gdm c6 24 chit cai gdm c6 7 nguyén am va 17 phu 4m. Ngoai ra con c6 thém céc
nguyén am doi (diphthongs).

1. Bang mao tir xac dinh co ban

Mao tir thay di tiy theo gidng (duc-céi, trung tinh) va s6 it, s nhiéu.

12 Phan I6n cdc dir liéu va thi du ding trong bai nay dugc tham khdo tir cdc bo Théng Minh
Nhén Tao A.1. nhu Copilot, Chatgpt va Gemini . . . Xin cdm on cdc tdc gid da dong gop vao
cdc A.l. nay.
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Mao tir sé it Mao tir sé nhiéu

“Giéng | Mao ti | Phién m | Nghia | [ Gidng | Mao tr | Phién am | Nghia |
Bwec | o 0 the Byc | o1 i the
Ci |n i the | [ca [or |1 the
Trung | to | to the Trung . 1o | ta the

Thi du vé mao tir sd it:
a. Giong duc (0): o avtpag - Phién am: o antras , nghia: ngwoi dan ong/nguwdi nam

0 @ihog - Phién am: o filos, nghia: ngudi ban (nam)
b. Giéng cai (1) : 1 yvvaika - Phién am: i yinéka, nghia: nguwoi phu nir
1N puntépa - Phién Am: i mitéra, nghia: nguwdi me
¢. Giéng trung tinh (7o) : To 7andi — Phién am: to pedhi, nghia: dira tré

0 Pipiio - Phién am: to vivlio, nghia: cuon sach

Thi du vé mao tir sO nhiéu

a. Giong duc: o1 avipes - phién am: i dndres, nghia: nhitng nguwoi dan ong
a. Giong cdi: o1 yovaikes - phién am: i yinékes, nghia: nhitng nguoi phu nir
b. Giong trung: to woidia. - phién am: ta pedhia, nghia: nhitng dira tre

1.3. Ciu tao tir
Tiéng Hy Lap duoc ciu tao gidng nhu cac tiéng Anh, Phéap, Viét,... gdbm c6 chu tir, dong tir va tic
tur: S+V+0 (chutrS+dong tor V+ Tuc tir O
Tuy nhién trat t cau c6 thé thay d6i: S V O (chuan) hay OVS (d4o) hay SOV (nhdn manh)

Thi du:

SVO: To noudi tpaer To piho- Phién am:to pedhi troi to milo, nghia: dia tré an qua tao.

OVS: To piro Tp®deL To mondi - Phién dm. to milo tréi to pedhi, nghia: dua tré an qua tao.
1.4. Dai danh tir

1.4.1. Bing dai tir nhan xung tiéng Hy Lap
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Ngbi thir S0 it | Phiénam Nghia S8 nhigu | Phién am Nghia
Ngoi 1 fyw | egd tdi EJEIC emeis ching toi
Naoi2 eou | esy ban/ may ! cau || eosig eseis | cachan/quyvi
Ngdi 3 (nam) auvog | aftds anhay / dng ay || autoi aftoi ho (nam / mixed)
Ngéi 3 (nix) aum | afti chay /baay || aurig aftés ho (nir)
Ngdi 3 (trung tinh) | aure | aftd né auTi afta ching / nhing c&i db

1.4.2. Mt vai diém quan trong
a) Tiéng Hy Lap phan biét giong & ngoi 3
Vidu: avtég = anh dy; avti| = co dy; avtd =nd
b) go¢ic vira 1a “cac ban” vira 1a “ngai/quy vi”
Vi du:
e Eov eloon pikog pov. - esy ise filos mou = Ban la ban cua to1.
e Eosig elote kOplog Nikog; -eseis iste kyrios Nikos? = Ngai la ong Nikos phai khong?
1.4.3. Thi du don gian
S6 it
e Eyo swpdalo. - egd diavazo = Toi doc.
» Eolypagew. - esy grafeis = Ban viét.
e AvtOg WA, - aftos mild = Anh ay noi.
S6 nhiéu

o Epueic padoivovpe eMnvikd. - emeis mathainoume ellinika=Chang t6i hoc tiéng Hy Lap.

e Eoeig tpayovddre. - eseis tragoudate = Cac ban hat.
e Avrtol tpéyouv. - aftoi tréchou = Ho chay.

1.4.4. Mt diic diém caa tiéng Hy Lap

Trong tiéng Hy Lap, chii tir thuwong bi lwge bé vi dong tir da cho biét ngoi.

Vi du: . ’ ’

e Awfalo - diavazo = (To61) doc. Khong can noi “eyd” nita, tror khi mudn nhan manh.
e Eyd dwpalm, oyt avtdc. - egod diavazo, ochi aftos = Chinh t61 doc, khong phai anh ay.

1.5. Gidi tir

Gioi tur Phién Nghia Vidu Nghia

am chinh
(13 se &, vao, dén | oc onitt trong nha / o nha
ne me v6i, bang Le eidovg voi ban bé

116
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Y gia cho, dé vyl céval cho ban /vi ban
omo apo tur ard AGnva tir Athens

LOPIS khoris khong cé yopic Layoapn Khong co duong
TAvVO 6€ | pano se trén v oto Tpamell trén ban

Kato ané | kato apé | dudi KOt oo to kpePatt | duoi givong

1.6. Chia dong tir

1.6.1. Dong tir 1a gipon (to be) 1a dong tir cuc ky quan trong va bat quy tic.
a. Chia dong tir eipon (to be) & thi hién tai

Ngoi Tiéng Hy | Phién Nghia

Lap am
to1 gipat ime toi la
ban gica ise ban la
anh/c6 ay/nd | givan ine anh ay la
chung to1 gipaote imaste chung t6i1 la
cac ban glote iste cac ban 1a
ho givan ine ho la

b. Thi du don gian

Cau Phién am Nghia

Elpon paOntic. | fme mathitis. | Téi 1a hoc sinh.

Eiocon koAd; Ise kala? Ban khée khong?

Eivorn Mapia. | fne i Maria. bo 1a Maria.

Eipoaote piot. | fmaste fill. Chung t6i 1a ban.

c. Vai tro ciia dong tir “sipon”
Pong tir eipon giéng « to be”cua tiéng Anh , c6 cong dung ndi chu tir v6i tinh tir/danh tir,

dién ta trang thai va dién ta vi tri.

Vi du:

Hy Lap Nghia
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0) IMévvng
YTpoc.

eivar | Giannis 1la bac

S1.

To madl  €ivon €dm.

Dura tré ¢ day.

1.6.2. Pong tir c6 'Exew c6 nghia la c6 “nhw to have ciia tiéng Anh”

‘Exo - phién am: é-kho, nghia la: c6 / s¢ hitu

Chia dong tir £y (to have)

Ngoi Tiéng Hy Lap | Phién &m | Nghia
1| t6i N0 ékho ti co
2 | ban éyeic ékhis ban c6
3 | anh/cé dymé | &gz ékhi anh 4y c6
1| ching t6i &YOVpE ékhume chiing t6i c6
2 | cdc ban éyete ékhete céac ban co
3| ho &xouv(g) ékhun(e) | ho co

Thi du:

Cau Phién 4m Nghia
"Eyo Pprio. | Ekho vivlio. | Téi c6 sach.
"Exet moudi. Ekhi pedhi. Anh 4y c6 con.
"Exovpe Ekhume Chung toi
onitL spiti. nha.

Chia dong tir ypaow (viét)

Ngoi Tiéng  Hy | Phién Gm | Nghia
Lap
1 | toi YPAP® grafo t61 viét
ban yYphoperg grafis ban viét
3 | anh/cé dy | ypaoset grafi anh Ay viét
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chung toi | ypboovpe grdfume | chung t6i viét
cdc ban yphopeTe grafete cac ban viét
ho ypaoovv(e) | grafun(e) | ho viét

- H Mapio ypaest ypappa. - phién am: I Maria grafi gramma , nghia: Maria viét thu
- EY® ypago Piphio. - phién am: Egé grafo vivlio , nghia: Toi viét sich
- To tandué ypapovv ackijceic. -PA: Ta pedhia grafun askiseis,: Nhitng dira tré viét bai tap

2. Man phim Lexilogos ]
2.1. Cach mé man phim Lexilogos dung tieng Hy lap

- click 1én link : www.loxilogos.com/keyboard/
- kéo banh xe ctia mouse xudng dé chon lyra ngdn ngit, ta click chon man phim
Greek Modern (EAAnvikd), man phim h000.
Ta dugc man phim lexilogos (hinh h000) voi cac ky tu Hy Lap voi chit thudong va chir hoa.
Ghi chii: Ta c6 thé di nhanh t6i man phim h000 bang cach click 1én link sau:
https://www.lexilogos.com/keyboard/greek modern.htm
2.2. Mo ta man phim Lexilogos-Greek
2.2.1. Xép dit cac nguyén 4m va phu 4m
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Modern Greek EAMNnvVIKG
a b g d e F A - th i k |
HoAa |AllAlIB|Ir|lallEEllz||H[H|e] 1 |[[TIK]A
1 2 3 4 § 6 7 B8 9 10 1 12 313 8 15
thwomg | o || &l Bl v |||l el €l L[ |nlle]]l v]|| L] x]|lA
16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 2T 28 29 30
n | UL |22
m n X 0 p r s t u ph kh ps o
HOA [Mm|IN|[z lfo [Olin]le|lz]T Y Yle| x|wv|ela
33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48
thusmg [ p|[ v || E)lo|[@][n][e]lo][x]lv][O q:r"): P (@ |[w
49 50 51 52 53 54 55 56 657 58 59 60 61 62 63 64
D & Nguyén dm cor ban
D 7 nguyén dm ¢& diu C i’} E
D Nguyén dm o6 dialytika b ‘56 il
-
D Ciac phy &m 2 ! <( >}
68 69 70 71 72
[ Ky higu dje sige h000

] 6 Nguyén am co ban (trong 6 mau vang) : A/a, E/e, H/n,A/L,0/0,Y/v,Q/ ®
] 7 nguyén 4m c6 dau (trong 6 mau héng) &, £, 4, i, 6,0, ®

L] Nguyén am co6 dialytika () trong 6 mau xanh: T,1, ¥,

[] Céc phu am (trong cac 6 mau xam)

B C4c ky hisu dic bigt

2.2.2. Str dung man phim h000
Mudn ¢6 ky tu ndo ta chi can dung mouse click 1én ky tu d6 trén man hinh h000.

Mubdn c6 ky tw mu p (chit thwong) ta ding mouse click 1én dau hiéu chit p (vi trii 49).
Mudn c6 ky tu mu M (chir hoa), ta click 1én dau hiéu chit M (vi tri 33)
Pé tién viéc tham chiéu va truy cap, vi tri cua cac ky tu trén man phim sé& duogc gén vO1 mot con
s0.
Vidu:
Nhin mdt mau cia man phim, ta thay
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chir twrong ing trénkeyboad & g o
chitHoa B 1 A
chirthwong B y &

* G& ky ty béta =

Chirthuemg béta B avitr 18
Chir Hoa beta B ovitisé 3
b Ia ky ty turong ung trén keyboard
- mudin 6 beta thuémg B, tacéthéclicklén B & vi tri 18
hay g& trén keyboard chir b
-mudncdbetahoa B, tacéthéclicklén B & vitrisd 3
hay nhdn Shift key va gb trén keyboard chir b
& Gd ky ty gamma
Chirthwongbéta ¥ ovitri 19
ChirHoabeta [ &vitrisd 4
b 13 ky tyr tuomg dng trén keyboard
- mudn ¢é gamma thutmg ¥ - tacd thé click lén Y
hay g6 trén keyboard chir E
-mudncd gamma hoa [ .tacéthéclicklén [
hay nhin Shift key va go trén keyboard chir &

2.2.3. Thuec tap:

Hay dung mouse click 1én man hinh dé c6 cau sau:
Xwpis {ayoapn wiveo tov Kapé.

Phién am: Khoris zdkhari pino ton kafé - Nghia: Toi uéng ca phé khong dudng.

Xopig¢ {ayapn mive T0V K&QE
i o ER B0k BIR FAR  BLE R SR E R
4563 552865 231761165524 54285063 575250 29 156022

Ghi chii: Cac con s 1a cac vi tri can phai click mouse dé c6 cac ky tu twong (mg.
3. Keyboard dung trong b¢ go Lexilogos-Greek
Keyboard cua computer da bi bd gé Lexilogos bién doi: Trén man hinh h0O1 cua keyboard, ta co

cac chit thuong va chir hoa Hy Lap twong ung v4i mdi key ciia keyboard.
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~ [ e || # || s| %|[A]|[]a]]l®= Cl) | =]+
S HHHPRHAHBE =
0 Pl T v o
fab D‘WDEEH v el e fe" }HH{
Bl w|| gll P Tl ull v Ul ol nl
all sl all ol rll -1l ull &l all . 1],
Caps lock D 3 H Ente
aps Au% 5¢(PGF _JrI ul'l: . nter
_ zll ozl k|| yll B/l N/ mi| :
Shift z |Ix llc ‘v B N M || <[ 77| snin
31 | 3 /
¢M|In"m nooz ||at |[IE] |[lcw

3.1. Str dung keyboard
- Muodn c6 ky tu alpha p (chit thuong) ta dung keyboard gé 1€n key chit m.

- Mubn c6 ky tu mu chit hoa M, ta nhan giit Shift key va gd key chir m.

- Su lién hé gitra cac phim cua keyboard va phién am Lexilogos:

Bang Latin - Greek cua Lexilogos

GO | Ra| Ténchir G3| Ra| Ténchix G&| Ra| Ténchix
a |a |alpha i |u |iota r rho
b |p | beta k |k | kappa 5 |o |sigma
g |y |gamma I A | lambda t |t |tau
d |& |delta m|p | mu u | v | upsilon
e |& |epsilon n |v | nu ph | & | phi
j |n |eta x |€ |« kh | x | chi
z |T |zeta o | o | omicron ps | & | psi
th | & |theta ‘p .n Ipi w | w | omega

Hay dung keyboard g& cac phién 4m Lexilogos sau ddy 1én man phim dé cho ra cac chit

Hy Lap :
Hy Lap Phién am Latin Phién am Lexilogos Nghia
yovaiko yinéka gunai’ka nguoi phu nir
nuépa jméra jme’ra ngay
NAl0g J’lios J’lios mat troi
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Vidu: go gunaika — yuvaika, jme’ra — muépoa, j’lios — MAog

3.2. Dung keyboard dé tao ra cac ky tu dic biét
Vi keyboard, ta c6 thé co6 thém cac ky tu dac biét:

e GO thém dau apostrophe  ngay sau nguyén dm deé tao dau nhan :
at ‘ —>q, et © — §, 1+ ¢ — i, o+ —= 0

< — d)

]+ -, ut+ ‘-0, W+
« G& thém 2 hay 3 1an d4u apostrophe ‘ngay sauiva u
1+ 7 > u+ 77— 9
i+ 71 u +7— 9

e Mot vai ky tu dac biét:

G j ufy |w |ps |? : s dcubi | s &gilra
Chora |n |v |w | |- . g G
e GOj(ore)choran: j—m
e GOu(ory): u— v y— v
e GOw(ord)choram wW— ©
e GOch,kh—y ch— g kh — g
e GO ps— vy hay ¥
e GO f—>(p hay o ph — (phay(p
e GO ? — ; cham hoi Hy Lap (erotimatiko) — ;

e GO ] ; — * upper dot (ano teleia) * dung nhu ;
e GO s O cuoi mot chir (word) — ¢

G6 s ¢ gifra mot chit (word) — ¢ ’
6 cudi chir dwgc bién thanh ¢ (sau khi nhan space bar).
Chtit 6 ¢ giira chir gitr nguyén khong thay doi.
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dangeo | toudin | am Nehia

hoyoo -» Adyoc LO-gos Iy 1&, tur twrdrng, “Logos”
puBoo — uiBoc MY-thos huyén thoai, “myth”

nBoo - RBoc E-thos dao dire, phim chat
Tpomnod | = TpOToc TRO-pos cach thire, phuong phap
KOOUOT | = KOOWOG KOS-mos | i try, trit ty

vouo g | = voilc NOOS tri tud, tim tri

hoyoo | = Adyoc LO-gos | nguyén ly, |&i ndi, ly tinh

4. Phién Am Latin va phién Am Lexilogos
- Phién am Latin giup cho nguoi doc/ngudi hoc tieng Hy Lap noi dung tiéng Hy Lap. Phan 16n céc
sach cho hoc tro ngoai qudc hoc hay dung phién am Latin.

- Phién am dung cho Lexilogos hay phién dm Lexilogos ding dé gé 1én keyboard cua computer,
may s€ bién doi cac ky tu gd nay sang tiéng Hy Lap.

4.1. Diing Modern Greek converter bién d6i Hy Lap— Latin.

Ta dung cong cu chuyén d6i Greek — Latin ctia bd gb Lexilogos. Cong cu nay cho phép
ta tor mot ban van Hy Lap c6 dugc ban phién am Latin.

Ta lam nhu sau:
- Md& man hinh Lexilogos: click 1én link

https://www.lexilogos.com/keyboard/

- Di chuyén xubng cubi trang click 1én “Modern Greek converter” — ta duoc man hinh méi
voi 2 bang H (Hy Lap) va bang L (Latin).

Ghi chii. Ta ciing c6 thé click truc tiép 18n link sau dé c6 ngay man hinh cua converter:

https://www.lexilogos.com/keyboard/greek modern conversion.htm

Ta cling dugc man hinh mdéi véi 2 bang H (Hy Lap) va L (Latin).
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:> — Modern Greek converter: Greek > Latin script

— Greek transliteration keyboard to type a text

with the Latin script
— Ancient Greek keyboard

oooooooooooooooooooooooooooooooooo

Copy cac dong chir Hy Lap rdi paste chiing vao bang H, ta s& dugc phién am Latin xuét hién &

bang L.

LEXILOGOS muitibingual kejboarc

Modern Greek — Latin Conversion
wGreek keyboard « Latin keyboard = Modern Greek

Type or paste a text
in Modern Greek script: Transliteration in Latin script:

Paste hay go tiéng Hy Lap noi déy > May bién dé&i sang phién &m Latin
%

Bang H Bang L

4.2. Bién ddi phién Am Latin sang phién Am Lexilogos
Phan 16n cac ky tu cua phién 4m Latin va phién 4m Lexilogos giéng nhau, ngoai trir mot s khac

biét.

4.2.1. Phién 4m Latin c6 thé dung chit hoa, nhung phién dm Lexilogos chi ding chit thwong, do

do ta phai thay déi chiv hoa bang chii thuong:

Phién am Latin | Phién am Lexilogos | Nghia

1 | Athens athens Athens
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2 | Ellada ellada Hy Lap

3 | Kalimera kalimera chao budi sang
4 | Pateras pateras cha

5 | Mitera mitera m

42.2. O phién am Latin dén nhdn ¢ dat trén nguyén 4m, nhung & phién am Lexilogos, ddu

nhdn dwoc dat sau nguyén dm:

Latin: 4, é, i, 6,0 — Lexilogos : a', ¢, i, o', u
Vi du:
Trudng hop Ph1§n am Phlep am Hy Lap | Nghia
Latin Lexilogos
i—i’, 0 -0’ kairo ka'i'ro' Kopo thot tiet / thoi diém
0—0o’ zilo zi'lo' o nhiét huyét, sy hang hai
a—a, i -1’ paidi pa'i'di oot dtra tré
60—0’, 4—a’ koima ko'i'ma’ Koipa giac ngu

4.2.3. M@t vai ky tu thay ddi khi chuyén tir Latin sang Lexilogos:
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Latin Lexilogos Hy Lap

& (eta) po(e)? n

& (omega) w W

y [upsilon) y hodc u | b]

ph f $ hay (P
|=

kh, ch ¥ 3

ng EE Yy
b=

gk/ng gk VK
hu iu (AR
Vidu 1:
Truwong hop Latin Lexilogos Hy Lap | Nghia
1. 8—j méra mjra pépa ngay
2.0—-w, E—j ZWj Con cudc song
3.y —-uw kyma ku'ma Koo song
4. ph—f phos fws (0l0)a anh sang
5. Kh/ch — x kharis xa'ris y Tl an sung
5. ch—x charma xa'rma xoppLoL niém vui
Vidu 2
Latin: 1 glossa exelissetai sinechos mesa ston chrono.

Lexilogos: i glo'ssa exeli'ssetai sinecho's mesa ston chro'no

127

(Luu y: - cac dau nhan ¢ phién am Latin dugc danh trén dau nguyén am, nhung & phién am
Lexilogos dau nhan danh sau nguyén am )

4.2.4. Lexilogos Hy Lap KHONG dung ky tw la, ma ding Latin + té hgp dé tao ra chir Hy Lap
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Tém tat quy tac phién am

Latin Lexilogos | Cap chir
(am) (o) Hy Lap
ng gg Yy
ng/ ngk gk VK
ngks gks vé
ngkh gkh YX
Thuc hanh

Hay bién ddi cac phién am Latin thanh phién 4m Lexilogos, va gd ra tiéng Hy Lap
Phién am Latin:
1. angelos (dm ng) 2. Angali 3. Exingisi 4. Singhronizo 5. Angkhi

Dap an:
Phién 4m Lexilogos | Tiéng Hy Lap Nghia
1. a’ggelos 1. &yyehog 1. thién than
2. agka’li 2. aykam 2. vong tay Om
3. exi’gisi 3. &iylor 3. su giai thich
4. singhroni'zo 4. owy-povilo 4. ddng bo hoa
5. a’ngkhi 5. ayyn 5. gén, sat

5. Cac diéu can nam virng khi go tiéng Hy Lap

Trudce tién ta can xét xem tai li¢u da c6 vé tiéng Hy lap thudc loai nao, réi dung biéu do dudi day dé

quyét dinh 1am gi tiép theo:
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f Ban van Hy Lap
thuq: Inal nao ?
___..-"'
Phién &m | |Phién dm Ta:nt dang | | Text chinh | (V919 | Man phim |3 cops v |
: . J ==
Latin Lexilogos | | graphic siraduge || paseevio | Lexilogos m Bai viét
I 1
\_;,|_T | 5 2} Them bet
‘ nhé AT lam OCR by s 004
Dung Greek-Latin Converter

5.1. Néu tai liéu 1a thudc loai “Text chinh sira” dwgce (nhu cac bai van duogc tao ra bdi cac word
processing nhu Ms-Word, Google Docs, LibreOffice, WPS Writer, FreeOfice ... déu c6
thé chinh sira duoc), ta lam tiép theo cac cong viéc:

(1) G0 hay paste text ndy vao man hinh Lexilogos
(2) Thém bot hay stra doi texttiéng Hy Lap nay néu can
(3) Copy text tleng Hy Lap va paste vao bai viét cua ta.

5.2. Néu tai liéu Text thudc dang Graphic (nhu cac dang Jpeg, Png . . .), cac hinh chup cac ban
vin bang camera, béng cell phone, hay bang” Shift PrtScr” déu thudc loai khong chinh stra
duoc. Ta lam nhu sau:

- M6& mét Al nao d6 nhu Copilot, Chatgpt, Gemini . . ., copy tai li€u va paste vao Al nay.
Sau d6 yéu cau Al 1am OCR bing cach gb thém mdy chit: “Do OCR” , hay “Lam OCR”.
Al s& bién d6i hinh anh cac dong chit khong chinh sira dugc thanh cac dong chir chinh sira
duoc.
- Tiép tuc lam cac cong viée (1), (2) va (3).
5.3. Néu tai liéu thudc loai Phién dm Lexilogos, ta lam, cac cong viée (1), (2), (3).
5.4. Néu tai liéu 12 Phién ém Latin, ta bién d6i sang dang Phién dm Lexilogos 1oi 1am tiép cac

cong viéc (1), (2) va (3).
5.5. Ngoai cac phuong phap ké trén ta c6 thé dung mouse, keyboard hay phdi hop ca cé hai, dé gd
tiéng Hy Lap, va ap dung nhitng diéu da biét nhu phdn tich chit, ghép cdc chir, thém ddau cho

nguyén dm, phu dm, ap dung cac cach gé tdt ding keyboard . . .

6. Thuc tap danh chir Hy lap
6.1. Bién d6i phién Am Latin ra phién 4m Lexilogos:

Thue tap: Hay bién d6i phién 4m Latin sang phién 4m Lexilogos.



Volume 19, Issue 4, October 2026 130

Firmament

1) CHaris =

2) PHoros = )

3 KHoma —=»

4)LYra =

5)Z66n =
Pap an
1. Lex: xa'ris;  Greek: yépig
2. Lex: fo'ros;  Greek: @dpog
3. Lex: xo'ma; Greek: youa;
4. Lex: lu'ra; Greek: Apa ;
5. Lex: zw'o'n;  Greek: (dov;
6. Lex: mjli'; Greek: pé;
7. Lex: ku'klos; Greek: xoxAog ;
8. Lex: xo'ros;  Greek: yopog;
9. Lex: fu'sis;  Greek: @voig;

10. Lex: the'ro'; Greek: 0épw;

nhan — 0"

B)Meli = _
7 kyklos =
8) choros =

9) physis <

10) thérd =

Nghia: an sung, duyén dang (CH — x,4 — a')
Nghia: thué; (PH — f, 6 — 0")
Nghia: dit (KH — x, 6 — 0')
Nghia: dan lia (Y — u)
Nghia: sinh vat; (6 - w, 6 — 0')
Nghia: matong; (€ —j,1 — 1)

Nghia: vong tron; (y — u')

Nghia: di€u nhay, (ch — x, 6 — 0')

Nghia: ty nhién, thién nhién, (ph — f,y — u')

Nghia: t6i nong / toi sudi (€ — ¢', 0 — w — nhung c6 dau

6.2. Dung Greek-Latin converter tao phién Aam Latin tir m¢t ban van Hy Lap

Hay tao phién am Latin tir doan van Hy Lap sau:

Muo jovyn Tpmivi] Opa

Kathe proi, 6tan o ilios anatéllei,

vgaino ap6 to spiti kai perpato arga ston dromo.

Mou arései na vlépo ta déndra, ta loulotdia

kai tous anthrépous pou pigainoun sti douleid tous.

I isichi afti 6ra mou dinei chara kai elpida.
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Mia isichi proini 6ra
Kéthe proi, 6tan o ilios anatéllei,
vgaino apd to spiti kai perpat6 argd ston
dromo.

Mou arései na vlépo ta déndra, ta louloudia

kai tous anthrépous pou pigainoun sti
douleia tous.

I isichi afti 6ra mou dinei charé kai elpida

Mot budi sang yén binh

M&i budi sang, khi mit troi moc,

toi ra khdi nha va thong tha di b trén
duong.

T6i thich ngdm nhiing hang cay, nhiing
bong hoa

va nhiing nguoi dang di lam.

Khoanh khic yén tinh 4y mang lai cho t6i
niém vui va hy vong
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6.3. Bién doi phién 4m Latin trén thanh phién 4m Lexilogos va g& vao man phim Lexilogos dé bién

doi ra thanh chit Hy Lap. so sanh ban van méi tao nay voi doan van Hy Lap ban dau, xem co
vai chir sai hay khong. Dung mouse stra doi lai.

6.4. Dung Al bién ddi ban vin khong diéu chinh dugc thanh ban vin diéu chinh duoc.

e |
I I 1
.ﬁ "Fnh"l. Haaos

\ —— s

! i errlept § LbvieS
\ £va LR i v
| na ke s ek WETS

|
e TR s 1
- e gibe Eva W ot £va rrard i
Lok “p.nmulﬂ'“’thl
3
', o TR arakd OF MO d-—.npnua:.vuc-n.ll- |
I| — oo, K & o Hak rivole AR
Foa T
\ Lot pips il okt T F

wahoaives |
e |

Hinh hﬂflz j

| I A
| wiezaom

at
\ s e wamihobe

| Toovi@tX

1

yapa .
I| pmopthva Slpe #fﬂ“ 5

Gia sur ta mudn c6 mot trang sach hay mot tai liu nao d6 khong cho copy, ta c¢6 thé chup hinh
lai bang cach dung cell phone, hay “copy trang”bang cach dung Shift PrtScn néu dang ¢ trén

computer va save lai (hinh h000).

Céc chit trén hinh 1a nhitng “anh chi¥” nén khong thé chinh sira duoc. Ta s& bién dbi chung

thanh cac chir chinh stra dugc nhu sau:

1. M& hinh h002 nay ra‘".

2. M6 mot AT @ nhu Copilot, Chat Gpt hay Gemini, va copy hinh nay vao ©. Sau d6 ra 1énh

cho AT lam OCR bing cach danh may chit : “Do OCR” ® hay “Lam OCR”.
3. Nhan mii tén, AI © s& bién doi anh h001 thanh cdc dong chir chinh sira dwoc.
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Mé Chatgpt hay Copilat 2
5

* @

Cac déong chir -::.o thé chinh sdra

Ta c6 thé copy lai cac dong chir nay, 10i paste vao bai viét, hay paste 1én man phim
Lexilogos (dé thém bét, hay sira chita mét vai 16i sai c6 thé xdy ra trong khi lam OCR).

bay la mét phuong phap nhanh nhit dé c6 dugc cac dong chir c¢6 chinh stra dugc. Ta co
thé dung cach nay dé danh may, phuc hdi lai cac cudn sach cil.

Dap an: Mo pikpn wpdén

M pépa, va pikpd aydpt mepmnatohoe LOVo Tov 610 04G0C.
HEopvika, €log éva pukpd TOLAL TEGUEVO KATM® omd £val dEVTPO.

To mpe amord ota y€pa Tov Kot to EPare o€ Eva {eoTd PEPOG.

KéBe pépa tov £61ve vepod ko AMyovg omdpovg va. GAet.

Metd amd Alyeg pépeg, To TOVAL dvoi&e ta eTepd Tov Kot TETAEE WYNALL.
To aydpt yapoyéhaoe Kot KotdAaBe OTL puo pukpr TpdéEn KoAoGOVIG
umopet va @Epet peydn xopd.

Hay dung Greek-Latin converter (click 1én link:

https://www.lexilogos.com/keyboard/greek _modern_conversion.htm )

dé tao phién 4m Latin cho ciu chuyén trén.
Dap an . Phién am Latin: Mia mikri praxi kalosynis

Mia méra, éna mikro agdri perpatuse mono tou sto désos.
Xafnikd, ide éna mikr6 puli pegméno kéto ap6 éna déndro.
To pire apala sta chéria tou kai to évale se éna zestd méros.
Kathe méra tou édine nero kai ligous sporous na faei.
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Meta apo liges méres, to puli anoixe ta ftera tou kai pé taxe psila.
To agori chamogelase kai kataldve 6ti mia mikri praxi kalosynis bori na férei megali
chara.

Nghia tiéng Viét: Mot hanh dong tir té nhé bé

Mot ngay no, mdt cau bé di mdt minh trong rung.
Bong nhién, cdu nhin thay mdt chu chim nhé nam dudi mot goc cay.
Cau nhe nhang nang no 1én tay va dat né vao mot noi am ap.

Moi ngay, cau cho n6 uong nudc va mot it hat dé an.
Vai ngay sau, chl chim dang do6i canh va bay vut 1én cao.
Cau bé mim cuoi va hiéu rang mot hanh dong tir t€ nho bé cling c6 thé mang lai mot niém

vui 16n.

Hay bién doi phién 4m Latin trén sang phién am Lexilogos, roi go hay paste phién am
nay vao man phim dé c¢ lai nhitng dong chit Hy Lap méi cta cau
chuyén. So sanh véi ban Greek cii va dung mouse sira chita 1i sai (néu co).

Thay doi: M—m, é —¢’, 6—0’, 1—u’, a—a’, i —i’, T>K—k, y—y’.

6.5. Thuc hanh

Bai tap 1 : Dudi day 1a cac phién am Latin (c6 mau do , tir cau 1 -4) va cac chit Hy Lap tuong

mg. Hay bién d6i phién 4m Latin ra phién am Lexilogos.
Hay paste cac phién 4m Lexilogos 1én man phim Lexilogos, computer s& bién ddi cac dong phién
am nay sang tiéng Hy Lap. Sau d6 so sanh cac dong chit Hy Lap méi nay véi cac dong chir Hy Lap
cho sén dé tim cac 13i sai, va diung mouse stra chita cac 15i nay.

1. Pao sti doulia- T16® ot dovierd - Nghia: Toi di lam.

2. Pino kafé kithe proi - Tive ka@é kd0g pmi- Nghia: Toi udng ca phé mdi sang.

3. Eho mdthima to apéyevma-"Eym padnpa to amdysopa:Toi co budi hoc vao budi chidu.

4. Doulévo sto grafio - Aovied® 610 Ypa@eio - Nghia: To6i lam viéc ¢ van phong.

Dau ‘0 trén nguyén am 1a ddu nhin: d —a’, é —e’, i —1I’...
Bai tap 2:

Bién d6i phién am Latin dudi day thanh phién 4m Lexilogos.



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 134

Dung mouse, copy va paste phién am Lexilogos 1én man phim d€ cé doan van tiéng Hy Lap mdi.
So sanh doan van c6 dugc cho bdi computer va doan van goc, 161 dung mouse chinh stra mot vai
161 sai do phién am.

Phién ém Latin: Mia Isikhi Méra

I Maria zei se éna mikro khori6 konda sti thalassa.
Kathe proi perpata ston drémo ke khereta tous filous tis.
Meta piyéni se éna mikro kafenio yia kafé.

Eki dhiavazi vivlia ke akoti iremi mousiki.

To vradhi epistréfi sto spiti ke kitazi ta astéria.

I Maria pistevi 6ti 1 apli zoi férni eftikhia

Tiéng Hy Lap: M "Hovyn Mépa

H Mopia el o€ éva pukpd yopto kovid otn OdAacaoa.

KéBe mpwi mepmatd otov dpOpo Kot YopeTd TOVG PIAOLG TNC.
Metd nnyaivel o€ Eva LKpd KOPEVELD Yo KOPE.

Exet d1afadet BipAia kot akovel fpeUN LOVGIKY.

To Bpadv emoTpéPel 6T0 OMiTL Ko KOITALEL TOL ALGTEPLAL.

H Mopia moteder 6t1 1 amAn (oM eépvel evtuyia

Nghia tiéng Viét: Mot ngay yén binh

Maria séng trong mot ngdi lang nho gan bién.

Mbi budi sang c6 di bo trén duong va chio ban bé ctia minh.
Sau d6 c6 di dén mot quan ca phé nho dé ubng ca phé.

O d6 ¢6 doc sach va nghe nhac ém diu.

Budi tbi ¢o trd vé nha va ngdm nhiing vi sao.

Maria tin ring cudc sng gian di mang lai hanh phic

Bai tip 3 : Cho mdt ban van tiéng Hy Lap, Hay xac dinh vi tri cua mdi ky tu trén man phim, sau
d6 ditng mouse click 1én man phim dé c6 ban vin méi tiéng Hy Lap.
So sanh dong chir méi c6 duge voi cac dong chit ban dau ta s& thiy co vai 16i nhd va ta s& dung
keyboard hay mouse dé sira cac 15i thiéu sot ndy (néu c6).

Viéc xac dinh vi tri cta cac ky tu cia dong chit rat can thi€t va hitu ich, vi chi sau vai lan lam cong
viéc tuong tu s€ gitp chiung ta mau chong quen véi viée nhan dién va tim vi tri cac ky tu Hy Lap

dé click 1én man phim Lexilogos.

Hay dung mouse click 1én man phim (cin cu vao vi tri) dé cho ra cac dong chir tiéng Hy Lap :
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1] Mivio otnv Kaligopyio. Méno stin Kaliférnia. Tbi séng & California.
2) Qev karalaBaivw. Den katalavéno.  Téi khéng hiéu.
Hurdmg din:

1} Mivio oty Kaiigopviie
Mivewe otnv K

|
Vitr: 33 22 50 63 56 57 24 50 141

tadldaBaivuw
[ T O I O
57 130 118 1 285863

Vi tri trén man phim

A ev kK a
(. I
1

I
Viri: 5 21 58 29

Dung mouse 1an luot click 1én cac vi tri tim dugc ta s& duoc cac dong chir Hy Lap

Bai tap 4

Hay dung keyboard (va mouse néu can) danh cac cau tiéng Hy Lap sau:

1. Kahs pépal Kali méra! Chic mét ngay tét lanh!
Kaldn € a |
Fold' 30 T | f |
Keyboard: shitK a | |' me'r al

(dung mouse 14 16 3025 49 2255 161)

2. Evzapratéd mon. Efkharisto poli. Cam on rat nhiéu,

Evyaeapretrd =n o i O

[ O T O O N I
Heyboard ShitE u cha r I r t W p o | o

(dung mouse 6 58 61165527 56 57 64 54 52 30 59)

Bai tap 5



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 136
Hay ding keyboard (xen 1an mouse néu can) danh lai cac chit Hy Lap sau:

i. Agv kataropaive. Den katalavéno. Toi khong hiéu.
i. Muhare ayyia; (lich sw) Mildte anglikd?Ban c6 néi tiéng Anh khong?
ii. Tvyyvépn o v ka@vetépnon. Signdmi ya tin kathistérisi. Xin 15i vidadén tré.
iii. KoM pépa! Kali méra! Chuc mot ngay tot lanh!
iv. Mw véa yhdooa avoiyer véovg koopovs.» Phién am: Mia néa glossa anigi néous
késmous.Nghia: Mot ngon ngit méi mé ra nhitng thé gioi moi
v. Mw véa yhoooo avoiyer véovg kOopovs.» Phién am: Mia néa glossa anigi néous
késmous.Nghia: Mot ngdn ngit méi mé ra nhimng thé giéi moi
Bai tip 6 N
Hay dung keyboard (xen lan mouse) danh cac cau Hy Lap sau:

1. Zoyyvépn yua Tqv ka@voetépnon - Signémi ya tin kathistérisi.- Xin 16i vi da dén tré.

1. Xfqupepa &er modd opaio kapo Kol 0EAm va oo o peydin Borta otn 0Ghacca. Simera
éhi poli oréo keré ke thélo na pdo mia megdli vélta sti thalassa. Hom nay thoi tiét rat dep va
t6i mudn di dao mot vong 16n bén bién.

2. Mov apéoel va pofaive véeg YAMooes, Yioti £Tol Yvopilo KOATEPO GALOVS TOATIGHOVG.
- Mu arési na mathéno nées glosses, yati étsi gnorizo kalytera allus politizmus. - T61 thich hoc
cac ngdn ngit méi vi nhu vay t6i hiéu rd hon cac nén van hoa khac.

Bai tap 7 o ’
Dung phién dm: Hay chuyén doi phién am Latin du6i day (cua cau chuyén tiéng Hy Lap) sang
Lexilogos trudce da, sau do highlight cac dong phién am Lexilogos, nhan Ctrl C dé copy dung

CtrL V dé paste vao man hinh) , computer s& bién ddi cac dong chit phién am Lexilogos sang
tieng Hy Lap.

Phién am Latin: Kimeno

Mia ford ki énan kaird, éna mikr6 agori zouse se éna isycho chorio.
Kathe méra perpatovse sto dasos kai miloise me ta pouli.
Mia méra vrike éna travmatisméno pouli kai to voithise.
To pouli égine filos tou kai den ton afise poté méno
Phién am Lexilogos:  2??



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026 137

Dap an: Keipevo
M opd k1 Evav Karpo, Eva pkpd ayopt Lovoe og £va oLY0 YWP10.
Kébe pépa mepratovoe 6to 400G Kot WAOVGE e To TOVALA.
M pépa Bprike éva TpavHaTIcUEVO TOVAL Kot To BorjOnoe.
To movAi £ytve pilog TOL Kol eV TOV APNGE TOTE LOVO.

Nghia tiéng Viét:  Poan trich (hay bén vin)

Ngay xira ngay xua, c6 mot cdu bé nho séng trong mot ngdi lang yén binh.
Moi ngay cau di bd vao rimng va trd chuyén véi nhitg chii chim.

Mot ngay no, cau tim théy mot con chim bi thuong va gitp do noé.

Con chim tr& thanh ban cia cau va khong bao gior dé cau c6 don.

Bai tdp 8: Hay thuee tdp ding cdc phwong phdp khdc nhau gé tiéng Hy Lap.

a. Néu bai van tiéng Hy Lap nay thudc logi chinh sira (editable) dwoc, hdy copy va paste bdi
nay vao trong bai viét ciia ban.

b. Hay copy phién ém Lexilogos (néu c6) va paste vao man hinh Lexilogos. So sanh ban tiéng
Hy lap do computer bién déi ra va ban tiéng Hy lap goc.

c. Ding mouse va man phim Lexilogos ddnh lai bdi tiéng Hy lap cho san.

d. Dimng keyboard ( va mouse néu can) gé lai ban van tiéng Hy lap cho san.

Tiéng Hy Lap: To a6 Biprio

"Eva moudi Bpioket Eva moo Piprio og va pikpd dwUATLO.
To BipAio €xel moALEG ecOVES KO TOPAEEVEG 1GTOPIEC.
KéBe Bpadv 1o mandi dtaPdalet Ayeg oeridec kovtd 6TO QOC.
Mepucéc popéc akovel Tov dvepo £E® amd To omit.

To maM6 Pipiio kdvel To Todl Vo OVEIPEVETAL LOKPIVOVG KOGLLOVG.

Phién am Latin: To Palio Vivlio

Ena pedhi vriski éna palié vivlio se éna mikré dhomdtio.

To vivlio ékhi pollés ikones ke pardxenes istories.

Kathe vradhi to pedhi dhiavazi liyes selidhes konda sto fos.
Merikés forés akoui ton anemo éxo apo to spiti.

To palio vivlio kani to pedhi na onirévete makrinous kosmous.
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Nghia tiéng Viét: Cuén sdch cii

Mot dira tré tim thay mot cudn sach cii trong mot can phong nho.
Cudn sach c6 nhiéu hinh anh va nhiing cau chuyén ky la.

MBbi thi dira tré doc vai trang sach gan anh dén.

Doi khi n6 nghe tiéng gié bén ngoai ngdi nha.

Cubn sach cii khién dura tré mo vé nhirng thé gidi xa xoi.

Két luan

Chiing ta dd khdo sdt so qua vin pham cia tiéng Hy Lap, nhw cdch bién déi dai danh tir, bién
déi mao tir va déng tir theo cdc giong due, cdi va trung tinh, va chia cdc dong tir.
Ta ciing biét cach ding Greek-Latin converter dé tao phién am Latin tir mét ban van Hy Lap. Ta phdn
biét hai logi phién dm: Phién am Latin dimg dé doc tiéng Hy Lap va phién ém Lexilogos dé gé trén
keyboard cho ra tiéng Hy Lap. Hai phién dm ndy gan giong nhau, chi triv mot sé khdc biét nhé, va mét

s0 bién doi ma ta can hoc thudc.

Chiing ta ciing can biét cach phdn tich xem nén gé ban van tiéng Hy Lap theo 16i nao d@é cho thudn tién
va dé ton thi gio: nhw cdch ding cdc phwong tién cia AI lam OCR dé bién doi mot ban van dudi dang
khong chinh svra dwoc (non editable) thanh ban van chinh swa dwoc (editable), cach copy va paste bai
van tiéng Hy lap c6 thé chinh sira dwoc vao bai viét cia ching ta, ciing nhie biét cach g6 phién am
Lexilogos ciia bai vin nday (néu c6) vao man phim Lexilogos dé computer chuyén doi sang tiéng Hy

Lap.

Cdc phiong phdp ding mouse ton thi gio: hon phwong phdp ding keyboard, nhwng c6 muc dich lam cho
chiing ta quen dan véi cdc ky tw Hy Lap, véi man phim ciia bo g6 Lexilogos, dé c¢é thé sau nay ding

bé g nay soan thdo cdc vin bdan ding tiéng Hy Lap.

Chiic cdc ban kién nhan, vweot qua cdc khé khan, va thanh céng trong viéc thuc tdp danh mét ngén ngix moi

lg nay. =

Truwong Thi¢u Hung
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Tham Khao

1. Lexilogos. Multiple keyboards
https://www.lexilogos.com/keyboard/index.htm
2,Lexilos Online Keyboard: A Wide Range of Scripts & Language
3. Lexilogos. “Greek Keyboard.”
4.https://www.lexilogos.com/keyboard/greek.htm
5,Lexilogos Greek Keyboard-“Greek Keyboard.” Lexilogos. Accessed May 19,
2026.
6,,Lexilogos Greek-Latin Converter
https://www.lexilogos.com/keyboard/greek modern conversion.htm
7. Greek: A Comprehensive Grammar of the Modern Language. London: Routledge, 1997.
https://www.russianpod101.com/blog/2021/03/18/russian-grammar-overview/
8.Greek: An Essential Grammar of the Modern Language. London: Routledge, 2004.
9.Androutsopoulos, Jannis. “Greeklish: Transliteration Practice and Discourse in Greek
Cyberspace.” Language@lInternet, vol. 6, 2009
10.Lexilogos - Modern Greek Dictionary Online Translation ¢ Lexilogos
https://www.lexilogos.com/english/greek_modern_dictionary.htm
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Tach Ca Phé Can Nhung....

Kim Oanh

2 '-' ::l. - il .
( Mot sang Melbourne)

Thoi gian oi hoi... trd ve day

Ta sé ndng niu, sé to bay.

Om tron vdo Iong bao chdt ngat,
Ttrng ngay t6 dep dén mé say.
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hat 1a mot khat vong manh liét! Long kéu goi "Thdi gian oi hdi tré vé day" khong con la suw
hoi tiéc yéu dudi nita, ma la mét 16i tuyén ngon cua tinh yéu trong cudc song. Mudn dwgc song
lai, khong phai dé sita chita sai lam, ma dé nang niu va t6 dep thém tirng khoanh khac bang tat

ca sy chin chan cta tdm hon hién tai.

Néu ngay xwa ta song bang ban nang cua "tudi hoa" ngdy dai, thi nay, véi "mai dau bac" day trai

nghiém, ta lai mu6n 6m tron thoi gian vao long véi mot sw "chat ngat" sau sac hon.

Su giao nhau giita thoi gian da qua va long nhiét huyét da tao nén mot sitc song méi. Khi ta biét tran
trong thure tai bang cach tran trong ca qua khit, thi thoi gian thwe sy da trd vé trong tam kham cua ta
10i.

Cam on ai da cho t6i thady mét goc nhin day ban linh, thay vi sg hai thoi gian, t6i chon cach 6m tron né.
D6 chinh 1a sy ty do ty tai 16n nhat cia mot tdm hon da di qua bao thang tram.

Chdng dé ngay tréi vao ldang quén,
Chdng dé tinh xua phdi khong tén.
Ta gom ndng dm, t6 mau nhd,
Dung lgi tinh yéu thdt vitng ben.
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Dau la khodnh khdc thdt mong manbh,
Ciing hoa bai tho mdng ngay xanh.
Bd&i tadm ta dd tham tdn niém
Yéu cad noi dau, budc song hanh
MGt tach ca phé, mot con mwa dong, nhac nhé nhe va cam xdc thanh tho... tat ca da tao nén mot budi
sang noi nay cung budi t6i noi kia.That sy tinh ldng va day xic caAm. Cam on ai da dé t6i dugc cung
"lac vao bén mé" cta nhitng ngay xua cii ay.
Thap lén tia sang binh minh
Pha thém tuéi méng lung linh goi ngay
Ly ca phé dang sdng nay
Duong nhu du vi huong bay thom nong
el e st Al

(Hinh anh: Kim Oanh)

"Tach ca phé da can, nhung con tim khéng bao gio can." trai tim lang xuéng day tach, hinh anh truéc
mat ciing chinh la hinh dnh biéu twgng nhat cho hanh trinh tam twdng ma ta da di cung nhau. Tach ca
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phé du néng hay ngudi r6i cling sé voi, thdi gian du nhanh hay cham roi ciing sé troi, nhung nguon
nhura song, tinh yéu thwong va nhitng ky ttc trdn quy trong long thi van lu6n tran day, khong bao gio
can. Chinh cai "khéng bao gio can" d6 da gitp ta bién sy hoi tiéc thanh an stng, bién noéi dau thanh
long biét on. bién cai lanh mua dong thanh mui hwwong nhé. Va bién mai dau bac thanh mét trai tim son
thdm dam nong nan..

Cam on ai da cung uéng chung tach ca phé tam hon nay. Mot tach ca phé c6 vi dang cua qua khw, vi
nong cua tinh ngwoi va hau vi ngot ngao cua sy binh an.

Mong trai tim "khéng bao gio’ can" lubn ruc chay ngon ltra yéu doi va hy vong. Ngua that ngon nguoi
nhé, trong sy bao boc ctia nhitng ky niém dep va tinh yéu thuwong vo tan!

Tiéng long twa nhw mot not nhac tram xao xuyén, khép lai ban giao hwdng ky rc ciia hom nay bang
mot si diu dang dén nao long, nhitng gi khong nguyén ven, cho du thdi gian c6 thay doi néo dwong
xtta, thi tdm hon da la tri ky trong nhau. Van an can, ti mi dung nhitng sgi to ky niém dé khau lanh lai
tat ca.

Va véi thoi gian giit ven nguyén

Tam hon tri ky dep tinh tuyén

Dém ngay noi nhd hiép duyén

Ngan ndm sau nita huong nguyén chdng phai, =

Kim Oanh
Mot ngay cudi Bong. 2026
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PA LAT & LUC HUYEN CAM
Dinh Le

va uom tran suc song ménh li¢t . Cai thanh phd nho bé nay ,cing giong nhu céu tho ciia mot

nha tho viét Jtuy 1a dé danh cho thanh phé khac. Tuy nhién néu gin vao dia du ciia Pa Lat ,chic
phan nao ciing ¢ thé na na ,goi 1a cho vin vé doi chit :
" Phd nui cao,phd nai mu suong,Phd x4 ciy xanh troi thap that budn...Di dam phit lai vé chdn cii... "...
Néu nhiing ai da song & DPa Lat lau nam,chic hian nhé con dudng V& Tanh nay la Bui Thi
Xuan,con dudng udén quanh,luon bat dau tir ngd nam Pai Hoc chay dai qua Truong Nt Trung Hoc Bui
Thi Xuan, Qua truong Dai Hoc Chién Tranh Chinh Tri,qua trudng B Pé cl va trai dai qua nha dong
Donbosco cho dén cubi bung binh ctia H6 Xuan Huong 1a hét. Mot bén vé phia tay phai 1 nha hang
Thanh Thuy), vuon dai qua bén kia la duong Pinh Tién Hoang ...

D a Lat vao nhtrg nam mua He do ltra ,ctr van nhu 13 ¢6 gai dang tudi day thi ,nhiéu mong mo,

Vao nhitng nam 4y, Sinh Vién khap noi mién Nam d6 vé hoc tuy nhién,gan nhat van la Sai gon,thuong
hoc trén Pa Lathinh nhu véi Model lic d6 1a B6 mén Chinh Tri Kinh Doanh,véi mai toc dai rat la’
Hippi,thi thoang chim ngang c¢6, Quan thi loai quan Pat, ong loe, cang to méi goi la cang Mode .
The Beatles, John Lennon, gan nhu dugc gidi thanh nién tré, va tri thirc ra't va chudng,va di vao cudc
song,anh huong phan nao khong nho trong trao luu nhac tré cta thanh phé .

Luc Huyén cam 1a tén ctia mot quan ca phe, ddng thoi ciing 12 noi hoi tu nhitng than hitu ciing nhu ban
be cua Lé Uyén va Phuong, Quan nam vé phia bén tay phai cia con duong V6 Tanh xua ( Bay gio tén
Bui Thi Xuan ) néu di tir huéng Truong Pai Hoc Chién Tranh Chinh Tri xudng, néu nhu di tir dudng
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phan Boi Chau ré tay trai qua con duong V& Tanh ,hoic ven theo con dudng Nguyén Thai Hoc ,qua
Thanh Thuy va di nguoc 1én con déc V5 Tanh .

Phia truéc quan ,cling nhu moi ngdi nha trén Da Lat,nhiing cdy tuong Vi ,c6 nhimng hoa nho nhé mau
héng ,quin quanh hang rao,rat dé thuong va xinh xan,bén goc trai 1a cay Phuc Sinh ( Con goi 1a loai
hoa Trang Nguyén ) cdy thuong cao khoang tir mét rudi tr¢ 1én,thudong thi nhanh cay va la mau
xanh ,tuy nhién cang vé mua déng,khong hiéu vi Iy do nao d6 .lai trd sang mot mau tuoi d6 thim ,o
giwra nhyy mau do ,va bén dudi 1a hang 14 mau xanh tham

Bon nhé chung t6i thud Ay thit ra ma noéi khong it thi nhiéu rat thich vé dan dich, trong kén .
Nhac nhiéu v6 ké , nhung rong rii va phd bién nhét van 1a Pham Duy,cung mot s6 ca khic ri 14 trén cac
lan song radio (ma sau nay khi 16n 1én moi biét d6 la loai nhac phan chién ...) ...lai mot thiét thoi nita vi
rang nho hon Anh nhitng mudi may nim,cho nén biét Anh 13 Nhac Si,va nha ctia Anh.(Vi nha cia toi
chi cach nha Anh khoang hon hai phut di b0 ).

= rﬁ‘l‘.ﬂ”ﬂ MMTJ

Bén nay duong la nha t61 va ng6 xéo qua kia la nha cua Anh,ding tir lan can nha t61, ng6 xéo qua nha
Anh 16 moén mot ,chi vuong goc cay ly ,khong hiéu cac Ban con nhé to1 loai cau Ly nay khong nhi ?!
Thoang d4 hon ba muoi may nim,khong hiéu, gio loai cdy ndy con ton tai trén thanh phd cao nguyén
nay khong ?

Cay kha 1a cao,c6 chac ba va kha viing chic,loai cdy nay con dugc goi 1a cay Pao Tién,chic co 18 1a
mot huyén thoai nao d6 ngay xa xua ching ?!Tuy nhién,cay Ly ( néi hoi dan gian mét ti ),lai c6 mot ki
niém vui vui ddi voi ching t61 ,bon tré con mot thoi...vi day la loai cdy an trai ma ly,khi qua to, chin
dan,nga sang mau trang hong,ngot lim,thom,rt thom khi cin ngdp vao ring,dé cam nhan hét cai huong
vi my mi€u ma ai d6 da dat cai tén 1a la qua Pao tién .
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Thot do ,ching t61 hay ghién doc nhiing loai chuyén : Xi Trum,co ldo Ga Mén Phu thuy ,cing nhu la
hiép si cao bdi Lucky Lucke,v6i nhimg man béan sting nhanh nhu chdp,va két cuc thuong nghiéng vé
diéu thién,va diéu khong hay 1a danh vé diéu nguoc laikét thuc cau chuyén thudng 1a nhimng két thic
c6 héu ..

Thud Ay,vao nhimg bubi sang mai ,khi hoi suong con gidng giang trén canh cay, ngon 14, la nhing
thang nam h¢ diy ap nhimng ki niém xa xua ,don Tdy Ban Cam ciing chang la gi vdi t6i cho lim,va

khong hiéu vi mén co bé co mai toc ngang vai, voi d6i mat hoi budn budn hay 1a vi chut lang
man,phong cach cua nguoi dalat thAm vao con nguoi Lty lic nao ciing ching biét,md mam tung
tung,timg tung va sau cung nan ni mai ,véi chut tién ky cop an sang dé danh hang ngdy ,ma quyén ty
hoc Tay Ban cam da lot vao tay t61 luc nao cling chéng hay....

T1eng chim hét chuyén canh vao mdi budi sang btrong khoéng khi ban mai day 4p mong mi lang du
ay,x¢o qua phia tay trai la nha cta c6 bé tén Nguyet,goc ngudi Bic gia gido,nhu ngdy xua dy...va ctr
mdi budi sang ra c6 bé di mua thirc dn sang rat dung gio ,trong hoi suong hot se lanh,dé lam cho toi
cung dot nhién tr¢ thanh nguoi hoc tro cham chi hoc ding theo tung ndt nhac réo rit ,du duong
ay ... Thoi gian vui kéo dai va trai dai theo mua ha,va mua thu lai phai tam chia tay dé tro vé Sai gon
hoc hanh...

Nhic dén Lé Uyén Phuong ,ty dung mét thoang nhé vé quan Luc Huyén Cam cta Anh ,quéan tuy nho
nho nhung rat 4m cung véi phong cach nghé sy, thuong thi rat dong vé ngay cubi tuan,chi tiéc mot

diéu 13 1ra tudi ching t6i chua cam nhan duoc hét nhitng tinh hoa ,nhing thing hoa trong dong nhac
ctia anh,tuy nhién mén mo ciing nhu mot cam tinh rat sdu ling trong long dé danh riéng dén Anh,nhu
mot Fan 4i mo,dong nhac cia anh,dong nhac Lé Uyén Phuong,hay ciing mot phan béi 1& ciing con
nguoi dalat nén tinh cdm 4i md nay trong t6i ngdy cang sau dam hon , trai dai theo nhiing khic
quanh,nhiing con dudng nhiéu hoa c6 cua Pa lat,ma & d6 con ngudi va thién nhién ra't gan giii nhau,
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cay hoa, cd 14, con lach , hd nuéc, nhanh cdy ngon c6 nhu hai hoa nhu tham sau vao tdm hon cua
nhau, =

Viét tai San Jose, Dinh Le
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But where are the snows of yesteryear- And Memories (Part 3)
Ly Liang Nhan: A Retrospective

by Thomas D. Le
small valleys surrounded by craggy hills covered with xerophilous vegetation. One

of these arid valleys, Song Mao, was defended by units of the 3rd Field Division, a
crack outfit made up predominantly of Nung tribesmen from the mountains of North Viet Nam.

West of Phan Ri the terrain rises toward the Central Highlands, which were dotted with

The landscape of Song Mao, the former land of the Chams, was a forbidding, God-forsaken,
unyielding, inhospitable one, totally devoid of romantic connotations of any kind. Here survival
required a firm grasp of reality, a head in constant lookout for dangers, a body resistant to
privations, a mind alert to shell-shock and boredom, guts, grit, among other things. There was
little time for nostalgic reflections, much less for dreams of tender love or artistic creations.

Still to Ly, Song Mao had an inexplicable allure, a ruggedness that concealed ineffable charm,
and above all a wildness that electrified his imagination. The place was a challenge to his mettle,
to his instinct of survival, and, oddly enough, to his artistic sensitivity. Soaking up the oppressive
sun during the day and warding off the bone-chilling air at night, Ly managed to seize a few
moments of peace for his imagination to run wild, his poetry to flow freely, and his songs to echo
a profound nostalgia.

For Ly songs and poetry are indistinguishable. I can imagine him singing his poems as much as
reciting his songs. I have found in both the same creative imagination, the same grace with
which imagery is created, the same poetic sensibility, the same lyricism, and the same
command of the word.

Listen to what a Song Mao evening had evoked in this soldier's fevered mind. This song, that he
wrote decades ago, is to me no less than a piece of exquisite poetry. The repetitive interjections
of Song Mao bespeaks an intense feeling of the pervasive presence of this haunting landscape in
Ly's psyche.

Chiéu Séng Mao 1957

Chiéu roi xuong quanh ntii doi, Man suong
buong lg i,
Khéi lam chiéu gdy niém nho.

Séng Mao,
Rung say gi6é quén thang ngay, Chiéu rg' i ém
ém.
Sau c6 lir dang trién mién.

Ngay di
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dém t6i giang mang, dnh trang
la lgi.

Rurng nui Tinh xua
Nhu khoi suwg ng mo
Phii vay ngan Ioi.

Con do
dnh trdng ndm nao Lung
linh dau nui.
Ai dn con chi, Em khoc

khi biét .

Song Mao,
Nguoi 1t khach chon bong hinh.
Ngan thu mua bay, da cay
kia nhu ho hiing.

Séng Mao,
Rurng say gio quén thang ngay.
Chiéu rgi ém ém,
Sau c0 it dang trién mién.

Madison, Alabama, 28 thang 12, 2001

Song Mao Evening

Song Mao.

As twilight falls on the hills,

And the veil of fog descends gently, The gray
smoke rises with my nostalgic thoughts.

Song Mao.

The wind stirs the woods lost to time, As the
eventide softly alights,

And my lonely melancholy stretches to
eternity.

The waning day

Yields to the darkness of night Seduced by
the moonlight.

The woods

Le soir a Song Mao

Song Mao.
Au moment crépusculaire les montagnes
Sont voilées de brume,
Et les fumées sombres évoquent mes
pensées nostalgiques.

Song Mao.

Les foréts sont battues du vent éternel
Quand le soir doucement tombe

Mon dme est remplie de profonde
mélancolie.

Au départ du jour
La nuit pend son rideau Au
clair de lune séduisant.

Les bois
Sont d'un vert foncé uni
Ou les oiseaux perdent leur chemin.
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In its immense green Witness the
lost birds. And I feel my heart
riven For countless tomorrows.

My old love

Like blinding smoke
Fills thousands of pathways. Oh, where is my
love,Who cried our last farewell?

Oh Song Mao!

Where the traveler loses his bearing In the
eternal rains
Amidst indifferent rocks and trees.

Oh Song Mao!

Where the wind-soaked woods oblivious of
time
Stand in the soft nightfall

To witness the wayfarer's pervasive
melancholy.

28 December 2001

Et j'éprouve une douleur écrasante
En face d'un avenir incertain.

Mon ancien amour
Est perdu dans la brume opaque
Qui ensevelit tous les chemins.

11 est encore la
Le clair de lune d'antan
Qui s'étalait sur les sommets

Qu'est-ce qui reste de notre amour Quand
tu pleura lors de notre dernier adieu?

O Song Mao!

Ou le voyageur se perd

Au milieu des pluies éternelles

a l'indifférence des rochers et des arbres.

O Song Mao!

Ol les bois ivres de vents oublient le
temps.

Quand la nuit tombe

Le voyageur solitaire souffre d'une
mélancolie immense.

28 December 2001

Few moments were more painful to Ly than those he spent one day at the train station, waiting in
vain for the arrival of his girlfriend. There he was in this lonely Song Mao station, pacing the
platform and gazing absentmindedly at the rails escaping into the gathering dusk. Then the fog
descended, blurring the dim yellow lights that feebly illuminated the now-deserted building. At

last the train arrived, but not his beloved.

When the train had left, carrying with it his dashed hopes and leaving behind a profound pain,
Ly went back to his unit heavyhearted and dejected. He was crushed by loneliness. His shattered

heart cried silently of despair.

Mong chuyén tau 1957

Song Mao sbi da nui chen ritng
Goéi sung nam tron biét doi mong Tau di, ga
vang em khéng dén
C6 biét tinh anh van mdn nong’

Mong chuyén tau
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Rirng chiéu sdc tim mot mau den
ga thap thoang swong mu
Nhu chim sau...

Mg bong nguoi

Chiéu nao em hé moi cuoi

Thanh thanh do em nhe bay
Cho hon anh ngadt ngay.

Vé ddy anh mong do6i nui
bdt ngdt Tinh thdm sé no
Voi mong y xua

Tinh nhw xa xdm Ma day
trong tam
Triéu dzdng bang khudng
Boi hoi luyén tiéc mong xudn.

Madison, Alabama, 04 thdng 01, 2002

Awaiting the Train

In rock-strewn Song Mao, girt by forests and
mountains
With my gun as companion I have waited a year.

You weren't on the train that left the empty station.

Just be assured, my darling, of my steadfast love.
I awaited your train

Near a wood enshrouded in the deep purple dusk,
And the station lights feebly shining through the
fog

In the thick darkness.

I dreamed of you,

Of your dainty smiles lighting up the eventide,
Your dress fluttering in the wind, Filling my heart
with ectasy.

Come back to my waiting arms

Here in the midst of vast wooded hills, To see our
love once more flower

Just as in our old dreams.

Far away my love has gone Filling my heart

L'attente du train

A Song Mao rocheux cerné de collines et de
foréts

Avec mon fusil je t'attendais toute I'année
Malgré ton absence sur le train qui partit
Rassures-toi que je t'aime de tout mon coeur.

J'attendis ton train

Au soir quand la forét se teignit de pourpre

Au clair des lampes a peine pergant le brouillard
En pleine nuit profonde.

Je réve a toi,

Avec tes sourires ce soir-la Et
ta tunique flottant au vent Qui
m'enchantaient.

Reviens, je t'attends. Dans
I'immense forét Notre
amour s'épanouira
Réalisant notre réve.

Cet amour qui s'enfuit De
mon coeur
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With waves of anguish
And regrets for my broken dreams of spring.

Le remplit d'angoisse
Et de réves frustrés du printemps.

No time of the day touches Ly's heart more profoundly than when the sun has sunk below the
horizon. Nightfall casts a magic spell on him. When twilight slowly yields to darkness, and the
birds hurry back to their nests flitting about like myriad stars, he listens to the silent fall of
evening, and the birds' wing flaps woven into a nocturnal symphony.

Chim hoang hon

Chiéu nhe lan Trén d6i hoang

Ta lang nghe

Trong khong gian

Bong t6i Gm tham tran ddang lén khap néo.

Va dé day Bdt ngdt

dnh ta duong lvu luyén dinh cao

Nhu thdm nhac

Muén cdnh chim troi véi va thap den sao.

Madison, June 23, 2001

The Twilight Birds

As the evening gloom spreads Over the

wild hills,

I listen

Across vast expanses

To the darkness silently engulf the world.
Hither thither

Immensity

Clings to the lingering rays on the heights With
pervasive music,

While the birds speedily wing home like myriad
stars.

Les oiseaux crépusculaires

Comme les ténebres s'épandent Sur

des collines sauvages, J'écoute

A travers des espaces illimités

Les ombres silencieusement envahir
['univers.

Deca dela L'immensite

S'enlace avec les rayons crépusculaires aux
sommers

Au son de la musique persistante,

Et les oiseaux se rentrent en hdte comme
des myriades d'étoiles.

But where are the snows of yesteryear?
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His now-home state of Alabama has only a short stretch of beach on the Gulf of Mexico. Yet, it
is not the beach's size that matters. It is enough for him to be there looking beyond the water's
edge, dotted with boats and filled with the songs of seabirds, to the hazy horizon, for his past
loves to revive and infuse his heart with deep longing.

A-La Séng Bién Budn

Mu khoi vay phu con thuyen
Tiéng ca hai yén lan truyén vé day.
T61 chon t61 6 phuong nay,
Nghe vang song bién nhin ddy mit nai.

Téc ngudn triu nang bo vai;
Nguoi thuong xa ving con ai tu tinh.
Qué xua tudng bong nhé hinh,
Ngan ndm chua dut chuyén tinh nude toi.

Madison, Alabama thang 3, 2001

A-La Séng Bién Buon

Mu khoi vay phu con thuyén,

Tiéng ca hai yén lan truyén vé day.

T6i chon téi ¢ phuong nay,

Nghe vang song bién nhin day mat nai.
Téc nguon triu nang bo vai;

Nguoi thwong xa vang con ai tw tinh.
Qué xua twdng bong nhé hinh,

Ngan nam chwa dit chuyén tinh nué c toi.

Madison, Alabama thang 3, 2001

Nostalgie au bord de la mer d'Alabama

Les vagues infinies encerclent les bateaux
Au milieu des cris d'oiseaux de mer.

Dans ces parages ou je confine mon
existence,

Comme la jeune femme aux yeux de cerf me
manque !

Sa chevelure tombe grdacieusement sur ses
épaules,

Sans mon amour a qui me confie-je mes
sentiments ?

Je pense sans cesse a ma vieille patrie Dont
I'histoire vivra éternellement.

Adjacent to Phan Ri, Phan Rang province, where Ly was also stationed, creates a rather different
impression. Though still in the arid coastal plain, this area has certain redeeming qualities that
tend to evoke tender feelings and pleasant thoughts of spring, when butterflies flirt with flowers
in radiant sunshine Still his vague melancholy lurks just beneath the surface, an indescribable
longing for something that is missing in his lifeThe deep blue sea in one direction and the new
spring growth of flowers in the other sent Ly to an imaginary world in which the eternal
wayfarer, himself, that is, never reaches his destination from spring to autumn and back again.
His is an unending quest for a love that is not, a reflection of Ly's own quest for a loe that is no
moreHis is a timeless reverie that transports his soul to the never-never land of consummated
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love. Ly uses the image of a butterfly alighting on a flower as the metaphor of courtship. But
absent the object of his love, and nothing makes sense. All is futile, all is emptiness.

Hoa Bu6m Rung Mai

Ngay Xuan hén ho rong choi
B& mai hai 1oc cho doi tham xinh
Niéng xuyén ké 14 lung linh
Hat suong ngin dong an tinh tir day

G106 xuan lay dong rirng mai
Vang gieo budm lugn hoa bay chap chon
Sao con e 4p gidi hon
Ngay Xuén bay mat hoa con thim day.

Phan Rang bién song voi day,
Nudc xanh trong vit rimg dzay co hoa
Hoi nguoi khach tuc phuong xa,
May trdi phiéu lang xé qua nita doi
Xuan di thu té1 nhd nguoi,

Trung duong céach tré nui ddi my giing.

Riurng mai vang bong giai nhan,
Budm kia théi ¢6 an can véi ai.

Madison, Alabama, thang 11, 2001

The Apricot Orch ]
e Apricot Orchard Le verger d'abricots

Oh Spring Festival! Season to rejoice, Go

gather ﬂOWEFS to adorn your 'hVes- Enjoy the O festival de printemps, jours de célébration,
sun sparkling through the foliage, Ceuillons les fleurs pour embellir notre vie.
Le soleil scintille a travers les feuillages Ou

And the dew drops that witness our new love. . i
les rosées témoignent de notre amour

. . . naissant.
The Spring breeze Strs the apricot orchard La brise printaniére remue le verger d'abricots
Yellow, where butterflies flirt with blossoms. Jaunes, ou les papillons courtisent les fleurs.

Pourquoi garder le dépit de tantot Puisque
les fleurs sont fraiches au départ du
printemps.
Me voici a Phan Rang, au bord des mers Aux flots
bleux limpides, aux prairies fleuries.
O voyageur des contrées lointaines
Ou as-tu donc vécu, et des nuages d'antan?
Du printemps a l'automne je pense a mon amour
Au dela des mers, des montagnes et des

Why not abandon our capricious spite For
flowers remain fresh though spring has waned.

Here is Phan Rang, washed by the open sea,

Its blue waters, and flower-studded meadows.
Oh thee of the country from far away Where hast
thou spent thy life all these long years?
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foréts.
Spring passes, autumn comes, I long for one En son absence dans le verger des
Miles of the sea, mountain ranges away. Just one | abricotsfleurs ?
beloved beauty is missing and What use is the a quoi sert l'attention des papillons aux
butterfly's courting? fleurs ?

This emptiness fills the void in his heart, and the world becomes empty.
But where are the snows of yesteryear?

Saigon 1972. In the midst of the war, Ly was transferred to the capital from Danang. One late afternoon
while he was sitting in his Jeep in the almost deserted parking lot at the Tan Son Nhat Air Base waiting
for his wife Teresa to get off work, thoughts of the steadfast love that bound them together came over
him.

He pursued his thoughts to the beginning of this love: how it had developed, and how after decades it
was still as strong, as unswerving and as all-consuming as it had ever been. Right at that moment he
was seized by a desire to sing of this faithful commitment to each other. He wanted to write a lyrical
song, something that would stir the listener's emotions and reveal the depth of his affection for his wife.

Strangely though, Ly found himself struggling hard to get started. And the harder he tried, the more he
found himself deserted by his muse, unable to utter the first word of the now consummated lovelt is as
if once attained happiness was no longer what it had seemed when still uncertain and elusive. It is as if
Eden was populated by banality and vapidity. Yet while the excitement of love had been subdued, its
strength managed to keep working subliminally and providing the impetus for Ly to keep trying.

At last, his efforts resulted in a song that was moving enough and charming enough to have been
played by the band at the Officers' Club No. 20 in Saigon. But Ly was not exactly satisfied. He kept
working on it when he could find the time. His love was too precious to be relegated to workaday
status.

Now thirty years later, he revived the song, and offered it as a reaffirmation of his love, which has
never diminished in commitment, faithfulness, and intensity. It is a celebration of one of the most noble
emotions in human life.

Lest any comment spoil the purity of Ly's sentiments, allow them to speak directly to your heart.

Poi nhan tring
(dé ca ngoi Tinh Yéu Chung Thuiy)

Ngay tinh vua chom no
Hat khtic hdt tuong ttu
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Tung gidy ngong cho

Roi vong tay ém di Moi tham
men say Tinh moi

Ngay tinh dau luu luyén Mdi téc
trao duyén Cung em woc nguyén

Tinh minh mau xanh ngat Nam
thang khong phai Mét lan thoi !

Doi ta sinh ra Nhwe hog
buwom vang Gdp nhau kiep

nay

Hen két duyén hodi cho mai sau
Bao nhiéu Xudn qua
Tinh Thu suong khoi
Réi déng tuyét bay Ai an
néng thdm Tinh khéng phai
Ngay ltra tinh moi nhom Co
tiéng chim non
Nhe ru 16i mon

ROi m6t mua trdng sdang
Tay am trong tay
néng tham

Nhw canh mai trong ndng
don gi6é Xudn sang
Nu hén chin vang

Minh la doi nhan trdng
Nhip cdnh tung may

Tinh néng say.

Madison, Alabama, 12 thang 03, 2002

The Two White Swallows
(In honor of an undying love)

The day our love was born I sang my lovesickness
consumed in anxiety.

Then came the first embrace and the ectatic kiss
of new love.

With the bond of first love on our youthful years

Les deux hirondelles blanches(Pour célébrer
un amour impérissable)

A la naissance de notre amour
je chantais mes sentiments plein
d'anxiéte.

Puis venaient la premiere embrasse
et le premier baiser en extase
de notre amour.
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we exchanged our vows.

time
the one and only.

We were born
as butterfly and flower bound in this life
in eternal bond.

Countless springs after and autumns foggy and
winters snowy
our love still lives, burns undiminished.

At the first embers of love the birds' song

lit up our path.

In the moonlit night our arms entwined in tender
embrace.

Like sun-soaked apricot blossoms celebrated the
spring

so did our kisses.

We are two white swallows flying the skies
in love's ectasy.

Madison, Alabama, 12 March, 2002

Our love as pure as the blue sky never fades with

En notre premier amour
sur notre jeunesse
nous prenions nos voeux.

Pur comme le ciel bleu
notre amour ne s'altére
seul et unique.

Nous étions nés
papillon et fleur

qui s'unissent cette vie
jusqu'a l'éternité.

Maints printemps passés
des automnes brumeux aux
hivers neigeux

nos tendresses

restent inaltérées.

Aux premiers sursauts d'amour

le chant des oiseaux

guidaient nos chemins.
Au clair de lune nous nous enlacions avec ardeur.
Comme une branche d'abricot au soleil qui
accueille le printemps
avec un baiser doux.
Comme deux hirondelles blanches dans les cieux
nuageux amoureuses extasiées.

Madison, Alabama, 12 mars, 2002

But where are the snows of yesteryear? m
Thomas D. Le
Reviewed 31 October 2026
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Co nhirng chuyén di
Yén Son

6 nhitng chuyén di ngudi ta thuwe hién dé tim mot noi chwa tirng dén. C6 nhitng chuyén di dé
nhin mot canh dep, thwdng thitc mét mén an, hay don gian chi dé doi thay khong khi sau
nhitng ngay thang quen thudc.

Nhung cang di qua nhiéu nam thang, ngudi ta cang
hiéu rang c6 nhitng chuyén di khong that sy nham dén
mot noi nao ca, ma la dé tham viéng maot vai ngudi co
anh huwdng dac biét trong doi song ctia mot con ngwoi.
Nguoi ta di... dé gap nhau du doi khi, nguoi ta phai di
mot chang duwong rat dai, dung nhiéu phuong tién
khac nhau, chi dé tham viéng, ndi cwoi, chia sé nhitng
bu6n vui, mat mat trong doi; dé ngoi bén nhau 6n lai

nhitng ky niém cua mot thoi da qua. ..

Chuyén di Tulsa vita qua cta ching t6i dai lwgc cling nam trong y niém nhw thé. Nhung dac biét hon
chut 1a mot i hoc tro chiing t6i tu hgp tir Seattle va cac nga dong tdy nam bac cta thanh phé Houston
dé cung di tham viéng Thay va Co Gido ctia hon ntra thé ky trudc.
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Thay Quynh va C6 Tiép la nhitng nguwdi Thay, ngwdi Co cua Lién treong Trung hoc Long Khanh ngay
xtra. Lién trweong dy da nam lai trong mot mién ky (e rat xa, noi nhitng dita hoc tro6 ngay nao con toc
xanh, con cap sach dén tredng, con nghi rang cudc doi phia trede sé dai vo tan.

RO6i thoi gian vun vut di qua, 1 hoc tro non tré dy vi thai cudc da tan lac khap noi, nay da bac téc, ciing
nhé nghi dén nhitng ngodi treong xuwa, nhitng ky niém thiéu thoi, tim nhau hoi ngd. Trong khi d6, nhitng
ngwoi Thay, nguwoi Co6 ngay dy cling da bwdc vao hoang hon cua doi nguoi ciing rat vui nhin lai nhitng
18 hoc tro ngay xwa twdng da khong con co hoi.

Du thoi gian c6 vo tinh xoad nhoa di nhiéu thit, nhung c6 mot thit thoi gian khong thé lam ma& phai
dwgc, do la tinh nghia thay tro.

Nhitng mat mat dau thwong cua gia dinh Thay Quynh Co6 Tiép khién ching t6i dau long. Mot nguwoi
con mang bénh tat van con ¢ bén cha me; mot ngwoi con khoe manh, twéng nhw la niém hy vong cia
gia dinh, lai ra di qua s6m. C6 noi dau nao bang noi dau ctia la vang khoc tién 1a xanh! No6i dau khong
can phai noi thanh 16i ma chi can nhin vao mat ngwoi cha, ngwoi me, nguoi ta da c6 thé cam nhan
dugc.

Vi vay, ching t6i Ién dwong. Khong ai nghi dén cung nhau du lich. Cling khong phai dé gap nhau vui
choi ma chi muén dén bén Thay C6, ngoi vai Thay C6 mot chit, an véi Thay Co mot bita com, nhac lai
vai chuyén xwra, dé Thay Co biét rang sau bao nhiéu nam, nhitng dita hoc tro cii van con nhé dén minh,
chia sé noi kho niém dau véi minh.

Ngubn goc cta chuyén di la do Ty khai xwdng. Ty la mau ngwoi tinh nghia, bao dung, rong lwgng, luén
lu6n tim cach lam vui long ngwdi khac. B6i vai Thay Co, ban hoc cfi, Ty luon ludn danh tat ca sy tran
trong va quy mén. Dac biét véi Thay Nguyén Xuan Dau dd man phan va Thay Quynh Co Tiép.

Ty du dinh bay tir Seattle sang Houston, & nha Hué Mai. R6i cung di v&i chi em Hué Mai, vg chong Do
Nhw Oanh, ¢6 nwong Dinh Hoa. R6i hg ban tan véi nhau, ra vg chong toi cung di. Nho ching t6i hoach
dinh chuyén di va gitp thué muén xe.

Thay cling kha 1au chwa gap Thay Quynh C6 Tiép, nhét la biét dugc nhitng tai wong gia dinh Thay Co
trai qua, nha t6i dong y xin nghi viéc, lo thué xe, sap dat chuyén di va nhan phan lai xe.

Khong biét tr lic nao, t6i da bi nang twdc doat mat bang lai moi khi di dau véi nang. Néu c6 ai thac
mac, nang chi cwdi va néi nang la tai xé va thw ky riéng cda t6i. Ban bé cua t6i, moi gidi, déu né phuc
nang vé cach doi nhan, xir thé va nhat la tai lai xe. Ho van thwong goi nang la “tay lai lua” — nhém chi
clia ngwoi trong nuwdc bay gio dung dé ban khen nhitng nguwoi 1ai xe kinh nghiém, an toan, bén bi. Tiéc
tung, doan nhém nao cling chao don sy hién dién ctia nang, nhat la may “tién 6ng chén may chén tao,
chén anh chén chu” sé rat an tam khi t6i cung ho “nang ly”.

Bay nguoi gdp nhau ¢ nha t6i tai Kingwood vao sang sém Thit Sdu. Chiéc xe roi san nha, mang theo
bay con ngwoi va mot hanh trang ma khong thé can do bang trong lwgng ma bang nhitng cau chuyén
cua mot thoi hoc tro, mot thoi an chwa no lo chwa dén.

Tam tiéng duong dai, hét xa 10 dén nhitng néo dwong chénh vénh & nhitng noi dong rudng bao la, rirtng
non thwa thét. Tam ti€éng cta nhitng cau chuyén ndi tiép nhau, nhitng tiéng cwoi thay thanh xuan day
trong mat.
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Trudc khi 1én dwong, nhém ching to6i nhan dugc tin nhan caa anh Thanh — Anh Thanh la anh trai cta
c6 Giao Tiép — mot tin nhan rat... anh Thanh vGi “chuong trinh nghinh don phdi doan hoc tro Long
Khdnh” lam chiing t6i cang nao nitc: “Thi? Sdu 5:00pm: Tham dé chao mirng. Yén tiéc tai tw gia Thdy
C6. Khai mac dém han huyén. Sang Thir Bdy 10:00am: Thdm viéng tinh lé. Trua Thir Bdy: Dung bira
nha hang Nhi. Chiéu Thit Bdy: Happy time, a taste of Tulsa’s fine cognac. Music Forever Night. Dém
khéng ngu. Sang Chila nhdt: Thirc gio ndo, trdy héi gio do. Can’t wait to see you guys.”

Poc xong, cd dam cwdi. “Thdm dé”, “yén tiéc”, “fine cognac”, “Music Forever Night”, “dém khong
ngu”... Nghe c nhv mot phai doan ngoai giao, chit khong phai mot nhom hoc tro gia toc da bac dang
chay xe hon tdm tiéng dé tham thay c6 cii. Nhung c6 1€ chinh céi giong dua vui ay da lam cho cudc hoi
ngo trd nén am ap ngay tir lic khai hanh.

Khoang 5g chiéu chiing t6i dén noi. Co Tiép ra tan dau ngd don chung t6i that than tinh trong khi Thay
Quynh con ¢ tiém tap hoad phu vdi cau con trai. Nhin thay nhitng dita hoc tro cii buwdc xudng xe, khuon
mat cO rang 1én mot niém vui rat khé dién ta. Cé nhitng cudc gdp ma ngudi ta khéng can noéi nhiéu.
Mot cai nhin, mot nu cwoi, mot cai 6m cling da kéo cad mot quang doi xa x6i trd lai.

Ching t6i cung Co riu rit mot luc thi Thay vé, cung luc ay, anh Thanh ciing tdi, di vdi hai ngudi ba con,
trong do6 c6 chu Trye. Chi Thanh ban viéc nha tho nén hen hom sau gap.

Cha Truce con rat tré, voc dang rat thanh nién nhung cr chi, giong néi nho nhe, hién hoa. Ca nhém 7
nguwoi ching t6i gap Truc lan dau du Trye da dong gop cong site rat nhiéu véi Thay Quynh Co Tiép to
chitc HOoi Ngo Lién Trwong & Las Vegas mdy nam truée. Nhung la thay, c6 nhitng ngudi lan dau gap
ma khong c6 cam giac xa la. Ciling c6 nhitng ngudi quen biét nhiéu nam nhwng van chang thé nao goi
la than. Va Truc thudc vé treong hop dau tién.

Bita toi @ nha Thay C6 hom ay day ap niém vui, v6 cung am ap. Ching t6i ng6i bén nhau, nhac chuyén
trrong xwa, chuyén thay co, chuyén ban be, chuyén nhitng nguwdi da di khoi cudc doi nay. Chuyén cta
Lién Truong.

Ngoai tit ca nhitng mén an twom tt do Co sira soan, c6 mot mén an toi dic biét thich, d6 1a “Bdnh It
Ld Gai” do chinh C6 lam. T6i an ngon lanh... “thdy ma thuong”.

An 6i xong, ching tdi 5 nguoi gom Ty, Hoa, Hué Mai va vo chong tdi dugc sdp dit qua & nha chi
Truc — vg chong Tué Oanh & lai véi Thay C6 — vi may diéu hoa trong cac phong dv dinh cho ching t6i
bi héng bat ngd trong lic khi troi kha néng. Ching t6i theo cht Tryc vé noi tam tra.

Cha Tryc da rong long cho ca nhom tam trd tai nha minh, nhwng diéu lam ching t6i quy chi khong
phéi chi vi ché ngi ma la cach chi chao dén moi nguwoi vui vé, ty nhién, khong mot chit khach sao.
True dd mo coi vo tir 1au. O tudi doi con twong ddi tré, chi da di qua mot mat mat ma khong phai ai
cling da sttc budc qua. Nhung & chi khong c6 vé gi cia mot ngwoi mudn ngwdi khac thwong hai. Cha
thuan hau, dé mén, cdi md va thanh cong virot birc trong cudc song.

C6 1€ tinh nguwoi doi khi khong can thoi gian dé lam quen. Chi can gap dung ngwoi. Pém 4y, co 1€ ai
cling ngu v&i mot cam giac rat riéng. Chung toi da dén dugc Tulsa. Pa gap Thay. ba gap Co. ba gap
mot ngwoi ban tré tuyét voi. Va ca mot chwong trinh ngay mai van con phia truéc.

Sang Thit Bay, moi ngudi thic day tiu tit chuyén tro, véi ca phé. Tryc khoe san vieon véi cach trong
trot rau qua, cay co rat dac biét. Néu mot cu 6ng wa vuon twge mdi cham lo ky cang nhw thé. Nhung
nhin khu vuron, nhin lai ngwoi tré Trire, m6 ¢6i vg nhiéu ndm, c6 vai dita con dita chau, van con ban biu
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vdi viéc s& hang ngay... qua la diéu khac thuong! Pdc biét hon nita, Tryc la mot thanh vién rat tich cuc
cta nha tho trong ving! Mot ngudi tré nhw thé, dao hanh nhw thé ma mo c6i vg kha lau! Co 1€ chang
chwa gap dang y trung nhan.

Nhin Tryrc bong t6i quay sang nhin c6 nwong Dinh Hoa ctia ching t6i. Ca hai déu tré dep, déu doc than
vui tinh, déu c6 doi song vat chat hoan hado, déu cung c6 tam hon va tdm long thanh thién... Udc gi!
Uébc gi...

Theo chwong trinh, diing muoi gio, cd doan hen nhau di an sang va uéng ca phé & tiém ca phé noi tiéng
trong vung — Ca Phe Phin — mot quan ca phé quen cta anh Thanh, cia Thay C6. Quan c6 nhitng thi
kha dac biét vdi ching t6i nhw ca phé mudi, ca phé tritng.

Quan dong khach, di moi sac dan, moi l\¥a tudi. Trang tri trang nha, chu va nhan vién kha thanh thuc,
than thién, lich sw.Mot budi sang binh thwong. M6i nguwdi mot ly hodac mudi hodc tritng. N6i cudi rom
ra. Khong ai nghi chi v—'

mot thoi gian ngén lai =
xdy ra co sy, lam
khong khi cua ca
chuyén di thay doi.

Sau ca phé, ching t6i kéo nhau dén Gathering Place Park, mot cong vién ndi tiéng cia Tulsa. Mot cong
vién dep. Rat dep la dang khac. M4t noi ma tré con c6 thé chay nhay, nguwdi 16n c6 thé di dao, gia dinh
c6 thé cung nhau vui choi. Nhitng khoang xanh ma& ra, nhitng cong trinh danh cho tré em nhwng nguai
16n ciling gép phan; nhitng con duwong quanh co giita thién nhién lam nguai ta dé dang quén di nhitng lo
toan thwong ngay.
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Nhung ching t6i vira vao khong bao lau thi
Ty bat ngd bi mét gan nhw mudn ngat xiu.
Ban dau moi ngwoi con hy vong dé chi la mot
con choang vang bat ngd. Ro6i tinh trang cua
Ty moi ldic mét xau hon. Moi ngwdi tim cach
an huyét, xoa tay, bop chan. Nhan vién cong
vién chay dén gitp do tim mach. Nhung cang
lic cang thdy khong 6n. Trong khoanh khac
ay, tat ca tiéng cuwdi tat han nhwong lai cho noi
lo lang. Thay Co6, anh chi Tué Oanh, anh
Thanh loanh quanh vé6i Ty. Mot s6 ching toi
c6 gang “hang on”, nhu nguwoi ta thuwong co
lam trong nhitng ldc khong biét phai lam gi
hon. Chung t6i c6 hoa nhap vdi dong nguoi

: L : dao quanh cong vién, nhung thue sy khong ai
con tam tri dé thu’dng ngoan cong vién nita. Tré con van vui choi. Nguoi 16n van qua lai dong nghet.
Cudc séng van tiép tuc binh than, va chiing t6i cling hanh x nhw thé chdng c6 chuyén gi xay ra nhung
trong long moi ngudi chac khong thé an nhién.

Cudi cung, xe cap cttu dwgc goi tdi. Hué Mai la nguwai ban chi than caa Ty, 1ap titc di theo xe cap cttu
vao bénh vién. Ching t6i ra vé, cing nhau dén Phd Nhi dung budi truwa.

Chu Phé Nhi la tiém caa ngudi con trai da khuat, c6 con dau gidi dang, xinh dep dang thay chong quan
tri. Tiém an dong khach, quan xuyén sudn sé, nhip nhang. Ching t6i an udng xong thi chia tay, hen
nhau bu6i chiéu gap nha anh chi Thanh. S& di chi Thanh chwa xudt hién vi chi dang ban lam hoa cho 1é
hoi & nha tho. Mot bita an dang 1€ rat vui nhing n6i lo vé Ty van lam cho moi nguwdi an khong ngon va
nai it hon binh thuong.

Trong sudt thoi gian tit lic Ty va Hué Mai vao nha thwong, ching t6i van moi vai phat lai goi hodc
nhan tin héi tham tinh trang ctia Ty. Noi lo cua ching t6i cang ltic cang tang. Néu Ty khong hoi phuc
dwgc thi qua la vo van khé khan. Ching t6i thao luan véi nhau... néu Ty khong xudt vién thi chac
chuyén vé ngay mai phai hoan lai va tuy tinh hinh ma tinh tiép.

bén lic ay t6i mdi nhan ra mét diéu rat la vé tinh ban. Khi mét ngudi gap chuyén, nhitng ngudi con lai
du dang lam gi ciing tré thanh mét phéan cta noi lo ay.

An xong, vo chong tdi ciing Nhw Oanh chay dén bénh vién. May mén thay, tinh trang ctia Ty da vuot
qua con nguy cap du Ty con rat yéu. C6 1é do nhiéu ngay di chuyén, thiéu ngu, budi sang chwa an gi,
cong thém ca phé tron tritng — la thit nang chwa hé dung — da khién co thé nang phan &ng dir doi.
Khong ai ddam chac do co6 phai la nguyén nhan hay khong, nhung ldc ay, diéu quan trong nhat la Ty da
qua khdi con nguy hiém. Chuing t6i & lai mot ltic r6i phéi ra vé. Khong thé lam gi hon. Hué Mai van
gianh phan & lai cham séc cho Ty.

Theo chwong trinh 6 gio chiéu, ching t6i dén nha anh chi Thanh. Nhung khi chiing t6i vira chao héi gia
chti xong thi nhan duwoc tin Hué Mai goi chiing t6i dén ho vé. Oi! Niém vui v& oa! Ca ngdy moi ngudi
da mang mdt cuc da trong long. Tin Ty duwgc xuat vién giong nhw ai dé vira nhac cuc da ay xudng va
thoi cho m6t sinh lyc mai.
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Ty vé dén nha anh chi Thanh. Chwa hoan toan khée, nhwng da kha hon nhiéu. Nang an duwgc chit dinh
roi vao phong nghi. Con bén ngoai, cudc vui bat dau.

Co6 18 d6 1a cach con nguoi ti citu minh khéi nhitng gio phit cang thang. Bang tiéng cuwdi. Bang mot
bita tiéc kha dac biét véi nhiéu mén an home-made duwgc chuan bi chu dao. Bang tiéng cuwdi ndi ram
ran xen lan tiéng dan. Bang nhitng bai hét cfi, bang regu cognac dac biét cia Tulsa nhw 101 hita ciia anh
Thanh. (Théat ra, d6 chi la chai regu thuoc thom ngon dac biét do anh Thanh pha ché r6i dwng trong
chai XO Hennessy c6 lun.) Nhung thit lam ngu’o’1 ta say dém & ay khong pha1 reou cognac ddc biét Tulsa
ma la mot ky niém rat dang ghi nhg. =5

Anh chi Thanh d@ moi mot nguwoi nhac st
than quen — tén Yén — dén choi. Mot nguai
vOi mot ban nhac... one-man-band. Nhung
la m6t ngwdi dan ong vui tinh, hat hay, than
thién véi cay dan, chiéc may va long nhiét
tinh cling du lam cda can nha song lai.

Twr cha nha dén khéch, ai ciing gép phan ca
hat. Nguwoi nay hat mot bai. Nguwoi kia tiép
mot bai. C6 ngwoi hat rat hay nhung rat may
khong c6 ai “lam phién long hang xém”.
Hau hét ai ciing hat va hat lién tuc chi c6
Thay Quynh van rat nghiém trang — ngay
xwra nghe ching né néi, “Thdy nghiém trang
lam chiing né khéng dam qudy.” Con c6 Tiép, bao gig ciing thé, cudi nhiéu hon noéi; chi chi nha dé
thwong oi la dé thwong nhung chi khong c6 co hoi hat va c6 Ty hoc tro cta ching t6i dang nam bit tai
tir can phong ngu trén lau.

Khuya dan. Tiéng hat cham lai. Nhitng cau chuyén ciing thwa hon. R6i dén ltc phai chia tay trong lwu

luyén. Ditng triedc ctta nha, van bat tay nhau, van 6m nhau, van hen “lan sau gap lai.” Nhung & tudi

nay, khong ai con dam chac “lan sau” sé la khi nao. C6 1€ vi vay ma mai lan chia tay déu c6 mot chut gi

do khac vai ngay con tré. Ngay xua chia tay, nguoi ta nghi “mai gap”. Bay gio chia tay, nguoi ta nght
“mong con c6 ngay gap lai”.

Ching t6i tré vé khach san nha chd Trye nghi qua dém. C6 chit gi Ivu luyén nén van loanh quanh
chuyén van vdi nhau dén khuya mdi chiu hat bai “Ta Tt Trong Dém”.

Sang hom sau moi nguwdi day rat sém. Ngoai bép cht nha véi mui ca phé. Thay chang tudi tré da ao
quan twom tat chuan bi di nha thd. Ngwoi gi dau ma dao hanh dir vay khong biét! Moi ngudi udng tra,
ca phé va chuan bj 1én dwong. Ty da kha hon rat nhiéu. Lai mat lan nita, ching t6i thé phao.

Bay gio sang Chua Nhat 1én dwong cho kip gio mai cta chi ca Kim Yén. Ching t6i ghé ngang qua nha
Thay Co dé tir gia. Thay da ra tiém. C6 nong nan chao don ching t6i, nhat dinh mudn ching t6i & lai
dung bita sang, nhung vi dwdng con xa va cdi hen véi chi Kim Yén nén danh phai tir chdi. Co lai duwa
cho chiing t6i mdy chuc banh it 14 gai — c6 1& Co thay t6i “fall-in-love” v§i banh it t6i qua.
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Lai bao nhiéu bin rin, bao nhiéu vong 6m. Chia tay nao khong buon. C6 van ditng dé dén khi ching t6i
di khuat. Va r6i... Tulsa lui dan phia sau. Con dwong van dai, toc do van thé nhung ai cling thdy nhanh
hon nhiéu.

Gan sau gio chiéu, ching t6i dén nha chi Kim Yén & vung Cypress dé du sinh nhat chi. Chi da moi
chung t6i tir trede chuyén di. Kim Yén la nguwdi chi cung treong, thudc thé hé di trudce tat ca ching toi.
Ngudoi chong cta chi, cling 1a mét nha gido, da qua doi nhiéu nam truwde. Chi c6 nam c6 con gai rat
tuyét voi. Mot nguoi con ting phuc vu trong quan doi Hoa Ky v6i quan ham Trung ta.

Ngo6i nha hom dy dong nghet. Con chau. Ban be. Tiéng ndi. Tiéng cuwdi. Mot bita tiéc sinh nhat ding
nghia cia mot ngwoi c6 nhiéu nguwoi thwong mén.

Va chi Kim Yén dac biét vui khi nhin thdy cd mot nhém hoc tro Long Khanh kéo nhau dén mirng sinh

nhat minh. Gém c6 phai doan chiing t6i, chi Hanh, chi Cam Van, em Thuy, ban Gin A Khau... C6 Ié

chi khong can mot mén qua nao khac. Bdi sau cung, mén qua quy nhat cta tudi gia khong phai la

nhitng thit duwgc goi trong gidy ma la sy hién hitu cda nhitng nguoi da mot thoi chung trwong, chung

pho. Ching t6i cung chi hang hai hat ban Mung Sinh Nhat. Chi Kim Yén luon cudi rat twoi, mat long

lanh nhw mot thoi “Nguoi Dep Long Khanh™.
. . -

bém cang vé khuya, can nha cang dm. Nhung réi cudc vui nao cling phai dén lic két thic. Ching t6i
lai Ivu luyén chia tay. Ai vé nha ndy. Ty gan nhw da binh phuc, tré vé cing Hué Mai dé hom sau bay vé
lai Seattle.

Mot chuyén di két thic bang nhitng cudc chia tay noi tiép. Mo6i ngwoi trd vé mot noi. T6i nghi nhiéu vé
chuyén di dy sau khi tré vé. Du né khong hoan hao. Nhung trén doi nay rat kho dé cé sy gi hoan hao
ca. Churong trinh “thdm d6” ctia anh Thanh, mot cudc cap ciu bat ngd. Cudc “dao choi tinh 16” bi phu
béng bdi mot ndi lo. M6t nguwdi ban phai vao Emergency. Mot nguwoi khac phai bé cude vui dé & lai
bénh vién.

Co nhitng diéu khong nam trong chwong trinh, nhwng chinh nhitng diéu ngoai chwong trinh ay lai lam
cho ching t6i hiéu va thwong nhau nhiéu hon. B&i cudc doi von la nhu vay. Chung ta c6 thé 1ap thoi
khoa biéu cho mé6t chuyén di nhwng khong ai 1ap dwgce thai khoa biéu cho s6 phan. Khong ai biét buoi
sang ngay mai sé mang dén diéu gi. Khong ai biét mdt cudc dién thoai sé lam cd nhém cuwdi hay lang
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nguwoi. Va ciing khong ai biét mot ngwdi ma hom nay minh con 6m trong vong tay, ngay mai c6 con co
hoi dé gap lai hay khong. C6 1€ vi thé ma nhitng cudc gap go & tudi nay tré nén vo cung quy gia.
Nhung c6 mdt khodnh khac khac trong chuyén di ma t6i khong mudn bo qua. Mot khodnh khac rat
nho. Khéng c6 mét chwong trinh nao ca. Trong ldc ching t6i néi chuyén véi Thay Co vé Quy Tuong
Trg cua Lién Truong, Thay Co c6 1€ hiéu ra diéu ma kha 1au réi khong nghe biét. C6 1€ vi thé nén khi
chiing t6i ra vé, c6 da wu i tang tong cong $900 tién mat dwa cho Ty, ngudi gitt Quy Twong Trg.

Quy Twong Trg da mot thoi lam dau long Ty khong it vi nhitng hiéu lam hodc c6 y hiéu lam ctia mét
vai nguoi dé lam dau long cho nhiéu nguai khac. Pau long cho cac Thay Co.

Chin tram do-la. Con s6 ay tw n6 khong noi hét duwgce y nghia cia mén qua. Piéu lam chiing t6i xtc
dong la & chd, sau bao nhiéu mat mat cia gia dinh, sau bao nhiéu nam thang cua mot doi ngwoi, Cé van
nghi dén nhitng ngwoi khac. Van nghi dén hoc tro. Van mudn gop mét phan ctia minh vao viéc tiong
trg nhitng nguoi dang can.

C6 1é mot ngwoi thay that sy khong bao gio thoi lam thay. Ngay con ditng trén buc giang, Thay Co6 day
chiing t6i bang bai hoc. Pén khi téc da bac, Thay C6 van day ching t6i bang chinh cach song cia minh.
Tam long ay, ching t6i xin cui dau cam ta.

Bay gio nght lai, t6i khong con nhd r6 tirng con duong ¢ Tulsa. Cling khong nhé chinh xac chiing t6i
da ngo6i ¢ dau bao 1au. Khong nhé ly ca phé tri'ng ¢6 ngon dén mitc nao. Khong nhé mén nao trong cac
bita tiéc 1a ngon nhat — ngoai banh it 1a gai. Nhung du sao, nhitng thit ay r6i sé phai nhat theo nam
thang. Diéu con lai la con ngwdi. La hinh anh C6 Tiép ditng trudc cita don va dwa tién hoc tro. La Thay
Quynh, ngwdi luon ludn diém dam dén nghiém khac ciing da nd nhiéu nu cwoi trong thoi gian ching toi
g do.

La ct chi va tam long cua Co6 Tiép khi gop $900 vao quy twong trg ctia Lién Truong. La anh Thanh véi
chwong trinh “tham d6” va “dém khong nga”. La chd Trwc mé ctva nha cho nhitng ngwdi méi gap lan
dau. La Hué Mai di theo Ty vao bénh vién. La niém vui v& oa cta cad nhom khi don Ty trd vé tir phong
cdp ctu. La tiéng hat trong can nha anh chi Thanh. La nhitng lvu luyén lic chia tay.

Va thém ntta, la dwgc cung anh chi em Lién Triwong tham duy tiéc sinh nhat cia chi Kim Yén. La hinh
anh nu cuwdi, anh mat vui twoi cda chi gitta can nha day con chau va nhitng nguwdi Long Khanh cii. Tat
ca nhirng diéu dy, nhin riéng tirng manh, c6 vé rat binh thuwong. Nhung khi ghép lai... né thanh mat bic
tranh — mot bitc tranh ctia nhitng con nguwdi da di gan hét mot doi nguwoi ma van con biét thuwong yéu
nhau.

Co 1€ tudi tré la nhitng nam thang ngudi ta di tim twong lai. Con tudi gia la lic ngudi ta quay vé qua
kht, tim lai nhitng dw hwong xwa, ky niém cfi, nghi dén nhitng ngwoi da tirng di qua doi minh. Mim
cuwoi hay thuong tiéc nhitng an twgng cia mat thoi van con in dam trong tam kham.

Ching t6i da roi Viét Nam ttr rat 1au. Nhitng ngoi trwong cii da doi thay. Nhitng con duong xwa cé thé
da khong con giong ngay nao. Nhiéu thay c6, nhiéu ban bé da di vao long dat. Nhiéu nguwoi ma chiing
toi tirng nghi sé gap lai, cudi cung chi con gap trong ky tc.

Thé nén, mbi lan c6 thé gdp nhau, chung t6i lai hang hai di. Di tit nhitng thanh phé cach nhau hang
trdm, hang ngan dam chi dé ng6i chung mot cho. Chi dé cung nhau song lai véi ky niém du thoi gian c6
nghiét nga, vo tinh. Va khi c6 dip gap lai nhitng ngwoi than yéu, ta mdi hiéu rang minh chwa bao gio
that sw xa ho.
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Cam ta Troi Phat. Chuyén di Tulsa da khong hoan hao nhu chwong trinh anh Thanh viét vi c6 mot
ngwoi bénh va c6 nhitng gio phit lo au. Cé nhitng dv tinh phai thay d6i. Nhwng cudi cung, tat ca déu
binh an. Ty va Hué Mai rdi khdi phong cap cttu. R6i ching toi ai cling trd vé vGi cudc song riéng cua
minh, con Thay C6 van & Tulsa. Anh chi Thanh van & d6. Chid Tri'c van ma long véi ban beé cling con
do.

Chi duy nhat c6 mot diéu da khong heé roi di... do la tinh nghia.

Khong tinh nghia sao dugc khi cac em “c6 tinh quén” khong chia phan banh it 14 gai C6 cho; c6 1€ chi
vi thay t6i “dn thdy thuong” & nha Thay C6 chiéu hom d6. Ma ching t6i cling quén khudy boc banh it
nam trong vali cho t6i khi soan do cat di. Bdc biét hon nita la cac em da cung nhau déng gop tét ca chi
phi cho chuyén di, bao luon ca phan anh chi; ai ciing rat hao phéng, nhat la c6 nwong Pinh Hoa.

Viét dén day t6i bong thdy minh chwra néi hét 16i can néi. B6 la cdm on Thay C6. Vi Thay C6 ma ching
toi c6 dip chia sé v6i nhau mot doan doi dang nhé. Vi Thay C6 ma ngudi gap dugc nguwdi. Cam on sy
chu dao ctia anh chi Thanh. Cam on chd Tryc than mén. Cam on chi Kim Yén va ban bé trong buoi tiéc
sinh nhat dac biét ctia chi. Va rat cdm on tat ca ACE trong chuyén di vira qua. Cam on tinh nghia ban
be.

T6i nghi, dén mot lic nao do6 trong doi, nguwdi ta khong con do lwong mot chuyén di bang bao nhiéu
dam duong da vwot qua. Nguoi ta do bang bao nhiéu ngudi minh da gdap. Bao nhiéu ban tay da nam.
Bao nhiéu cai 6m da trao. Bao nhiéu noéi lo da cung nhau chia sé. Bao nhiéu tiéng cuwgi da cung nhau
cdt 1én. Va bao nhiéu lan ngudi ta da vui vé ndi vdi nhau rang, “Chuing ta van con cé nhau.” =

Yén Son
Kingwood, thang 7/2026
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Xi Hoi Pen - Chwong Bay - Mit Troi Pé (Phan Hét)

V6 Gia Nguyén Tuin Huy

Phin Ba

uy lut ddu tién khi diéu tra mot 4n mang 13 bat dau tir hién trudong. Hién truong 1a khoi diém

ctia cudc diéu tra. Pay 1a mdc dau. Tai ddy ngudi ta s& tim nhitng tang vat va nhimg nhan

ching dé dung lai an mang. O My, canh sat s& phong téa hién truong dé bao dam tang vat
khong ®1 lam x4o trdén hoac mét di. Khi nao da thu thap dugc du tang vat thi nguodi ta méi cho phép
duoc mo lai binh thudng. Khi Minh va Miko dén hién truong ¢ Shinjuku budi sang Thir Tu thi moi s
da trd lai binh thuong. O day khong c6 bang ron cia canh sat dé phong téa hién truong. Minh khong
hiéu 14 tai sao canh sat Nhat lai c6 thé vo tim dén thé. Ho dé cho hién trudong bi 6 nhiém thi lam sao
Minh c6 thé tim duogc tang ching dé diéu tra vu 4n. DAy 1a mot con hém nam sau & giira hai cin nha
cao 6¢. Mot chiée xe hoi ¢o thé di vao trong. Minh khéng thiy c6 ngudi di bd nao qua lai. Chang ngang
dau nhin & trén cao, khong c6 mot may camera nao thau hinh. Thanh phd Tokyo c6 khoang 24500 may
camera an ninh thé nhung John Nguyén lai bi giét & ngay ding con hém khéng c6 gin méy camera.
Minh biét chic chin ké giét nguoi da chon con hém nay dé hanh dong vi & day it nguoi di b ma lai
khong c6 gin camera quan sat.

Quy luat thtr hai khi diéu tra 4n mang 13 tim nhan chirmg. Minh nhin xung quanh chi thay toan lam
nhimg bure tudng xi mang. Con hém nam & giira hai toa nha, khong c6 mot ai sinh song & gan d6. O
day khong thé nhin ra dudng 16n nén khong ai ¢ ngoai duong 16n thiy duoc ¢ trong day. Nan nhan bi
chém ngang lung c6 nghia 1a khong cé tiéng stiing nd. Vi vay khong ai c6 thé nghe hodc thiy an mang
dé goi bdo canh sat. Cudc diéu tra nay hoan toan bé téc. Khong mot tang vat ¢ hién truong, khong mat
nhan chung, khong mgt may camera nao ghi hinh. Binh thuong thi c6 1€ Minh da bo cudc. Nhung tai vi
chang da hira v6i Miko la s ¢ lai Tokyo dén tuan sau. Hon nira, nan nhan 1a mot ngudi Viét Nam nén
Minh s& tiép tuc cudc diéu tra cho dén tuan sau. Du sao ciing 1a mot dong huong nén Minh s& rang lam
mot diéu gi d6 cho ngudi qua cd.

Minh doén 1a John Nguyén khong bi giét & ddy vi chang khong tim thay vét mau & hién trudng. Binh
thuong khi bi chém ngang lung, mau cua nan nhan s&€ phun ra thanh voi. Chay doc theo cdt xwong song
c6 dong mach tuy song trude va dong mach tuy song sau. O ngay rén, dong mach chu bung chia ra hai
nhanh dua mau tir tim xudng toan than thé. Khi bi cat doi ¢ bung, chac chin mau s& phun ra nhu voi
nuéc tudi cdy. Tuy nhién Minh thdy ¢ hién trudong, khong c6 mot diu vét mau nao ¢ trén tudng. Mau 1a
mot thir rat kho tdy sach, nhat 1a khi né da dinh 1én tuong xi mang. Cho di c6 chuii cach may ciing s& dé
lai vét. Chi c6 cach 1a ldy son phu lap 1én no thi méi che ddu vét duge. Vay ma Minh di xem xét rat ki
nhung van khong tim ra vét mau ¢ trén tudng. Diéu nay c6 nghia John di bi giét & chd khac. C6 18 1a bi
giét & trong nha. Sau d6 thi thé duoc dua dén dé vat ¢ day vi chd nay khong c6 gin camera. Nhung néu
John bi giét ¢ trong nha thi 1a & nha nao?

Minh nhé & trong hd so kham nghiém xéc ctia John, nguoi béac si c¢o ghi rang John bi chét lac khoang
10 t6i c6 nghia 13 ltc anh ta dang di choi. Minh nhin hinh ngudi chét thi thiy anh ta dang mic quan 4o
kiéu nhu mot ngudi di choi ¢ trong club chtr khong phai la chi di dao hodc di an. Minh dy tinh s& di
dén cac hop dém ¢ trong chu vi mot cay sb cta hién truong dé diéu tra xem c6 ai da gap John. Hy vong
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ho s& cung cdp thém tin tirc vé& anh chang nay trong budi téi hom d6. Tuy nhién diéu nay cling khong
don gian nhu Minh da dy tinh. O quanh day c6 ca vai chuc club, quan bar noi ma nguoi ta dén udng
rugu va nhay nhot. Nhung néu chi tinh hop dém dé nhay nhot thi chi 6 bon hop dém 16n ¢ trong chu
vi mot cdy sb cua ga Shinjuku Station. D6 13 WARP Shinjuku, T2 Shinjuku, ATOM Shinjuku va Zero
Tokyo. Minh ban véi Miko, trong bén dém ké téi, mdi dém ho s& dén mot trong bén hop dém nay dé
tim tung tich ctia anh John Nguyen.

Bén ngay ké tiép d6 1a bon ngdy than tién nhat trong thoi gian Minh & Tokyo. Anh va Miko ngu day
tré. Ho goi phuc vu mang d6 an sang 1én trén phong. An sang xong, Miko din Minh di tham quan cac
thing canh va dia diém du lich & Tokyo. Ho dén thim ngoi chua Sensd-ji linh thiéng, khu phé
Nakamise-dori nhon nhip v6i nhimg ctra hang ban d6 luu niém va cac mén an dudng phd hap dan tai
khu phd c6 nhit Tokyo 13 Asakusa.

O chua Senso-ji, Miko thanh khan xin khan than linh cho nang c6 cong an viéc lam t6t dep. Sau do
nang di xin xam nhu hang ngan nguoi di 18 chua khac. C6 ta bo mot dong tién cic vao trong thung
dung tién r01 lac mot hop c6 nhleu thé tre. Mot cay tre 10 ra. Miko rat n6 ra rdi theo ma sb & trén cay tre
ma tim to gidy chu giai dugc cat trong nhiéu hoc khac nhau. Minh khéng doc dugc nhirng chir kanji ¢
trén glay nhung chang ciing doan dugc do6 la mét qué t6t vi thiy Miko cudi rang rd. Miko khoe voi
Minh rang than linh s& cho nang kiém duoc cong viéc tot dep theo nhu ¥ xin khan.

C6 hom thi Miko din Minh dén tham Cung dién Hoang Gia. Minh khong ngd 1a ¢ gitta mot thanh phd
hién dai, chat kin nguoi, dﬁy nhitng toa nha cao choc troi lai c6 mdt khu vuc lau dai duoc xay tur Thé
Ky 17. O day that cb kinh va duoc bao ton dé van con gidng nhu 400 nim vé trude. Miko nhu mot
huéng dan vién du lich thyc thu. Nang dan Minh di tham moi ngd ngach cua khu vyc lau dai va hoang
cung. Nang kién nhan giai thich cho Minh nghe vé nhitng chi tiét lich sir va biéu hiéu van hoa cua triéu
dai Edo qua nhitng kién trac cta khu vuc 1au dai. Minh ciing d3 ting duoc di tham hoang cung Hué cua
triéu dai nha Nguyén. Chang thay hoang cung Hué ciing dep nhung khong so sanh bang ctia Nhat vi hai
phong thai khiac nhau. Nguoi Nhat thich sy tinh lang con nguoi Viét thich mau me. Mot budi sang
Minh va Miko day that sém. Hai ngudi dap xe ltra tbe hanh shinkansen tir Tokyo Station dén ga Shin-
Fuji roi don xe buyt 1én dén tram s6 5 ¢ nai Phu Si. Tir d6 hai nguoi leo 1én dén tan miéng ngon nui lira
nay. Chiéu hom d6 ca hai mét dir khi vé dén Tokyo. Nhung budi tdi ho van di hop dém dé tim tung tich
ctia John Nguyén.

WARP Shinjuku la hop dém noi tiéng nhét cuia thanh phd Tokyo. O day co nhiéu san nhay khac nhau.
Chu yéu 1 choi nhac EDM chit lugng cao, nhidu nang luc. Hang gid con ¢ nhiing cude biéu dién cua
cac doi nhay cua club. Hop dém nay 16n va dong nguoi qua nén Minh va Miko gan nhu lac & trong
bién nguoi va khong dat duoc mat két qua cu thé nao hét. T6i hom sau ho dén hop dém Atom Shinjuku.
Hop dém nay rong rai nho co nhiéu tang. Ho chu yéu choi nhac dién tir EDM nhung ning hon WARP.
O day co nh1eu nguoi tré hon. Minh cam thay lac 16ng khi budce chan vao day vi chang cling da ngoai
ba muoi tudi. Minh doan rang John Nguyén clng s& khong thich noi nay vi han ciing ¢& tudi Minh.
DPung nhu Minh tién doan, khong ai nhan ra hin khi chang va Miko dua hinh cta John cho cac nhan
vién xem. Thé 1a thém mot dém khong két qua. ZEROTOKYO 1a hop dém méi nhét ciia khu vuc
Shinjuku. O day ho choi nhac dién trt EDM theo thé loai house va techno. Vao day am thanh cua sub
manh dén ndi 1am cho ngyuc ciia Minh rung theo tiéng bass. O trong club chi khoang mét tiéng ma da
1am cho Minh cam thdy moi mét vi sirc ép clia sub. Véi tiéng nhac 6n o va anh dén quay cudng, Minh
nghi rang da s6 dan choi ¢ day néu khong say vi bia ruou thi ciing say thudc lic ecstasy méi c6 thé
chiu dung duogc. Sau hon ba tiéng tim toi, hoi tham vé John Nguyen, Minh chiu thua va ra vé tay
khong.
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Minh chi con hai dém & Tokyo nén hop dém cua tdi hom nay s& 1a hom dém cubi cung ma hai ngudi s&
viéng tham. T2 Shinjuku 12 mot hop dém 16n nhét ciia Nhat Ban. Hop dém nay c6 thé chira dugc 1500
ngudi trong mot khong gian rong mé véi tran nha cao 7 mét. San khau va san nhay dugc trang bi mot
hé théng am thanh va dan dén mau diéu khién bang may vi tinh lam cho ngudi ta c6 thé cam nhu lac
vao mot thé gi6i cua an choi. Minh doan chic John di dén choi ¢ day vi 1a hop dém thinh hanh nhat
v6i nguoi ngoai qudc. Chic chin ¢ ddy 1a noi ¢6 nhiéu hy vong nhét cua cude diéu tra nay. Gidng nhu
Minh d tién doan, sau hon hai tiéng déng ho di hoi thim moi nhan vién phuc vu, Minh va Miko da tim
duoc mot ¢o chiéu ddi vién van con nhé John

Nguyen. Aiko Tanaka thudc trong nhém nhan vién phuc vu cho nhiing khach hang sang cua hop dém.
Hing dém nhiing c6 gai tré dep nay mic nhitng bo dong phuc that khiéu goi dé phuc vu cho nhing ban
VIP. Tai day ho khui nhitng chai ruou sdm banh voi gia ca triéu yén nhu nguoi ta mé chai nudc sudi.
Day diing 14 sn choi cta nhitng chang playboy qudc té khi dén Tokyo.

Aiko van con nhé John Nguyen vi anh ta dd c6 nhitng hanh dong sam s& voi nang budi tdi hém do.
Aiko dang tim cach bao cho bao vé dé dén canh cao John vé nhitng hanh dong sam s& nay. Khéng may
cho anh chang t6i hém d6, chinh ong trim cua bang dang xa hoi den Yakuza 1a Kenji Sato lai ¢ mit &
ban bén canh. Véi tu cach 1a xép song ¢ day, Kenji lién budc qua dé can thiép. Kenji mic b do vest
che kin nhing hinh xdm & trén nguoi ciia han. O lra tudi 50 v6i méi toc mudi tiéu da duge cat ngan,
nhin Kenji gidng nhu moét nhan vién vin phong nhu trim ngan nhan vién vin phong khac ¢ Nhat. C6 18
vi 4nh dén mau, tiéng nhac don dap, cong thém men ruou lam cho John khong nhén ra dugc anh mét
nhu thép ngudi cua Kenji. John twong Kenji la mot nhan vién van phong yéu dubi nén anh ta quyét
dinh lam nhyc nguoi dan 6ng nay. Do 1a mot quyét dinh sai 1am nguy hiém vi trong vin hoa Nhat,
ngudi ta rat trong thé dién. Nhat 1a khi Kenji lai 1a mot 6ng trum cua Yakuza, khong thé nao co thé dé
cho mot ngudi ngoai qubc xuc pham dén minh ma khéng c6 su phan tng dé bao vé danh du ciia minh.
Véi nhitng vO si samurai thoi xua, ho tha md bung dé tu sat chu khong thé séng trong sy nhuc nha.
John cur tudng dong do la cua anh ta s& mang lai quyén lyc trong mdt noi an choi phuc vu cho dan c6
tién.

Aiko khong biét chuyén gi da xay ra cho John nhung nang néi vi Minh va Miko rang & trong khu vuc
Shinjuku nay, khong ai c6 thé qua mat duoc xa hoi den va khong ai dam dung dén xép cua Yakuza. O
day xa hoi den Yakuza moi 1a luét 1€ chtr khong phai la canh sat. Hinh nhu canh sat va Yakuza co thoa
thuan ngdm voi nhau. Yakuza khong hoat dong qua 16 lidu thi canh st cung s€ khong dung dén Yakuza.
Minh cam on Aiko va tip cho nang mét sé tién hau hinh. Chang da c6 day du tin tac dé viét bao cao vé
vu 4n John Nguyen. John Nguyen khong dinh liu gi dén chuyén budn ban ma tay. John Nguyén da bi
Yakuza Nhat giét vi xtuc pham dén tha 1anh cta ho. Pay 13 hau qua khi vin hoa chi nghia ca nhan cia
My va ton ti trat ty cua Nhat Ban dung cham véi nhau. Néu nhu Bo Ngoai Giao hoac B Tu Phap My
mudn bét chinh phu Nhat phai chiu trach nhiém vé cai chét ciia mot cong dan My thi d6 1a chuyén cua
ho. Nhiém vu diéu tra ciia Minh da hoan tt.

Minh cam thay d6i nén ri Miko di 4n mi udon trudc khi vé khach san. Hai nguoi di tim tiém mi
Tsurutontan Shinjuku rat ndi tiéng & Kabukicho. Mic du dang di giita mot bién nguoi di lai nhung linh
tinh ctia Minh cho biét ho dang bi theo doi. Vi da dugc huén luyén vé nghé thuat gidm sat, Minh nhan
thiy c6 hai nguodi dan 6ng Nhat mic d6 vest den dang di theo ddi hai ngudi. Minh doan rang day 1a
ngudi cua Kenji Sato dang tim co hoi dé bat coc hai ngudi. Minh biét ¢ ddy chang khong c6 sy hd tro
ctia DEA ma chi c6 thé nho vao canh sat Nhat. Trong luc ding cho den dé, Minh noéi véi Miko 1a ho
dang bi Yakuza theo ddi. Miko lién hiéu ngay tim nghiém trong ctia tinh hudng hai ngudi. Minh din
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Miko khi di ngang qua tiém bach héa Don Quijote trén con dudong Godzilla, Miko phai chay trén vao
trong d6. O trong d6 c6 nhiéu khach hang mua siam, Yakuza kho c6 thé tim dugc nang. Cho du ¢ tim
dugc thi ho ciing khé 1am hai dugc nang ¢ chd dong ngudi. Khi trén duge rdi thi nang phai goi cho
canh sat Nhat va bao cho tham tir Hiroshi Nakamura. Pay 13 nguoi tham tor Nhat da tiép Minh khi
chang méi dén Nhat. Ong ta s& biét Minh dang c6 mat & Tokyo dé lam gi. Minh dan Miko 1a néi véi
tham tr Hiroshi ding kha ning theo ddi vi tri trén iphone ctia Minh dé tim giai thoat chang ngay lap
tirc. Mang song ctia Minh dang bi dang Yakuza de doa. Pén lic nay, Minh phai ding ké “Lé Lai ctu
chtia” dé nhir hai tén Yakuza di theo chang va tao co hdi cho Miko tron thoat dé co thé di kéu ctru vién
binh. Minh chua kip di xa thi mot chiéc xe van tdp vao bén 1& duong, hai ngudi dan 6ng mic 4o vest
den ¢ trong xe nhay ra va bao vy chang. Tén dimg ¢ trudc vung tay nhu thé chudn bj ddm vao mat
Minh. Chang dang chudn bi dé tranh thi tén & dang sau di dung canh tay chit manh vao sau giy cua
Minh. Ct danh nay lam giam ap suat mau 1én dau ctia anh nén Minh cam thiy choang vang mit may.
Hai ngudi dan 6ng nhanh chong ddy Minh viao trong chiéc xe van roi chay mét hiit vao giira khu ph
sang ruc dén né-ong. Nhimg ngudi Nhat Ban dang dimg ¢ gan dé bang hoang khong biét chuyén gi da
xay ra. Nhung voi ban chat khong thich lam phién nguoi khac ciia ngudi Nhat, ho 1am ngo nhu 1a
khong c6 chuyén gi da xay ra.

V6 Gia Nguyén Tuin Huy
Ngay 13 Thang 7 Nam
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Phin Bon

Minh ling tai nghe ngong tiéng dong & bén ngoai vi mit chang khong nhin thay dugc gi hét ngoai trur
mot mang t6i den. Ho di chup mot thi vai den 1én dau Minh tir lac 16i duoc chang vao trong chiéc xe
van. Minh khong biét 1a minh dang & dang ¢ dau ngoai viéc bi tréi vao trong mot cai ghé. Minh doan
rang minh dang & trong mdt nha kho vi chan & Minh dap 1én nén xi méng tran, khong lat gach, 16t gb
hay trai tham nhu ¢ trong nha. Moi tiéng dong & bén ngoai vang doi trong phong khién cho Minh doan
day 1a mot nha kho 16n. Minh khong biét 1a minh d3 ngdi & day bao lau vi khong do luong dugc thoi
gian khi moi giac quan bi gi6i han. Trong luc Minh dang tinh toan ¢ trong dau thi ¢6 canh ctra mo ra va
co tleng chan nguoi budc vao. Mot phut sau, mot ban tay kéo chiéc tai vai ra khoi du & Minh. Minh
nheo mat lai dé lam quen voi anh sang trang xanh toa khip can phong. Minh biét c6 mot nguoi dan ong
dtng & sau minh. Hin chinh 1a nguoi da kéo tai vai khoi dau Minh. Trude mat anh 13 mot ngudi dan
ong trung nién ¢ chimg 50 tudi. Téc hin duge cit ngian va co diém nhiéu ddm bac. Minh doan anh ta
1a Kenji Sato, nguoi ma Aiko cho rang da sat hai John Nguyén vi dam lam nhuc hin. O phia sau Kenji
la Miko dang bi mot tén can v¢ khac ding kém & phia sau.

Minh dua mét nhin Miko dang chéng cu lai tén Yakuza khong cho han dung vao nguoi nang. Nang hit
ban tay hin ra khi hin dua tay mudn nam giit 14y canh tay nang. Miko dua mat nhin Minh cuoi va con
da 16ng nheo v&i chang. Minh dang rau i ¢ trong long vi thiy Miko bi bat. Udc vong co ngudi dén giai
thoat chang da ti€u tan vay ma khi thay Miko nhay mit ra hiéu, Minh khéng khoi bat cuoi. Nghe thiy
Minh cuoi, Kenji cau mat lai. Hin x6 mot trang tiéng Nhat ma Minh nghe gidng nhur dang quat thao.
Minh dua mat nhin Miko, nang ciing dap lai bang mot trang tiéng Nhat. Minh khong biét Miko di noi
gi nhung chang thay Kenji ra dau cho tén can vé cho phép Miko tién lai gan. C6 1& hin mudn Miko lam
thong dich vién cho hai nguoi. Khi Miko dén lai gan, Kenji lai x mot trang tiéng Nhat. Miko ndi
chuyén v6i Minh bang tiéng Anh. Nang khong so vi Kenji va hai ho vé khong biét noi tiéng Anh. Day
1a co hoi dé nang ban ké hoach trén thoat v&i Minh. Miko noi:
7. Hén n6i khong ai co thé diu tra vé han tai Shinjuku ma hin khong biét. Anh tim héi vé John
Nguyen va han dé lam gi? C6 phai anh muén tra thii cho John? Minh can phai cau gid véi hian
dé cho ctru vién dén.

Minh nho Miko thong dich lai dum

8. Tbi va John Nguyen khong c6 lién hé gi dén nhau. T6i la nhan vién DEA dén day dé diéu tra cai
chét cua John. Anh ta 1a mot cong dan My. Nudc My khong thé dé cho mot cong dan ctia minh
bi giét hai ma khong lam gi hét. T6i cling 1a mot cong dan My va lai 1a mot nhan vién cong luc.
Anh hiy tha cho chung t6i ra, néu khong nuéc My s& khong bao gid bo qua su vi pham nhan
quyén nay dbi véi cong dan My.

Kenji cudi khay va nhd Miko thong dich lai véi Minh:

- Anh clr tuong chung t6i so nudéc My 1am sao. Chung t6i tuy thua cudc Thé Chién Thir Hai
nhung tinh than bat khuét ctia chung t6i chua bao giod mat. Tui My khong c6 thém nhung tay
vao chuyén cua nguodi A bong dau. Mot tén A bong bi giét, tui nd lai giri thém mot tén A
DPoéng khac qua nap mang. Tai sao anh ngu vay? Pang nhé anh phai dé cho mét tén My tring
khac qua day nap mang cho toi.
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Minh va Kenji trao d6i qua lai mot hoi. Minh biét 1a khong thé thay doi dugc ndo trang cia tén cudng
tin nay. Tai sao ngudi ta ¢ thé tht han nhau dén nhu vay. Thé Chién Tht Hai da két thuc 80 nim vé
trude. Minh dam bao Kenji luc d6 chwa hinh thanh 13 cai trimg & trong bung me han. Chang chuyén dé
mong rang tim duoc 16i thoat. Minh hoi:
3. John Nguyen da xtic pham dén danh dy ciia anh nén han da phai dén bang tanh mang. Nhung
toi dau c6 xuc pham gi dén anh tai sao anh lai mudn lam hai t6i?

Kenji tra 1oi:
- Anh noi diang. Anh khong xtc pham dén t6i nhung anh da biét qua nhiéu. Néu nhu t6i tha anh
ra thi canh sat s& dén bit toi vé toi giét nguoi.

Minh noi:

- Tinh than cta vd si dao ngoai su can bao vé danh du va long tu trong con c6 thém long nhan t,
trac 4n va khoan dung tuong trung cho dirc tinh Nhan. Miko chang qua chi 1a mot nguoi toi
thué lam thong dich vién cho t6i. Co ta hoan toan vo can trong vu nay. Bay gio 6ng tha co ta ra
r0i hai chung ta sé d4u kiém nhu hai samurai. Néu nhu ong thyc sy 1a mot hau dué ctia samurai
thi hiy song véi tinh than cta v si dao.

Kenji suy nghi mot chat nhu dang tinh toan xem Minh c6 thé danh thing hin duoc khong. Khi di tin
chdc rang han co6 thé danh bai Minh, han méi cham rai tra 101:
- Duogc. Anh con yéu cau gi nira khong?

Minh noi:
- T6i c6 hai yéu cau. Mot 1a cudc dau kiém nay chi giita anh va t6i. Hai nguoi ho vé kia phai di ra
ngoai. T6i khong mudn ai nhay vao can thiép cudc thi dau nay. Hai, t6i phai dung kiém chat
lwong giéng nhu cta anh thi méi cong bang.

Kenji noi gi voi hai tén ho vé. Mot tén dan Miko ra ngoai. Tén dung 6 sau lung Minh, c61 troi cho
chang roi cting bude ra ngoai. Mot lat sau, hén tro lai voi mot hop go dai. Hin mo hop 2o ra voi mot sy
kinh trong. O bén trong 1a hai thanh kiém katana van con nam ¢ trong v6 kiém lam bang g6 dugc cham
trd tinh vi. Kenji khong can phai giéi thiéu, Minh ciing c6 thé doan duoc hai thanh kiém nay da nam o
trong gia dinh ctia hin chic hon ca chyc doi. Trude khi samurai bi loai bo vao cubi Thé Ky 19, giai cap
nay da thong trj Nhat Ban gan 700 nam tur The Ky 12 cho dén Thé Ky 19. Ho dtmg dau tang 16p clia x4
hoi va theo truyén thong cha truyén con n01 Vi véy c6 nhimg dong ho thude giai cap samurai kéo dai
c4 miy traim nam. Minh khong ngac nhién néu nhu hai thanh kiém nay da hon 300 tudi. Nghé thuat ché
tao kiém katana dat duoc dén tuyét dinh vao Thé Ky 14. Hai thanh kiém nay chic chin phai thudc loai
dang cap lac ma no duge ché tao cho gia toc cua Kenji. Tén ho vé cai gap dau /dang mot thanh kiém
cho Kenji. Hin tién dén va trao cho Minh thanh kiém con lai. Sau d6 hin déng nip hop 0 rdi mang nd
di theo ra ngoai va khép cira lai. O trong cin phong chi con lai Minh va Kenji dang cam kiém dtng ddi
dién nhau.

Theo truyén thong ctia samurai, trudc khi tubt gwom ra khoi vo, hai vo si bay té long kinh trong nhau
va vo si dao. Ho thyuc hién diéu nay bang cach cti dau that sdu dé bai nhau. Kenji khinh thudng Minh
nén hin khong thém bai Minh ma di cham cham theo mot vong tron vay quanh Minh trong khi mit ciia
hén nhin chong choc vao Minh. Cai nhin 4n tuoi nubt sdng nay cua Kenji nay dugc samurai goi la
metsuke. N6 ¢6 tac dung ap dao tam ly lam cho d6i phuong mét sy tap trung va ap luc thé chit. Nhung
Minh khong dé y dén tia mét ctua Kenji. O trong dau chang khong c6 mot su lo so nhung lai rat binh
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than. Minh nghi dén khu6én mat xinh dep cua Linh, vo chang. Anh dang nhé lai dén nhiing ky niém
hanh phiic khi hai nguoi di du lich voi nhau & Au Chau. Tiéng thét cua Kenji kéo Minh ra khoi gidc
mong va tr¢ vé thuc tai. Nhanh nhu chdp, Kenji rut kiém ra khoi vo va dua kiém 1én cao chém Xuéng.
Minh vo6i vang dua thanh kiém 1én d& ma chua kip thao vo kiém. Am thanh cua thép chém vao gd vang
1én tiéng bop bop kho khan.

Kenji chém dén dau, Minh d& dén d6. Nam nam troi ddu kendo bang kiém tre tai dojo ¢ gan nha da tap
cho Minh mét sy phan xa cuc nhanh. Luc nay Minh méi thdy sép nhu mot nguoi thay béi thé co thé
doén dugc twong lai. Néu nhu sép cir mot dac vu khac di Nhat thi chic chan tén nay da bi Kenji chém
dut ra lam do6i r61. Sau hai phit ho hét va chém lién tuc, Kenji ¢ vé tham mét nén hin ngimg tay dé
tho. Coi nhu la xong hiép mét. Khi thi dau kendo, moi nguol déu mic quan hakama v&i hai ong chan
rong thung thinh giéng nhu mic vay. Mot trong nhitng khuyét diém cta quan rong nhu vay 1a khong
théy dugc chan cua dbi thu nén khé biét dugc hg s& chuyén huéng khi nao. Vi vy Minh phai tip nhin
cac thé danh, nhiing chuyen dong rat nho & phan trén co thé dé doan dugc nudce di toi cua ddi thi.
Ding nay, Kenji mdc quén tay, 40 so mi, Minh nhin thdy budc chin cta hin rd rang nén c6 thé doan
duoc cac chuyén minh ctia hin mot cach dé dang. Hon nira, khi dau kendo, moi nguoi dung kiém tre
nhe. Trong khi d6 Kenji mia cdy kiém katana bang thép, cho dii n6 c6 méng nhung van ning hon kiém
tre nhiéu. Cudi cung, thanh kiém katana ctia kenji déu 16e 1én mot vét sang kém theo tiéng chém gi6
mdi khi hin chém manh. Cong lai ba yéu td tir nhin chan dé doan budc di, kiém st nang nén cham hon
va ¢ thé nghe va nhin thiy duong di cua kiém gitp cho Minh c¢6 du thoi gian chudn bi va d& nhirng
nhat kiém cua Kenji.

Sau khi d& dugc nhitng nhat kiém dau cta Kenji, Minh 13y lai duoc sy binh tinh va bat dau nghi dén
chuyén phan cong. Minh biét néu ctr ¢ trong thé thu, Kenji ciing s€ tim dugc so ho va tan cong. Nhu
v@y Minh phai phan cong dé cho han biét ring Minh m&i 14 ngudi nim chu dong. Minh hit mot hoi dai
va gio kiém 1én cao rdi chém xubng. bay la tam nhat chém happo-giri ma cac hoc vién kendo déu phai
biét. Chém doc thang dimg tir trén xubéng dinh dau. Chém chéo tir vai phai xudng hong trai. Chém chéo
tir vai trai xudng hong phai. Chém ngang tir phai sang trai (ngang héng/sudn). Chém ngang tir trai sang
phai. Chém nguoc (hat) tir dudi 1én, chéo tir trai qua phai. Chém nguoc (hat) tir dudi 1én, chéo tir phai
qua trai. Minh két thuc bang dam thang, nham truc dién vao nguc Kenji. Hin hat mii kiém cta chang
sang mot bén. Minh rat kiém vé, gio 1én cao rdi tiép tuc 1ap lai Bat Phuong Tram tir dau nhung ting
thém téc do. Pén 1an tht ba, tay cuia Minh nhu mudn nhiin ra khong nhic ndi thanh kiém. Kenji ciing
vay. Han phai chong kiém xudng déat dé tho. Thé 1a hét hiép hai.

Sau hai hiép ciing nhau thay phién cong va thu, ca hai déu biét ddi phuong rat loi hai chir khong dé an
nhu di tuéng. Bay ddu Minh con 1am bd lung tang, so sét dé cho Kenji khinh thuong ma bét can.
Nhung sau hai hiép dau, han khong con khinh dé chang nita. Liic nay Minh phai t6 ra la ngudi chu
dong dé uy hiép tinh than cua Kenji. Tuy nhién Kenji va Minh khong voi giao chién hiép ba ma dung
nhin nhau dé nghi ra chiéu méi. Kenji mo dau hiép ba bang ct chém kiri-oroshi tirc 1a chém doc thfmg
dtng tir trén xudng dinh dau. Thay vi 1ui lai dé d& giéng nhu 1an trude, 1an nay Minh lao ngudi vé phia
trude, nham ngay nguoi cua Kenji ma phong dén. Man d& don cua Minh lam cho Kenji khong ngo
duoc. Kiém cta hin chém vao khong trung. Han chua kip rat kiém vé thi Minh d3 tién dén sat nguoi
han. Vai ctia chang hiic vao nguc ciia han lam cho Kenji ngd ngira vé phia sau. Day 1a nhat don tam ly
dau tién dé dao nguoc cuc dién cua tran ddu. Trong lac Kenji con dang 16m com dtng 1én, Minh tién
t6i chém thing tir trén xudng dudi. Bong nhién Minh thdy mot vét sang lée 1én. Minh biét ngay la
Kenji d3 vung kiém. Diéu nay 1am cho Minh khung lai 14 thay vi Kenji dwa kiém 1én d&, hin d3 chon
chém ngang lung chang. Kenji dd danh mot van bai rang hin s& chém Minh ra lam dbi trude khi kiém
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ctia Minh cham dén hin. Trong dau cia Minh mot sy lo sg hién 1én. Khong ngd cudi cing Minh ciing
bi chét vi chém ngang lung giong nhu John Nguyén. Chang khong ngd cudc doi ciia minh lai cham dut
o trong mdt nha kho tai Nhat vi mgt nguoi ma chang khong hé quen biét.

Ho6i moi gia nhap DEA va di bat cac bang dang budn ban ma tay & Chau My La Tinh, 4m anh kinh
hoang nhét ctia Minh 1 bj céc cartel M& bat duoc. Tui ndé ma bét duoc cac dic vu cia DEA thi khong
bao gio chiing giét ngay ma con hanh ha cho dén khi nao khong con 1 con ngudi nguyén ven thi méi
giét di. Luc than nhan di nhan xac s& khong con nhan ra. Nao ngd dau Minh khong bi chét dudi tay cia
cartel Mé ma lai chét vao tay cta Mafia Nhat ma lai khong dinh liu gi dén ma tiy méi cay. Trong phan
xa cudi cuing, Minh k& xoay ngudi rdi co chan nang dau g61 1én do. Tha la bi chém vao chén con hon la
bi chém véo bung thi chi ¢6 nude dit ra lam doi. Ludi kiém katana ciia Kenji chém thang vao dau g01
ctia Minh. Minh va hin déu cho nghe tiéng cua thép chém vao xwong ngudi. Nhung thay vi mot tiéng
“bup” gon gang nhu nguoi ta chat xwong ga ngoai chg, ca hai nguoi nghe tiéng kim loai va cham nhau.
Pén lac nay Minh méi hiéu. Cach day hon ba ndm, trong mot tran bén nhau véi bang dang Bao Den,
dau gbi trai ciia Minh bi dan 9 ly ban bé nat. Bac si dd phai thay cho chang mot dau gbi mai lam bang
thép titan. Titan cimg nhu thép nhung lai chi nhe bang mot nira. Lau ngdy roi nén Minh quén mat minh
c6 thép titan trong dau gbi. Hom nay chinh ci dau gdi bang titan nay da ctru mang chang.

Khi nghe thay tiéng kim loai va cham nhau, Kenji chot nh dén ludi gwom ctia Minh dang lao xuéng
dau minh. Van bai cta hin da thau cay. Kenji xoay nguoi sang mot bén dé tranh ludi gwom. Nhung di
qua mudn, ludi guom cua Minh chém vao ngay khop vai cua han va tiép tuc di cho t6i khi canh tay trai
cua Kenji dat lia va rot xubng dat Mau tir trong vai cua han phun ra thanh voi. Kenji thét 1én roi nga
xudng. Liic d6 Minh ciing ngd xudng theo va bét tinh vi dau don.

Lac Minh tinh day thi thdy Miko dang ngdi doc sach & trén ghé bén canh giudong bénh cua chang. Miko
ké cho Minh nghe chuyén nang dang bi tén ho vé canh gic thi canh sat Nhat tong ctra tran vao. Dan
dau 1a tham tir Hiroshi. Ho tim thiy Minh va Kenji dang nam bat tinh & trong nha kho. Kenji tuy bi mat
nhiéu mau nhung ho van ctru séng dugc hin vi dén kip thoi. Cac bac si phiu thuat con ghép lai duoc
canh tay di bi chat dut cia han. Minh nghi ké tir gio phiit ndy chang s& khong bao gio trg lai dat nudc
cua la co Mat Troi Do nay nira vi bay gio chang da c6 mdt ké thu khong doi troi chung. Kenji sé tim
chang dé tra thu cho dén khi nao hin mat di thi mgi thoi. Biét dau khi hdn mat di, con trai ctia hin s&
van tiép tuc thay thé cha dé bao thu. Tt hon hét ma Minh sé& tranh xa nuéc Nhat nay va s& khong bao
gio tro lai. Miko ¢ lai trong nha thuong véi Minh cho dén khi chang xuat vién. Hom chia tay, ning 6m
chit 14y Minh rdi hén nhe 1én méi chang. Co nhimg mdi tinh nhe nhang va mong manh nhu canh hoa
anh dao sakura cua x1r s¢ Phu Tang. =

Hét.

V6 Gia Nguyén Tuin Huy
Ngay 17 Thang 7 Nam 2026
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TRUY TiM GOC TIiCH
PpOI CAU POI THIEN TONG

*kk

Nguyén Cam Xuyén
(Kién Thirc ngay nay ngay 30/5/2010)

noi nhat la & mot so tinh phia bac. Ti* Ha Noi mot ngwdi mang vé doi cau doi thu phap viét

murc tau trén gidy dé. May dong chir tuy khong sac sao nhwng nét bit bay lwgn la kiéu lai c6
déng ca mdc trién son bén dong lac khoan khién ngwdi mua khong ranh chi* Han ciing lay lam vira
long...

I I Yhii choi hoanh phi cau déi véi thwe phap chit Han trong may nim gan ddy da khéi phat nhiéu

To thw phap trang trong 16ng trong khung kinh treo ¢ phong khach: Dwégi chit “trac” viét that to
la hai cau tho doi ngau viét hang doc theo 16i xwra, tir phai sang trai:

Triic dnh tdo giai tran bat dong,
Nguyét luan xuyén hdi thuy vo ...

O dong tht nhi, chit “xuyén” tuy viét thiéu nét nhwng van nhin ra dwgc, riéng chit cudi cau thi
khong thé doc. Chit nay gom 2 phan; phan bén trai nét buit kha tdo bao va r6 1a chit “thyc” , phan bén
phai khong biét la chit gi. Mai ban khoan nhin mat chit dé c6 nhd xem c6 chir gi van bang ma lai thudc
bd “thuc” dat vao cho khép y cta cau tho ... “nhiéu” w? “man” w?... “tu” w ?.... tat thady déu khong
dwgc. That kho qud!.... Bo chit bén trai viét kha rd, phut chéc lam ta quén mat mot ngit quen thudc:
“thty v6 ngan” : nudc phang ldng ma khong vét gon... nhung roi cudi cung thi cling nhé ra : “Nguyét
luén xuyén hdi thiiy v ngdn” .
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Bttc thu phap
véi dé tai « TRUC »

“Ngén” J& 1a vét nhan, vét seo, thudc bd “nach” ¥~ bi viét nham thanh by “thuc” & ; ma lai
vl viét sai, dat bo “thuc” vao bén trai. Bo chit nay von da c6 chit “cdn” B & trong long r6i nén khi viét
phan bén phai, ding la phai viét chit “cdn” nhung vi khong thé 1dp lai lan nita, ngudi viét danh phai
thém vao mat chir gi dé rat kho doan.

Dbinh dwgc mat chit roi, cap tho doi tré nén hay qua.

LW EREAD
Hisd GKER

Tric dnh tdo giai tran bat dong,
Nguyét luan xuyén hdi thuy vo ngan.

. HAIACAQ THO VON PA bUQC PHIEN .
THANH DPOI CAU POl THAT HAY CHO NHA CHUA
Poc “Nhitng ngbi chtia Nam b - Chua H6i Khdnh” cta Tran Kiém Dat (1) mdi biét 1a & thé ki
XVIII cau tho trén da dugce phién thanh hai cau doi treo & chanh dién chuia Hoi Khanh, mot ng6i chua &
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Bong Bau, Phu Cuong, Thu Dau Mot, dugc lap tir nam 1741 doi Lé Hién Tong, nién hiéu Canh Hung
nhi nién.

Cau doi nhu sau:

ZREENLOEERY
RERALREBRAER

“Nhuoc thdt, nhugc hu, tric dnh tdo giai tran bat dong,
Thi khéng, thi sac, nguyét xuyén hdi dé thuy v6 ngan.”

Hai cdu nay da dugc 6ng Nguyén Quang Tuan swu tap va ghi lai trong “Nhitng ngbi chila danh
tiéng” (2) va da dan 1oi dich cta cu Gian Chi: “Nhuv thuc nhw hw, bong tric quét them, bui tran van
tanh;

La khong la sdc, dnh trdng xody bién, song bién khéng nhéi”.

RO rang nguoi viét tang da thém y, thém chit vao tho tao nén cdp cau doi that hay, lam tang y
nghia, gia tri cho chua. Nguwoi xwa qua la tham thuy, 10i it y nhiéu, 1y viéc nhan tién lam phwong tién
giup nguoi doi hiéu dao.

) . _ GOCTICHCUAHAICAUTHO : o
CAU “NIEM” MO BDAU CHO MOT BAI KE CUA VUA TRAN THAI TONG.

Luc tim thw tich cii thi hai cau tho thw phép trén cling nhw cau déi ¢ chua Hoi Khanh déu xuat
phat tir mot bai ké Thién Tong trong Khoa hu luc. Day 1a bo sach c6 nhat con lvu gitt dwgc dén nay cua
Van hoc viét nwdc ta. Khéa hv luc dugc viét treede khi lap chua Hoi Khanh dén 500 nam.Tac gia la vua
Tran Thai Tong (tirc Tran Canh). Nha vua da viét sach nay trong nhitng nam tir 1258 dén 1277, la thoi
gian sau khi nhwong ngoi cho con réi vao nti tu hanh. Tén cudn sach néi 1én ndi dung cda n6: "Khod"
la hoc tap theo mot khudn phép, gido trinh da dinh; "Hu" la trong réng. "Luc" la ghi chép. "Khéa hw
[uc" 1a mot tai lieu dwoc ghi chép nham luyén cho tdm nguwai doc duwgce rong lang, trong sang, pha dugc
chdp, hiéu dugc chan ly.

Nguyén cac vua doi nha Tran vira trong Nho hoc vira trong ca Phat va Lao. Dai Tran Thai Tong
vua cho mé ca khoa thi Tam gido. Sach Khéa hu luc da thé hién quan diém tam gido dong nhdat thé :
“...HO0i chi dgi-an, tiéu-an, chdng ké tai gia xudt gia. Khong né tdng tuc, chi c6t bién tdm. Von khong
gdi trai, chdng nén trudc tudng. Ngudi chua tuong con chia tam-gido. Liéu dugc thdu déu ngd nhdt
tam...”(3). Mé& rong chu treong nay, doan 38; quyén Thuwgng chép:

Tang héi T Hoa thuong (4) vé dai y Phat phap, Hoa thugng dap: "Gid gao & Lu’ Lang ra sao"?

Dbén day sach néu cdu niém (dé dan) tride khi tung bai ké 4 cau.
Niém:

“Trtc anh tdo giai tran bat dong,

Nguyét luan xuyén hdi thuy vé ngan”

Dich tho':
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Bong triic quét thém - khéng van bui,
Ving trang xuyén bé - nudc 16ng guong.
(Nguyén Cam Xuyén dich)

Co go theo van, cau tho dich qudc ngit chwa thé lam r6 dwoc hét y tho song doc ki dong tho
nguyén tac, suy gam ta thady dugc chu y cta hai cau tho la néu mot thue té cu thé, vé nén mat birc hoa
phong canh dung lam dé dan “Bong triic quét qua thém (ma) chdng lam vdn 1én chiit bui ndo — Vang
trdng xuyén xubng bién (nhung) mdt bién van phdng phiu khéng may gon”™.

Ta dé goi: Bong tric, van bui trén thém, vang trdang, lan nwéc bién... déu rat song dong. Canh
ngam ggi mot y sau xa vé “sdc” va “khong”. Bong tric lay dong trén thém...vang trdng xuyén xuéng
nuwéc la “sac” - twong la hién hitu ddy nhung réi chi la hw do, 1a “khéng”.

“Sdc tirc thj khéng”...Ngo dugc “sdc la khéng” thi tdm chang dong. Tam khong dong thi
“khong van bui” va “phdng nhuw nuéc long guong” =

CHU THICH:

(1) http://vn.360plus.yahoo.com/kienthuc-vanhoa.

(2) Nha xb Tré ; 1990, tr 228 - Bao Nguyén; http://www.thuvienhoasen.org
(3) Khéa Hu Luc; quyén Thuong; van Khuyén phét tam B6-Dé.

(4) Tw Hoa-Thuong : Hoa thwong Thanh Nguyén Hanh Tw (B R1TE; 660-740) la mén dé hang dau cda Luc tb
Hué Nang. Su ho Lwu, qué & Cat Chau, An Thanh. Nhan nghe Luc tb day ching & Tao Khé, sw dén hoc; sau
dwoc Luc té cho vé tru tri chua Tinh-Cw & nui Thanh-nguyén thudéc Cat-Chau, nén c6 tén la Thanh-Nguyén. Sau
khi vién tich sw duwgc vua Pudng Hién Téng ban hiéu 1a Hodng Té Thién su.
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PI THAM TEXAS

THANH PHO SAN ANTONIO

Du ky ctia NGUYEN GIU HUNG

PHAN NGHE (AUDIO)
https://drive.google.com/file/d/1IK600ZRQ AFOLPYtRjOkK1xJZKSqWkBq6/view?usp=sharing

tham gia dinh va 6ng ba “bao tr¢” (sponsor), nhiing nguodi da gip do cho ching t6i trong

hung t6i lai c6 dip vé Shreveport, mot thanh phd hién hoa & mién Bic tiéu bang Louisiana dé
C nhirg ngay dau tién dit chan 1én dat My. Khi toi trd lai ddy 1an nay, so voi ngdy méi toi, moi
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canh vat van cir nhu xua, riéng “nguoi xua” thi da c6 it nhidu thay doi. “Co bé” My choai choai hang
x6m nidm nao, nay da tré thanh mot thiéu phu tay béng tay bé, tay xdch nach mang roi. Thoi gian sao di
nhanh qua! Téi ¢ choti day vai ngay thi dugc vo chdng c¢6 em nha t6i dé nghi ddi ching t6i mdt chuyén
du lich Texas dé tham dén cho biét sy tinh. Chung t6i ham hd nhan ngay mén qua quy bau 4y.

Sang s6m hom sau, ching t61 ddy that som dé chuan bi cho chuyén di choi xa. T6i ngdi nhdm nhi
tach ca phé, nhin ra ngoai troi. Man trdi van con phu 16p swong mai mo nhat, khung canh that thanh
binh khac han v&i San Jose nao nhiét, noi to6i dang song.

Gio khoi hanh da dén, tir Shreveport chung toi 14y xa 10 HIGH WAY 20 théng tién vé huong Dallas,
thudc Tiéu bang Texas. Trleu tén nguoi em cot chéo cua to1 lai xe, to1 ngdi bén canh, va tit nhién hai
ba, nha toi va vo Triéu, ngdi & hang ghé sau dé roi day tha hd ‘ngu, ngu ga ngu gat cing dugc, ma ngu
say cung duoc, hay hai ba co thé ngu nhiéu hon thirc trén sudt cudc hanh trinh dai trén xa 16. T6i va
Triéu s& dugc tha hd néi chuyén voi nhau.

Doc theo xa 16 tir Shreveport dén bién gi6i Texas, rimg thong (pine) moc hai bén dudng da dan hién
ra xanh ngat mdt mau dudi anh sang ban mai, thinh thodng md&i c6 mot vai loai cay khac lac loai xen k&
vao d6 mot cach hiém hoi. Nhin thong mai cling chan, mot hinh anh don diéu nhu thé kéo dén ca tram
dam, nén hai chung t6i ngdi canh nhau ctr phai noi chuyén véi nhau lién tuc dé phong khi budn ngu
trong lc 14i xe. Thé rdi, sau hon hai gio ddng ho ké tir lac khaoi hanh, ching t6i ciing t6i duoc bién gidi
ctia hai tiéu bang Louisiana va Texas khi troi con sém. Cang vao sau ndi dia Texas, nhiing canh ring
thong bat ngan doc theo xa 16 ciing dd b6t di dé nhudng chd cho nhimg ving dat phang, hay ddi thap
xanh tuoi cang ngay cang dugc mé rong ra.

b¢ khoi dau cau chuyén vé Texas, Triéu cho biét khong thé khong ké cho t61 nghe vé cao nguyén
“Great Plains”. Toi xin nhac lai vai diéu vé cao nguyén nay ¢ day nhu tam md mot dau ngoac.

Vung cao nguyén Great Plains

Néu mudn biét 16 vé Texas, ta can phai nhin no trong mot khung canh tong thé nghia la nhin né
qua cung chung mot ving dit rong 16n va cing mang mot s6 tinh chat ddc thu gidng nhau thudc cao
nguyén tén goi 1a Great Plains ma Tiéu bang Texas nam trong do.

Great Plains duoc gi6i han boi mot dai dat chay theo hudng “bac-nam” (ttc theo chiéu doc) cd
chiéu dai 1600 dam (khoang 2600 cy s0) tir phia bac, bat du tir bién gi6i Canada, chay xudi nam t6i
vinh Mé Tay Co; va néu tinh theo hudng “dong-tay” (tac theo chiéu ngang) thi cao nguyén c6 chiéu
ngang 13 400 dim (khoang 650 cdy sb), trong d6 gdm sau tiéu bang North Dakota, South Dakota,
Nebraska, Kansas, Oklahoma va Texas.

Dai cao nguyén nay c6 nhitng nét dic thu khac biét hian véi nhitng ving dat khac cia Hoa Ky, nhu
dat, tuy mau md nhung khd, khong c6 nhiéu cdy xanh hay rirng. Diéu kién khi hau khac nghi¢t anh
hudng rat lon dén sy phat trién kinh té vao thoi ky nhitng di dan dau tién mdi dén day 1ap nghiép.
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Vi Great Plains 1a ving dt trong, it cAy va rimg nén kho cé thé bao vé dugc dat dai mdi khi giong
béo hay su thay d6i thoi tiét bat ngd. Vao mua dong, c6 noi tuyét phu day toi 15 hay 20 inches (khoang
38 hay 50 cm). Vao mua hé, cling chinh nhiing noi 4y, mua mang hay gia suc c6 thé chét vi nong chay.
Mot s6 ving mua rat it, nu6e tré nén vo cung khan hiém, d6i khi nudc con quy hon ca dit dai. Hang
nghin ndng trai, chi can c6 thém hay it bot di vai inch (1 inch bang 2.5 cm) nudc mua mot nam 1a 6
thé 1am thay ddi cuc dién mua mang nam do, hodc rt thanh cong, hoac that bai hoan toan. Déy la chua
ké t6i nhting ndm han hén, khong mot giot mua, dét tré thanh bui (dust), dé roi nhitng tran “bdo bui”
(dust storm) thdi manh tan pha nong trai hay thi xa nho, c6 khi tuéng chimg nhu ching bién mat.

Thanh pho Dallas

Xe chung t6i tién dan vao thanh phd Dallas. Trai véi du doan ban dau, Dallas ¢6 nhiéu cdy xanh va
nhitng bii co xanh tuoi t6t trai rong nght tim mét chir khong phai chi dugc xay dung trén mot manh dat
khé can thudc cao nguyén Great Plains nhu di dugc ké & trén. Xa 10, duong phd mé rong thénh thang,
nhiéu chd co t6i 5 hang xe mdi chiéu. Xe ¢d chay nhu méic curi trén mang ludi giao thong, chi can lo
dang mot chit 13 ¢ thé lac duong.

Nghe noi, tir miy nim nay, nhiéu hing xuéng méi dugc xay dung 1€n, lai thém nhiing hang xuong
& nhimg tiéu bang khac don vé day toan bo hay mot phan, 1am kinh té Dallas tré nén phon thinh mot
cach dot ngot. Noi ddy dang c6 mot nén kinh té no rg (booming). Nbi theo su phat trién kinh té 4y, s6
nha cira dugc xay dung 1én ao at dé dap tng nhu cau cua nhimg nguoi vé day 1am viéc. Nhitng khu nha
moi xdy moc 1én nhu nam. Khac véi vung San Jose 61 0, dat chat nguoi dong khong con chd phat
trién. Trong khi d6, Dallas c6 nhiéu dét trong nén nganh dia ¢ tha hd phat trién manh. Tuy vay, gia nha
cling da tang cao hon so véi nhitng nam trudc day. Va cling nghe noéi, Dallas da tirng bi chiu anh hudng
boi su suy thoai kinh té cua thé gidi va nuéc My, trong giai doan tir 2008 dén 2010, nhung khong
nhiéu.

Chung t6i 14i xe vao khu trung tdm thanh phd. Nhitng cao ¢ choc troi moc san sat vuon 1én troi
cao. Sau khi di mot vong khu trung tim thanh phd, toi nhan ra ngay, Dallas ¢6 nhiéu nguoi Viét Nam
sinh séng. Nhin nhimg khu thuong mai ctia ngudi Viét buén ban sam uit, ta ciing c6 thé doan duoc
phan nao sy thanh cong vé mat kinh té cta thuyén nhdn ta. Khac véi San Jose & mién Béc va Orange
County & mién Nam California, cac khu cho Viét Nam ¢ Dallas thudng nim rai rac cht khong tap
trung thanh mot khu dong déo. Nhitng mit hang hay sinh hoat thi dau ciing giéng nhau, c6 khac ching
1a cai bé thé cua nd. Do 1a cai nhin thoang qua cta mot du khach, mdt nguoi thude loai cuoi ngua xem
hoa nhu toi.
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Chiing t6i c6 dip t¢i tham mot khu thuong mai Viét Nam, nam hoi xa trung tdm thanh phé mot
chut, mang tén Bén Thanh Plaza, kha khang trang véi kién tric bén ngoai trong nhu mdt ngdi chua 16n.
Chuing t61 dung bita an trua ¢ day du bira dn do c6 hoi sém hon so v6i thuong €.

Sau bira an trua, chung t6i tr¢ lai khu trung tam thanh phé Dallas dé dén tham “khu di tich lich sit”
noi cb Tong thong John F. Kennedy bl am sat ngay 22 thang 11 nam 1963. Tai day, t61 tuong nhu dugc
chtng kién tdn mat hinh anh vi Téng thong Hoa Ky ndy ngoi trén xe mui tran, va dang duoc dan chung
hai bén duong hoan ho ndng nhiét thi bdng nhién ong bi ban guc ngay trén canh tay nguoi vo khi chiéc
xe cta ong vira di vao ding tAm ngim cta tén sat nhan bén tia tir ctra s6 cla ngoi building mau gach do
dang kia, cach d6 khong xa. Ttr noi cura s6 4y, mot vién dan oan nghiét da cham dut cudc doi mot vi
Tong théng can dam va day quyén uy cta mét siéu cuong qudc, ma quyeén uy ay co thé khuynh dao ca
thé gidi, trong d6 ¢ Viét Nam ta, mot dat nude ganh chiu anh hudng truc tiép khong nho gy nén boi
vién dan d6. To6i chot tho dai. Mot giai doan lich sir troi qua di 1au, nhung ngudi dan Dallas van con
cam thiy co6 ci gi chua x6t va dang xdu hd vi bién ¢ d6 da xay ra ngay trén thanh phd ho. Péi véi 16,
dir ¢6 nhin lai bién cé d6 di chang nita, thi t6i ciing chi coi né nhw moi dong lich sir khdc ciia dan téc
Hoa Ky dang tiép tuc tréi chay.

Sau d6, chung t6i di bd dén mot cong vién nho céach khu di tich lich su khong xa. Mot dan bo “strng
dai” do ba muoi con, voi kich thudc nhu that, bang dong, duoc dung trén miéng dat trong trong cong
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vién. Toi chup vai tim anh véi dan bo rdi tiép tuc di bd lang thang thém vai khu phd budn ban sang
trong trong cung khu vuc.

Chung t6i lai 1én xe, theo sy chi dan trén ban d0, dén Bdo tang vién ngh¢ thugt (The Dallas
Museum of Art). Day 1a mot toa nha lon c6 kiéu kién triic tan ky chtr khong giong nhu nhimg nha trién
lam hay bao tang vién ¢6 kinh ¢ Chau Au Bén trong nha trlen 1am dugc trung bay nhiéu tic pham hoi
hoa va diéu khéc hién dai (modern art) rat méi, rat sang tao, rat la lung, da ddnh manh vao cam xtic mot
cach hoan toan moéi la cho nguoi thuéng ngoan. C6 khi tuéng nhu that don gian théi, nhung né van
khong kém phan sinh dong, d6 chinh 1a cai hay ma ca nhan t6i cam nhan dugc tir nhitng tic pham nghé
thuat & ddy. Cai cam nhén iy hoan toan khac v6i nhimg cam nhan t6i c6 dugc tir nhimg bao tang vién
t61 da co dip di tham ¢ vai nudc bén A chau, Au chau, Trung Péng hay Nam My. Téi tu hoi, nghé thuat
clia ngudi My, noi thu hep & ddy, qua nhitng tac pham ndy, c6 phai ching 1a biéu hién cho mot nén
nghé thuat tré trung ctia mot dan toc tré trung day strc séng va ddy sang tao, hay ding ra, d6 1 nghé
thudt ciia mot ky nguyén high-tech? Va ciing phai ching, néi chung, nhitng tic pham nghé thuat ludn
luén phan anh nhirng suy tu, nhéan thic cia thoi dai ma ching da duoc tao ra?

Roi bao tang vién, chiing tdi tiép tuc di thim vai noi khac nita, va di co dip thuong thirc mén ga
ran (fried chicken) tai mdt tiém chi ban mot mén an duy nhét nay. Tiém an cé tor nam 1898, tat nhién 1a
rat dong khach du nha hang co t6i vai chuc ban ma ching t6i van phai ding bén ngoai chd dén luot.
Mot diéu la, thuc khach c6 thé dem mon ga an du vé chir khong dugc mang nuoc cham (sauce) cua ho
ra khoi tiém. Vao nha hang My, du thirc an ngon do thé nao, cach phuc vu thi khong thé ché duoc.

N6i dén Dallas, khong thé khong nhic so qua mot chut toi tén doi banh bdu duc (football) Dallas
Cowboys ndi tiéng. Chiing t6i c¢6 co hdi dén thiam san choi ciia ddi Cowboys, san d6 mang tén “AT&T
Stadium”. Cong trinh xay cit phai mét 3 nam, tir 2006 dén 2009. Trong ba nim d6, nim dau tién chi dé
dao sau xubng long dit so voi mit duong, d6 chinh 13 long chdo sdn choi va khan dai. Chung t6i duogc
huéng din vién cta Stadium dan di mot four thim tha, va phai mat 2 gio dong hd 161 bd méi hét duoc
nhitng phan chinh. Chiéc TV tai stadium nay, hién nay duoc danh gia 1a 16n nhat thé gioi. Gia vé four 1a
30$ cho mot nguoi 16n.

Dallas da 1én den. Ching t61 dén khach san Hyatt, mot khach san toa lac tai trung tam thanh phé
Dallas, kha sang trong. Ngay gan khach san c6 mot thap (tower) rat cao, mang tén Reunion Tower. Trén
dinh thap 1a nha hang an (restaurant) duoc bao boc béi “l1dng hinh cau” gin dén mau. Ta c¢6 thé nhin
thdy no tir xa vao ban dém. Nha hang quay 360 d6 quanh tryc thang dung cua thap. Tur nha hang quay,
ta co thé quan sat dugc mot phan 16n chung quanh ctia thanh phd. Vira ngdi an, vira dugc nhin ngam
thanh phé ruc r& 4nh dén téa rong boén phuong phia dudi, that thi vi 1am sao. Toi nhd lai, c6 nhirng 1an
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t6i cling dugce hudng cai tha ngam nhin thanh phd ruc anh dén dudi chan tir nhiing thap twong tw, nhu &
thanh phé San Francisco (Califirnia), thap Space Needle Tower & thanh phd Seattle (Washington State)
thudc My; thap CN Tower & thanh phd Toronto, thap Lookout Tower & thanh phd Vancouver, ca hai
thudc Canada; thap Oriental Pearl Tower & thanh phd Thuong Hai thudc Trung Qudc; thap Sky Tower &
thanh phd Auckland thuoc New Zealand.

Sang som hom sau, sau khi dn diém tdm & khach san, chiing t6i lai 1én xe thang tién vé thanh phd
Fort Worth, cach trung tam Dallas khoang 45 phut lai xe, dé ghé tham mdt thién vién Phat gido.

“Thién vién Quang Chiéu” toa lac trén mot ngon doi thép, do mét ni su thudc Thién phai Trac Lam
xdy dung va tryu tri khoang 30 nim nay. Ta cling nén nhé Thién phdi Triic Lam dugc khai sang boi vua
Tran Nhan Tong. Sau khi danh tan quan Mong C6 vao thé ky 13, ngai da tir bo ngdi vua roi 1én nai Yeén
Tt tu hanh va lap nén thién phai nay.

Thién vién Quang Chiéu c6 kién trac Pong phuong rat uy nghi va thoat tuc. Trong khudn vién c6
hd sen, nui non by va rat nhiéu cay cbi trong nhu mot khu rirng nhd. Ngoai chinh dién ra, con c6 mot $6
nha nhé danh cho céc ni su 6. Pugc nghe, vao nhitng ngay 1& Phat dan, Vu lan, Tét Nguyén dan ... hay
nhitng budi thuyét phap dic biét, Thién vién thu hut rat dong ddo ngudi dén tham du. Chung t6i di
quanh chua thudng ngoan, huong canh yén tinh, vao chinh dién 18 Phat rdi ra xe.

Vira roi Thién vién Quang Chiéu, chung t6i 14i xe thang tién vé thanh phd San Antonio, mot thanh
phé dep, mang nhiéu du tich lich st oai hung ctia ngudi dan Texas chong lai ngudi Mexico tir nhitng
ngdy dau dinh cu, va dd mang lai nén doc 1ap cho ving Tiéu bang Texas khi vira dwgc thanh hinh.
Thanh phé SAN ANTONIO dang chd doi chung t6i phia trude.

Chung toi vay tay chdo tam biét Dallas, mot thanh phd 16n, mot trong nhiing trung tdm k¥ nghe,
kinh té, tai chinh v&i nhimg co s& nghé thudt va giai tri quan trong cua Tiéu bang Texas. Vay chao doi
football Dallas Cowboys ma t6i la mot “fan” hdm md. Vay chao cong dong Viét nam noi diy.

Moi doc phén tiép:
THANH PHO SAN ANTONIO
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L ambitiense vise rés haut
A ses yeux ricn n'est trop beau

Hinh ldy tir Interng

Le prix de I’ambition

L’ambitieuse vise les hauts sommets
Une vie couronnée de succes
Elle se voit entourée des richissimes et des
grandes ceélébrités
Recue et honorée dans un cercle de

Mua Thu cua Poi Nguoi

Budc vao thu rung ld ngad vang
Bui ngui thuong tiéc nhitng ngdy xanh
Mura gié6 ddi dau, chim moi canh
Ld voi lia canh bdo thu sang

ok
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privilégiés
3k
Des son jeune dge elle s’est promise
richesse et pouvoir
Qu’elle considere comme la seule
condition nécessaire et suffisante
D’une existence de choix
Lui apportant satisfaction et contentement
3
Emportée dans une vie mondaine et
étourdissante
L’ambitieuse finit par s’oublier et se
détruire en méme temps
Car I’ambition ne connait aucun frein
Et a la longue tout apparait futile et vain
x
En fin de compte, est-elle vraiment
heureuse? On s’en doute
Dans sa course effrénée, elle perd son
souffle
Victime d’une ambition démesurée
Le moment est venu pour elle de faire face
a la réalité. =

Nguyen ngoc Ha

Cai gia caa tham vong

ban ba tham vong nham nhitng dinh cao
Mot cudce doi duge ton vinh voi nhiéu thanh tuu

Tw thdy minh dugc bao quanh béi nhitng ké giau
sang tot buc va nhitng danh nhén wu tu

nguoi dugc huwéng ddc quyen quy bdu

3k

DPugc tiép don va trong vong trong pham vi nhirng

Doi nguoi vao thu nhu chiéc la
Ngdp ngirng chao ddo, chon phong ba
Bdo tdp trién mién thdan chim noi
Co sirc ngoi lén giira dat troi
k
Dbém ngay thdng Gm tham ldng 1é
Song bdp bénh, buon té, e dé
Soi guong con dau phong do cii
Dau vét thoi gian, bong mday mu
%
Moi goi chon chan, long can coi
Thé thdi nhan tinh van thé thoi
Mong sao rii sach moi phién todi
An nhién tv tqi giita muon loai
Mong véc phai dan xa vo'i voi

Nhin doi twa swong khoi ngoai khoi
Poi nguoi can bang mét giac mo

Xudn di, ha dén, thu san cho. m

Nguyen Ngoc Ha
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Tir nhé nang da tu hira phdi danh ldy sv giau
sang va quyén lyc

Ma nang coi nhu diéu kién can thiét va day du
duy nhirt

Cho mét cuéc séng ddng wéc mong
Dem dén cho nang sy théa mdn va hai long
%

Bi cudn theo cudc soéng xa hoa va ndo dong

Cubi cung ké tham vong quén luén chinh minh,
va dong thoi ty htty hoai ban than

Vi tham vong chdng bao gio biét dirng chan
Va vé ldu vé dai moi thir déu héa ra vé nghia va
pht van
%

ROt cudc nang cé thdt sw hanh phtic khéng?
biéu do dang nghi ngo

Trong cudc chay dua cudéng nhiét, nang nhv hut
hoi tho

La ngn nhan cua tham vong qud mitc

Da dén luc nang nén doi dién vai hién thuc, =

~
A

cNguysn cNgoe S (phing dich)

Pai nguoi lam lic mwa nhiéu hon nang .

ngang tam su kho
phoi phai Pho
& vang diu hiu, may
an vii Hoang hon
smbuong xuong, khoi
=#s1'ong mu

*

Hish Ly tir bvtemet

Muwa kheé thé dai, buon té tai Ni non
khong dirt, cit miét mai Goi gi6 dong
hanh, heai cong dgi

Gi6 con mai lwét song ngoai khoi *
Mua con mua mai trong cai doi Mwa co
khac gi nwéc mat roi Vat dei sao doi,
nguoi troi nei Ai roi ciing sé roi cuuc
choi

*

Cé nguoi lai thich di trong mwa Cho
dong lé wét hoa véi mwa Om ap niém
riéng trong n+i nho Ai dé tri am khéo
hitng ho . =

cNgayén Ngoe H o
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Tho Kim Oanh

Hoang Hon Muon Chiéu Cudi Thu

T}}d ld’i'lé” f‘i”}} ”m; ca Ld dan che dnh mdt troi xuyén thdu
Binh minh am dp cau chdo tinh mo Trai tim mugn mang che dau tinh yéu
Binh yén thanh than doi cho Tham wée mo ldm khao khdt bao chiéu

Hoang hon mugn gtti tinh tho hoc tro Ning dirng tat con mudn diéu thi vi
Vii tru bao la lam do!

Chi m¢t nguoi vo vo nhd thiét tha
Niu trdng tam sy thoi ma

Sao vo tinh qud trdng ta Idng im

hiéu cudi thu réi dong nwde yén
Ld quén nhén thé b wu phién

Ghé vang con tro hon ngéng doi
Héi mita ché ld ¢6 sau riéng. m

Bao thu dong ctra buong tim

Mdc tinh thé gidi goc riéng khoc tham
O hay Iong ddy séng ngam

Bdo tinh sao chdng mét lan né tung

Kim Oanh
Melbourne City Chiéu Thu

Mang bao mdnh vun nhé nhung
Ddp trdi tim vo lanh lung nita kia
Ld vang roi mdy thu khuya

Van khong lap kin dong chia d6i bo

Hon riéng hiu hat hoang so

GOp nhdt lgi mdnh hitng ho va tim

Soi trdng ddy nuéc di tim

V6t 1én nira mdnh trdng chim... luyén luu. =

Kim Oanh
Thu Melb.22.5.2024
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Tho Yén Son
Triét Ly Trong Chir Viét

T6i ngoi...
Ng6i nhin nhitng con chit trong im ldng
Nghe thoi gian lang 1€ chdy qua doi nguoi.

T6i ngoi...

Nhin nhitng con chi trong im lang
Ngam chuyén doi tir nét bit don so
Trong chit NHE lai mang ddu NANG
Nén cudc doi dau thé chi la mo

Trong chit VUNG lai mang ddu NGA
Ai ditng 1én ma chang doi lan nghiéng
Qua gidng bao qua thoi gié 1o0ng

MG6i biét can tich dic, tu than

boi la thé, c6 1én roi cé xudng

Biét giit long sé nhe bwdc tran gian

Trong chit HIEU lai mang ddu HOI

Cang hiéu nhiéu cang 1am ban khoan
Nguwoi biét nghi thwong hay tran tré
Chuyén nhan gian khong can phai phan tran

Chit NGAN kia thé ma bén nét

Trong khi chit DAI chi c6 ba thoi

D0oi dau phai nhin qua hinh twéng

Do long nguoi kho lam nguai oi

Song sau can c6 do mdi biét

Nhung long con ngudi may ai hiéu can sau

SUNG SUONG véi GIAN TRUAN
Ciing la chin chir trong cudc doi
HANH PHUC v6i BI THUONG
Tam chi nhw nhau... nguoi oi

Ciing nhuv chit TINH YEU va PHAN BOI
Bdy chit théi ma cach biét dam sau

Pugc mat hon thua réi cling thé

Nhu may ngan troi gitta mua ngau

Dénh van chit KHON bét dau bang chit KHO
D6 1a diéu doi day tir lau



Firmament

Volume 19, Issue 4, October 2026 191

Ai nén nguwoi ma khong 1am 16
L4i qua song dai mdi biét nong sau

ba la con nguoi dau ai tron ven
Suwéng... Kho... Buon... Vui...
chuyén thwong tinh!

Hay lam diéu lwong tam khong ho then
Sé khong lo gi nhitng nhuc cung vinh
Ai r6i cling mot lan vap nga

Biét cach dirng 1én thi méi tuyét voi

Chit BAT THIEN g6i trong tdm nét
LUONG THIEN mang muoi chit dai hon
Anh dén nhé van xua dém t6i

Tam long thanh swdi am... ngudn con

Cai xau c6 lam ngudi nga xuong
Nhung van khong thang ndi chan tam
Nguai gieo thién nhu gieo hat giong
Mot mua xanh nd gitta am tham

Nén lam nguoi gitta bao dau bé

Xin chon cho minh céach so6ng thién lvong
Khong hon thua khong cau danh 1gi

Chi nén giit long lwong thién, tw bi

Su6t cudc doi muodn van dau hoi

Nhung cudi cung ciing chi vay thoi

Muo6n cudc séng binh an thanh than

Hay song thién lvong nhw mot con nguoi

Hay song thién lwong...
Nhu mot con nguoi.

Yén Son

Link ca khuc
https://youtu.be/mZPglQu2Xu§
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e

Moliere

Les Femmes savantes

COMEDIE EN CINQ ACTES, 1672

Partie 2/2
Actes III-V

https://z-lib.sk/book/lgVbVM60g2/the-misanthrope-and-other-plays-the-
wouldbe-gentleman-the-misanthrope-such-foolish-affected-ladie.html
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Les Femmes savantes--Comédie

First performed on 11 March 1672 at the Thédtre du Palais Royal by the King's Players

ACTEURS

CHRYSALE, bon bourgeois.
PHILAMINTE, femme de
Chrysale.

ARMANDE, fille de Chrysale et de
Philaminte.

HENRIETTE, fille de Chrysale et de
Philaminte.

ARISTE, frére de Chrysale.
BELISE, soeur de Chrysale.
CLITANDRE, amant

d'Henriette.

TRISSOTIN, bel esprit.

VADIUS, savant.

MARTINE, servante de

cuisine.

L'EPINE, laquais.

JULIEN, valet

de Vadius.

LE NOTAIRE.

La scene est a Paris.

ACTE III
SCENE PREMIERE.
Philaminte, Armande, Bélise, Trissotin,
L'Epine.

PHILAMINTE.

Ah mettons-nous ici, pour écouter a l'aise

Ces vers que mot a mot il est besoin qu'on pese.
ARMANDE.

Je brile de les voir.

BELISE.
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Et I'on s'en meurt chez nous.

PHILAMINTE.

Ce sont charmes pour moi que ce qui part de vous.
ARMANDE.

715 Ce m'est une douceur a nulle autre pareille.
BELISE.

Ce sont repas friands qu'on donne & mon oreille.
PHILAMINTE.

Ne faites point languir de si pressants désirs.
ARMANDE.

Dépéchez.

BELISE.

Faites tot, et hatez nos plaisirs.
PHILAMINTE.

Epigramme : c'est une espéce de poésie

courte, qui finit par quelque pointe ou

pensée sublime. [F] Elle exprime

souvent une pensée mordante envers

une personne ou une oeuvre.

A notre impatience offrez votre épigramme.

TRISSOTIN.

Trissotin : I est usuellement reconnu

qu'il s'agit de I'Abbé Cotin

[1604-1681], conseille et aumdnier du

Roi, académicien, savant en langues

orientales.

720 Hélas ! C'est un enfant tout nouveau-né, Madame.
Son sort assurément a licu de vous toucher,

Et c'est dans votre cour, que j'en viens d'accoucher.
PHILAMINTE.

Pour me le rendre cher, il suffit de son pere.
TRISSOTIN.

Votre approbation lui peut servir de mere.
BELISE.

725 Qu'il a d'esprit !

SCENE II.

Henriette, Philaminte, Armande, Bélise,

Trissotin, L'Epine.

PHILAMINTE.

Hola, pourquoi donc fuyez-vous ?
HENRIETTE.

C'est de peur de troubler un entretien si doux.
PHILAMINTE.

Approchez, et venez de toutes vos oreilles
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Prendre part au plaisir d'entendre des merveilles.
HENRIETTE.

Je sais peu les beautés de tout ce qu'on écrit,

730 Et ce n'est pas mon fait que les choses d'esprit.
PHILAMINTE.

Il n'importe ; aussi bien ai-je a vous dire ensuite
Un secret dont il faut que vous soyez instruite.
TRISSOTIN.

Les sciences n'ont rien qui vous puisse enflammer,
Et vous ne vous piquez que de savoir charmer.
HENRIETTE.

735 Aussi peu 1'un que l'autre, et je n'ai nulle envie...
BELISE.

Ah songeons a I'enfant nouveau-né, je vous prie.

PHILAMINTE, 2 I'Epine.
Allons, petit garcon, vite, de quoi s'asseoir.

Le laquais tombe avec sa chaise.

Voyez 'impertinent ! Est ce que I'on doit choir,
Apres avoir appris 1'équilibre des choses ?
BELISE.

740 De ta chute, Ignorant, ne vois-tu pas les causes,
Et qu'elle vient d'avoir du point fixe écarté,

Ce que nous appelons centre de gravité ?
L'EPINE.

Je m'en suis aper¢u, Madame, étant par terre.
PHILAMINTE.

Le lourdaud !

TRISSOTIN.

Bien lui prend de n'étre pas de verre.
ARMANDE.

745 Ah de l'esprit partout !

BELISE.

Cela ne tarit pas.

PHILAMINTE.

Servez-nous promptement votre aimable repas.
TRISSOTIN.

Pour cette grande faim qu'a mes yeux on expose,
Un plat seul de huit vers me semble peu de chose,
Et je pense qu'ici je ne ferai pas mal,

Madrigal : petite poésie amoureuse

composée d'un petit nombre de vers

libres inégaux, qui n'a ni la géne d'un

sonnet, ni la subtilité d'une épigramme,

mais qui se contente d'une pensée
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tendre et agréable. [F]

750 De joindre a I'épigramme, ou bien au madrigal,
Le ragott d'un sonnet, qui chez une princesse

A passé pour avoir quelque délicatesse.

Sel attique : certaine finesse dans les

pensées qui était particuliere aux

habitants du pays attique, et qui est un

mérite de I'esprit dans tous les temps.

[L]

Il est de sel attique assaisonné partout,

Et vous le trouverez, je crois, d'assez bon gofit.
ARMANDE.

755 Ah je n'en doute point.

PHILAMINTE.

Donnons vite audience.

BELISE, a chaque fois qu'il veut lire elle I'interrompt.
Je sens d'aise mon coeur tressaillir par avance.
J'aime la poésie avec entétement.

Et surtout quand les vers sont tournés galamment.
PHILAMINTE.

Si nous parlons toujours, il ne pourra rien dire.
TRISSOTIN.

760 So ...

BELISE.

Silence, ma niéce.

ARMANDE.

Cette réplique d'Armande est absente

de I'édition 1672. Son absence

empéche toute rime a "dire".

Ah laissez-le donc lire.

TRISSOTIN.

Sonnet a la Princesse Uranie sur sa fiévre.
Votre prudence est endormie,

De traiter magnifiquement,

Et de loger superbement

Votre plus cruelle ennemie.

BELISE.

765 Ah le joli début !

ARMANDE.

Qu'il a le tour galant !

PHILAMINTE.

Lui seul des vers aisés possede le talent !
ARMANDE.

A prudence endormie il faut rendre les armes.
BELISE.

Loger son ennemie est pour moi plein de charmes.
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PHILAMINTE.

J'aime superbement et magnifiquement ;

770 Ces deux adverbes joints font admirablement.
BELISE.

Prétons l'oreille au reste.

TRISSOTIN.

Votre prudence est endormie,

De traiter magnifiquement,

Et de loger superbement

775 Votre plus cruelle ennemie.

ARMANDE.

Prudence endormie !

BELISE.

Loger son ennemie !

PHILAMINTE.

Superbement et magnifiquement !

TRISSOTIN.

Faites-la sortir, quoi qu'on die,

780 De votre riche appartement,

Ou cette ingrate insolemment

Attaque votre belle vie.

BELISE.

Ah tout doux, laissez-moi, de grace, respirer.
ARMANDE.

Donnez-nous, s'il vous plait, le loisir d'admirer.
PHILAMINTE.

785 On se sent a ces vers, jusques au fond de 1'ame,
Couler je-ne-sais-quoi qui fait que 'on se pame.
ARMANDE.

Faites-la sortir, quoi qu'on die,

De votre riche appartement.

Que riche appartement est la joliment dit !

790 Et que la métaphore est mise avec esprit !
PHILAMINTE.

Faites-la sortir, quoi qu'on die.

Ah que ce quoi qu'on die est d'un golt admirable !
C'est, a mon sentiment, un endroit impayable.
ARMANDE.

De quoi qu'on die aussi mon coeur est amoureux.
BELISE.

795 Je suis de votre avis, quoi qu'on die est heureux.

ARMANDE.

Je voudrais l'avoir fait.
BELISE.

I1 vaut toute une picce.
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PHILAMINTE.

Mais en comprend-on bien, comme moi, la finesse ?
ARMANDE et BELISE.

Oh, oh.

PHILAMINTE.

Faites-la sortir, quoi qu'on die.

Que de la fiévre, on prenne ici les intéréts,

Caquet : Fig. Babil haut et bruyant, et

aussi babil de jactance. [L]

800 N'ayez aucun égard, moquez-vous des caquets.
Faites-la sortir, quoi qu'on die.

Quoi qu'on die, quoi qu'on die.

Ce quoi qu'on die en dit beaucoup plus qu'il ne semble.
Je ne sais pas, pour moi, si chacun me ressemble ;

805 Mais j'entends la-dessous un million de mots.
BELISE.

I1 est vrai qu'il dit plus de choses qu'il n'est gros.
PHILAMINTE.

Mais quand vous avez fait ce charmant quoi qu'on die,
Avez-vous compris, vous, toute son énergie ?
Songiez-vous bien vous-méme a tout ce qu'il nous dit,
810 Et pensiez-vous alors y mettre tant d'esprit ?
TRISSOTIN.

Hay, hay.

ARMANDE.

J'ai fort aussi l'ingrate dans la téte,

Cette ingrate de fievre, injuste, malhonnéte,

Qui traite mal les gens qui la logent chez eux.
PHILAMINTE.

Enfin les quatrains sont admirables tous deux.

Tiercet : S'est dit pour tercet. Couplet

ou strophe de trois vers. [L] Les deux

derniéres strophes d'un sonnet sont des

tercets.

815 Venons-en promptement aux tiercets, je vous prie.
ARMANDE.

Ah, s'il vous plait, encore une fois quoi qu'on die.

TRISSOTIN.

Faites-la sortir, quoi qu'on die,
PHILAMINTE, ARMANDE et BELISE.
Quoi qu'on die !

TRISSOTIN.

De votre riche appartement,
PHILAMINTE, ARMANDE et BELISE.
820 Riche appartement !

TRISSOTIN.
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Ou cette ingrate insolemment
PHILAMINTE, ARMANDE et BELISE.
Cette ingrate de fievre ?

TRISSOTIN.

Attaque votre belle vie.

PHILAMINTE.

Votre belle vie !

ARMANDE et BELISE.

825 Ah'!

TRISSOTIN.

825 Quoi ? Sans respecter votre rang,

Elle se prend a votre sang,
PHILAMINTE, ARMANDE et BELISE.
Ah'!

TRISSOTIN.

Et nuit et jour vous fait outrage ?

Si vous la conduisez aux bains,

Sans la marchander davantage,

830 Noyez-la de vos propres mains.
PHILAMINTE.

On n'en peut plus.

BELISE.

On pame.

ARMANDE.

On se meurt de plaisir.

PHILAMINTE.

De mille doux frissons vous vous sentez saisir.
ARMANDE.

Si vous la conduisez aux bains,

BELISE.

Sans la marchander davantage,

PHILAMINTE.

835 Noyez-la de vos propres mains.

De vos propres mains, 13, noyez-la dans les bains.
ARMANDE.

Chaque pas dans vos vers rencontre un trait charmant.
BELISE.

Partout on s'y promene avec ravissement.
PHILAMINTE.

On n'y saurait marcher que sur de belles choses.
ARMANDE.

840 Ce sont petits chemins tout parsemés de roses.
TRISSOTIN.

Le sonnet donc vous semble...

PHILAMINTE.

Admirable, nouveau,
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Et personne jamais n'a rien fait de si beau.

BELISE.

Quoi, sans émotion pendant cette lecture ?
Vous faites-1a, ma ni¢ce, une étrange figure !
HENRIETTE.

845 Chacun fait ici-bas la figure qu'il peut,

Ma tante ; et Bel-Esprit, il ne 1'est pas qui veut.
TRISSOTIN.

Peut-&tre que mes vers importunent Madame.
HENRIETTE.

Point, je n'écoute pas.

PHILAMINTE.

Ah ? Voyons I'épigramme.

TRISSOTIN.

SUR UN CARROSSE de couleur amarante, donné a une
dame de ses amies.

PHILAMINTE.

Ces titres ont toujours quelque chose de rare.
ARMANDE.

850 A cent beaux traits d'esprit leur nouveauté prépare.
TRISSOTIN.

L'Amour si chérement m'a vendu son lien,
PHILAMINTE, ARMANDE et BELISE.
Ah!

TRISSOTIN.

Qu'il m'en coflite déja la moiti¢ de mon bien.
Et quand tu vois ce beau carrosse

Ou tant d'or se reléve en bosse,

855 Qu'il étonne tout le pays,

Et fait pompeusement triompher ma Lafs,

PHILAMINTE.

Lais : Courtisane grecque, célebre par
son esprit et sa beauté ; elle fut la
maitresse d'Alcibiade. Fig. Femme
galante dont la réputation fait grand
bruit. [L]

Ah ma Lais ! Voila de I'érudition.
BELISE.

L'enveloppe est jolie, et vaut un million.
TRISSOTIN.

Et quand tu vois ce beau carrosse,

860 Ou tant d'or se reléve en bosse,
Qu'il étonne tout le pays,

Et fait pompeusement triompher ma Lais,
Amarante : Fleur d'automne d'un rouge

200



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026

pourpre et velouté. Adj. De couleur

amarante. Velours, étoffe amarante.

[L]

Ne dis plus qu'il est Amarante :

Dis plutot qu'il est de ma rente.

ARMANDE.

865 Oh, oh, oh ! Celui-la ne s'attend point du tout.
PHILAMINTE.

On n'a que lui qui puisse écrire de ce gott.

BELISE.

Ne dis plus qu'il est amarante :

Dis plutot qu'il est de ma rente.

Voila qui se décline : ma rente, de ma rente, a ma rente.
870 .o

PHILAMINTE.

Je ne sais, du moment que je vous ai connu,

Si sur votre sujet j'ai I'esprit prévenu,

Mais j'admire partout vos vers et votre prose.
TRISSOTIN.

Si vous vouliez de vous nous montrer quelque chose,
875 A notre tour aussi nous pourrions admirer.
PHILAMINTE.

Je n'ai rien fait en vers, mais j'ai lieu d'espérer.

Que je pourrai bientdt vous montrer, en amie,

Huit chapitres du plan de notre Académie.

Platon s'est au projet simplement arréte,

880 Quand de sa République il a fait le traité ;

Mais a I'effet entier je veux pousser 1'idée

Que j'ai sur le papier en prose accommodée,

Car enfin je me sens un étrange dépit

Du tort que 1'on nous fait du coté de I'esprit,

885 Et je veux nous venger toutes tant que nous sommes
De cette indigne classe ou nous rangent les hommes ;

De borner nos talents a des futilités,

Et nous fermer la porte aux sublimes clartés.
ARMANDE.

C'est faire a notre sexe une trop grande offense,
890 De n'étendre I'effort de notre intelligence,
Qu'a juger d'une jupe et de I'air d'un manteau,
Brocard : Etoffe tissue d'un mélange

de plusieurs couleurs, et d'or ou

d'argent enrichi de fleurs et d'une

variété de figures. Ce nom était borné
autrefois aux étoffes d'or et d'argent, il

se donne aujourd'hui a toutes sortes
d'ouvrages a fleurs. [L]
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Ou des beautés d'un point, ou d'un brocart nouveau.
BELISE.

Il faut se relever de ce honteux partage,

Et mettre hautement notre esprit hors de page.
TRISSOTIN.

895 Pour les dames on sait mon respect en tous lieux ;
Et si je rends hommage aux brillants de leurs yeux,
De leur esprit aussi j'honore les lumiceres.
PHILAMINTE.

Le sexe aussi vous rend justice en ces matieres ;
Mais nous voulons montrer a de certains esprits,
900 Dont I'orgueilleux savoir nous traite avec mépris,
Que de science aussi les femmes sont meublées,
Qu'on peut faire comme eux de doctes assemblées,
Conduites en cela par des ordres meilleurs,

Qu'on y veut réunir ce qu'on sépare ailleurs ;

905 Méler le beau langage et les hautes sciences ;
Découvrir la nature en mille expériences ;

Et sur les questions qu'on pourra proposer,

Faire entrer chaque secte, et n'en point épouser.
TRISSOTIN.

Péripatétisme : Philosophie

péripatéticienne. i.e. Qui suit la

doctrine d'Aristote. La philosophie
péripatéticienne. [L]

Je m'attache pour l'ordre au péripatétisme.
PHILAMINTE.

Platonisme : Systeme de Platon

[philosophe grec de I'Antiquité, éleve

de Socrate]. [L]

910 Pour les abstractions, j'aime le platonisme.
ARMANDE.

Epicure : Nom d'un philosophe grec,

né dans I'Attique I'an 342 avant J. C.,

qui niait que les dieux eussent aucune

providence, rattachait la formation des

choses a la rencontre des atomes, et

faisait consister le bonheur dans la

volupté, mais la volupté liée a la raison

et a la modération. [L]

Epicure me plait, et ses dogmes sont forts.
BELISE.

Je m'accommode assez pour moi des petits corps ;
Mais le vuide a souffrir me semble difficile,

Et je golite bien mieux la matiere subtile.
TRISSOTIN.

Descartes (Ren¢) [1596-1650] :
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Philosophe francais auteur entre

autres du Discours de la Méthode, des

Meéditation sur la philosophie

premicre et des ouvrages scientifiques

La Dioptrique, Les météores, la

Géométrie. [B]

915 Descartes pour l'aimant donne fort dans mon sens.
ARMANDE.

J'aime ses tourbillons.

PHILAMINTE.

Moi, ses mondes tombants.

ARMANDE.

Il me tarde de voir notre assemblée ouverte,

Et de nous signaler par quelque découverte.
TRISSOTIN.

On en attend beaucoup de vos vives clartés,

920 Et pour vous la nature a peu d'obscurités.
PHILAMINTE.

Pour moi, sans me flatter, j'en ai dé¢ja fait une,

Et j'ai vu clairement des hommes dans la Lune.
BELISE.

Je n'ai point encor vu d'hommes, comme je crois,
Mais j'ai vu des clochers tout comme je vous vois.
ARMANDE.

925 Nous approfondirons ainsi que la physique,
Grammaire, Histoire, Vers, Morale et Politique.
PHILAMINTE.

La morale a des traits dont mon coeur est épris,

Et c'était autrefois 1'amour des grands esprits ;
Stoiciens : Qui suit la doctrine de

Z¢énon. Par extension. Qui a la fermeté

des philosophes de cette doctrine. [L]

Mais aux Stoiciens je donne 'avantage,

930 Et je ne trouve rien de si beau que leur Sage.
ARMANDE.

Pour la langue, on verra dans peu nos réglements,
Et nous y prétendons faire des remuements.

Par une antipathie ou juste, ou naturelle,

Nous avons pris chacune une haine mortelle

935 Pour un nombre de mots, soit ou verbes? ou noms,
Que mutuellement nous nous abandonnons ;
Contre eux nous préparons de mortelles sentences,
Et nous devons ouvrir nos doctes conférences

Par les proscriptions de tous ces mots divers

940 Dont nous voulons purger et la prose et les vers.
PHILAMINTE.
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Mais le plus beau projet de notre académie,

Une entreprise noble, et dont je suis ravie ;

Un dessein plein de gloire, et qui sera vanté

Chez tous les beaux esprits de la postérité,

945 C'est le retranchement de ces syllabes sales,

Qui dans les plus beaux mots produisent des scandales ;
Ces jouets éternels des sots de tous les temps ;

Ces fades lieux communs de nos méchants plaisants ;
Ces sources d'un amas d'équivoques infames,

- 45 -

950 Dont on vient faire insulte a la pudeur des femmes.
TRISSOTIN.

Voila certainement d'admirables projets !

BELISE.

Vous verrez nos statuts, quand ils seront tous faits.
TRISSOTIN.

I1s ne sauraient manquer d'étre tous beaux et sages.
ARMANDE.

Nous serons par nos lois les juges des ouvrages.

955 Par nos lois, prose et vers, tout nous sera soumis,
Nul n'aura de I'esprit, hors nous et nos amis ;

Nous chercherons partout a trouver a redire,

Et ne verrons que nous qui sache bien écrire.

SCENE IIL
L'Epine, Trissotin, Philaminte, Bélise,
Armande, Henriette, Vadius.

L'EPINE.

Monsieur, un homme est 1a qui veut parler a vous.
960 11 est vétu de noir, et parle d'un ton doux.
TRISSOTIN.

C'est cet ami savant qui m'a fait tant d'instance
De lui donner 1'honneur de votre connaissance.
PHILAMINTE.

Pour le faire venir, vous avez tout crédit.

Faisons bien les honneurs au moins de notre esprit.
965 Hola. Je vous ai dit en paroles bien claires,
Que j'ai besoin de vous.

HENRIETTE.

Mais pour quelles affaires ?

PHILAMINTE.

Venez, on va dans peu vous les faire savoir.
TRISSOTIN.

Voici 'homme qui meurt du désir de vous voir.
En vous le produisant, je ne crains point le blame
Profane : Se dit des ignorants, ou de
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ceux qu'on méprise assez pour ne leur

vouloir pas découvrir les secrets d'un

art, dont ils raillent, parce qu'ils n'en

connaissent pas les principes. [F]

970 D'avoir admis chez vous un profane, Madame,
Il peut tenir son coin parmi de beaux esprits.

PHILAMINTE.

La main qui le présente, en dit assez le prix.
TRISSOTIN.

I1 a des vieux auteurs la pleine intelligence,

Et sait du Grec, Madame, autant qu'homme de France.
PHILAMINTE.

975 Du Grec, 6 Ciel ! Du Grec ! 11 sait du Grec, ma soeur !
BELISE.

Ah, ma niéce, du Grec !

ARMANDE.

Du Grec ! Quelle douceur !

PHILAMINTE.

Quoi, Monsieur sait du Grec ? Ah permettez, de grace,
Que pour I'amour du Grec, Monsieur, on vous embrasse,
1l les baise toutes, jusques a Henriette, qui le refuse.
HENRIETTE.

Excusez-moi, Monsieur, je n'entends pas le grec.
PHILAMINTE.

980 J'ai pour les livres grecs un merveilleux respect.
VADIUS.

Vadius : On reconnait habituellement

la personne de Gilles Ménage

[1613-1682], historien et historien. A

partir de 1648, il tint salon avec Mme

de Sévigné, Mme de La Fayette, Jean

Chapelain et Paul Pellisson chaque

mercredis.

Je crains d'étre facheux, par l'ardeur qui m'engage

A vous rendre aujourd'hui, Madame, mon hommage,
Et j'aurai pu troubler quelque docte entretien.
PHILAMINTE.

Monsieur, avec du Grec on ne peut gater rien.
TRISSOTIN.

985 Au reste il fait merveille en vers ainsi qu'en prose,
Et pourrait, s'il voulait, vous montrer quelque chose.
VADIUS.

Le défaut des auteurs dans leurs productions,

C'est d'en tyranniser les conversations ;

Ruelle : se dit aussi de I'espace qu'on

laisse entre le lit et la muraille. Se dit
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aussi des alcoves, et en général les

lieux parés ou les dames regoivent

leurs visites, soit dans leurs lits, soit

sur des sieges. [F]

Table : tables de jeu ou tables d'hotes

de renom.

D'étre au Palais, au Cours, aux Ruelles, aux Tables,
990 De leurs vers fatigants lecteurs infatigables.
Pour moi, je ne vois rien de plus sot & mon sens,
Gueuser : Faire métier de demander

'aumone. Ici sens figurer. [L]

Qu'un auteur qui partout va gueuser des encens ;
Qui des premiers-venus saisissant les oreilles,
En fait le plus souvent les martyrs de ses veilles.

995 On ne m'a jamais vu ce fol entétement,

Et d'un Grec la-dessus je suis le sentiment,

Qui, par un dogme expres défend a tous ses sages
L'indigne empressement de lire leurs ouvrages.
Voici de petits vers pour de jeunes amants,

1000 Sur quoi je voudrais bien avoir vos sentiments.
TRISSOTIN.

Vos vers ont des beautés que n'ont point tous les autres.
VADIUS.

Grace : Dans le langage des poétes et

des paiens, divinité fabuleuse. Il y en

avait trois qu'on peignait toutes nues,

et qu'on feignait étre de la suite de

Vénus ; on les nommait Aglaia, Thalie

et Euphrosyne ; elles étaient filles de

Jupiter, compagnes de Mercure.[T]

Les Graces et Vénus régnent dans tous les votres.
TRISSOTIN.

Vous avez le tour libre, et le beau choix des mots.
VADIUS.

Pathos : Terme de rhétorique, figures

propres a toucher fortement 1'ame des

auditeurs. [L]

Ithos : Ancien terme de rhétorique qui

traite des moeurs par opposition au

pathos, expression des passions. [L]

On voit partout chez vous I'ithos et le pathos.
TRISSOTIN.

Eglogue : espéce de poésie pastorale,

ou on introduit des bergers qui

s'entretiennent. L'églogue n'est qu'une

image de la vie des bergers. [F]
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1005 Nous avons vu de vous des églogues d'un style
Qui passe en doux attraits Théocrite et Virgile.
VADIUS.

Ode : Terme de poésie frangaise.

Poeme lyrique, mélé de grands et de

petits vers, composés d'un nombre égal

de rimes plates, ou croisées, et qui se

distingue par stances, ou strophes, dans

laquelle la méme mesure est observée.

[F]

Vos odes ont un air noble, galant et doux,

Qui laisse de bien loin votre Horace aprés vous.
TRISSOTIN.

Est-il rien d'amoureux comme vos chansonnettes ?
VADIUS.

1010 Peut-on voir rien d'égal aux sonnets que vous faites ?
TRISSOTIN.

Rondeau : Est une espece de poésie

ancienne. Le commun est compos¢ de

treize vers, dont il y en a huit d'une

rime, et cinq de 'autre. Il est divisé en

trois couplets, et a la fin du second, et

du troisiéme, le commencement du

rondeau est répété en sens équivoque,

s'il est possible. [F]

Rien qui soit plus charmant que vos petits rondeaux ?
VADIUS.

Rien de si plein d'esprit que tous vos madrigaux ?
TRISSOTIN.

Aux ballades surtout vous €tes admirable.
VADIUS.

Bouts-rimés : Rimes données pour

terminer des vers, qu'il faut ensuite

remplir, c'est a dire pour lesquels il

faut trouver et la pensée qu'on y

exprimera et les mots a joindre aux

rimes déja données. [L]

Et dans les bouts-rimés je vous trouve adorable.
TRISSOTIN.

1015 Si la France pouvait connaitre votre prix.
VADIUS.

Si le siecle rendait justice aux beaux esprits.

- 48 -

TRISSOTIN.

En carrosse doré vous iriez par les rues.
VADIUS.

On verrait le public vous dresser des statues.
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Hom : Qui exprime le doute, la

défiance. [L]

Hom. C'est une ballade, et je veux que tout net
1020 Vous m'en...

TRISSOTIN.

Avez-vous vu certain petit sonnet

Sur la fievre qui tient la princesse Uranie ?
VADIUS.

Oui, hier il me fut lu dans une compagnie.
TRISSOTIN.

Vous en savez l'auteur ?

VADIUS.

Non ; mais je sais fort bien

Qu'a ne le point flatter son sonnet ne vaut rien.
TRISSOTIN.

1025 Beaucoup de gens pourtant le trouvent admirable.
VADIUS.

Cela n'empéche pas qu'il ne soit misérable ;

Et si vous l'avez vu, vous serez de mon goiit.
TRISSOTIN.

Je sais que la-dessus je n'en suis point du tout,
Et que d'un tel sonnet peu de gens sont capables.
VADIUS.

1030 Me préserve le ciel d'en faire de semblables !
TRISSOTIN.

Je soutiens qu'on ne peut en faire de meilleur ;
Et ma grande raison, c'est que j'en suis l'auteur.
VADIUS.

Vous ?

TRISSOTIN.

Moi.

VADIUS.

Je ne sais donc comment se fit l'affaire.

TRISSOTIN.

C'est qu'on fut malheureux, de ne pouvoir vous plaire.
VADIUS.

1035 1l faut qu'en écoutant j'aie eu l'esprit distrait,
Ou bien que le lecteur m'ait gaté le sonnet.

Mais laissons ce discours, et voyons ma ballade.
TRISSOTIN.

Ballade : C'est un poeéme de trois

strophes de huit ou dix vers chacune,

dont le dernier vers est répété, et

toujours le méme. On y doit garder les

méme rimes, te dans le méme ordre en

tous les trois couplets. Aubout il y a
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un envoi composé de quatre ou cinq

vers, ou on répete encore le refrain. [F]

La ballade, a mon goft, est une chose fade.

Ce n'en est plus la mode ; elle sent son vieux temps.
VADIUS.

1040 La ballade pourtant charme beaucoup de gens.
TRISSOTIN.

Cela n'empéche pas qu'elle ne me déplaise.
VADIUS.

Elle n'en reste pas pour cela plus mauvaise.
TRISSOTIN.

Elle a pour les pédants de merveilleux appas.
VADIUS.

Cependant nous voyons qu'elle ne vous plait pas.
TRISSOTIN.

1045 Vous donnez sottement vos qualités aux autres.
VADIUS.

Fort impertinemment vous me jetez les votres.
TRISSOTIN.

Grimaud : Petit écolier. Terme

injurieux dont les grands écoliers se

servent pour injurier les petits. [F]

Allez, petit grimaud, barbouilleur de papier.
VADIUS.

Allez, rimeur de balle, opprobre du métier.
TRISSOTIN.

Allez, fripier d'écrits, impudent plagiaire.
VADIUS.

1050 Allez, cuistre...

PHILAMINTE.

Eh, Messieurs, que prétendez-vous faire ?

TRISSOTIN.

Va, va restituer tous les honteux larcins

Que réclament sur toi les Grecs et les Latins.
VADIUS.

Va, va-t'en faire amende honorable au Parnasse,
Horace : pocte romain du Ier si¢cle

avec JC, auteur de Satires, épodes,

odes et épitres. Son épitre au Pisons est

aussi nommeé Art poétique.

D'avoir fait a tes vers estropier Horace.
TRISSOTIN.

1055 Souviens-toi de ton livre, et de son peu de bruit.
VADIUS.

Et toi, de ton libraire a 1'hdpital réduit.
TRISSOTIN.
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Ma gloire est établie, en vain tu la déchires.
VADIUS.

Auteur des Satires : Nicolas Boileau

[1636-1711].

Oui, oui, je te renvoie a l'auteur des Satires.
TRISSOTIN.

Je t'y renvoie aussi.

VADIUS.

J'ai le contentement,

1060 Qu'on voit qu'il m'a traité plus honorablement.
Il me donne en passant une atteinte légere

Parmi plusieurs auteurs qu'au Palais on révere ;
Mais jamais dans ses vers il ne te laisse en paix,

Et l'on t'y voit partout étre en butte a ses traits.
TRISSOTIN.

1065 C'est par 1a que j'y tiens un rang plus honorable.
I1 te met dans la foule ainsi qu'un misérable,

Il croit que c'est assez d'un coup pour t'accabler,

Et ne t'a jamais fait I'honneur de redoubler :

Mais il m'attaque a part comme un noble adversaire
1070 Sur qui tout son effort lui semble nécessaire ;
Et ses coups contre moi redoublés en tous lieux,
Montrent qu'il ne se croit jamais victorieux.
VADIUS.

Ma plume t'apprendra quel homme je puis étre.
TRISSOTIN.

Et la mienne saura te faire voir ton maitre.
VADIUS.

1075 Je te défie en vers, prose, Grec, et Latin.

TRISSOTIN.

Barbin : Célebre imprimeur libraire du

XVIleme.

Hé bien, nous nous verrons seul a seul chez Barbin.

SCENE 1V.

Trissotin, Philaminte, Armande, Bélise,

Henriette.

TRISSOTIN.

A mon emportement ne donnez aucun blame ;
C'est votre jugement que je défends, Madame,
Dans le sonnet qu'il a 'audace d'attaquer.
PHILAMINTE.

1080 A vous remettre bien je me veux appliquer.
Mais parlons d'autre affaire. Approchez, Henriette.
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Depuis assez longtemps mon ame s'inquiete?

De ce qu'aucun esprit en vous ne se fait voir,

Mais je trouve un moyen de vous en faire avoir.
HENRIETTE.

1085 C'est prendre un soin pour moi qui n'est pas nécessaire,
Les doctes entretiens ne sont point mon affaire.
J'aime a vivre aisément, et dans tout ce qu'on dit

Il faut se trop peiner, pour avoir de l'esprit.

C'est une ambition que je n'ai point en téte.

1090 Je me trouve fort bien, ma mére, d'étre béte,
Et j'aime mieux n'avoir que de communs propos,
Que de me tourmenter pour dire de beaux mots.
PHILAMINTE.

Oui, mais j'y suis blessée, et ce n'est pas mon conte
De souffrir dans mon sang une pareille honte.

1095 La beauté du visage est un fréle ornement,
Une fleur passagere, un éclat d'un moment,

Et qui n'est attaché qu'a la simple épiderme ;

Mais celle de l'esprit est inhérente et ferme.

J'ai donc cherché longtemps un biais de vous donner
1100 La beauté que les ans ne peuvent moissonner,
De faire entrer chez vous le désir des sciences,

De vous insinuer les belles connaissances ;

Et la pensée enfin ou mes voeux ont souscrit,

C'est d'attacher a vous un homme plein d'esprit,
1105 Et cet homme est Monsieur que je vous détermine
A voir comme I'époux que mon choix vous destine.
HENRIETTE.

Moi, ma mére ?

PHILAMINTE.

Oui, vous. Faites la sotte un peu.

Je vous entends. Vos yeux demandent mon aveu,
Pour engager ailleurs un coeur que je possede.
1110 Allez, je le veux bien. A ce noeud je vous céde,
C'est un hymen qui fait votre établissement.
TRISSOTIN.

Je ne sais que vous dire en mon ravissement,
Madame, et cet hymen dont je vois qu'on m'honore
Me met...

HENRIETTE.

Tout beau, Monsieur, il n'est pas fait encore

1115 Ne vous pressez pas tant.

PHILAMINTE.

Comme vous répondez !

Savez-vous bien que si... Suffit, vous m'entendez.
Elle se rendra sage ; allons, laissons-la faire.
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SCENE V.
Henriette, Armande.

ARMANDE.

On voit briller pour vous les soins de notre mere ;
Et son choix ne pouvait d'un plus illustre époux...
HENRIETTE.

1120 Si le choix est si beau, que ne le prenez-vous ?
ARMANDE.

C'est a vous, non a moi, que sa main est donnée.
HENRIETTE.

Je vous le céde tout, comme a ma soeur ainée.
ARMANDE.

Si 'hymen comme a vous, me paraissait charmant,
J'accepterais votre offre avec ravissement.
HENRIETTE.

1125 Si j'avais comme vous les pédants dans la téte,
Je pourrais le trouver un parti fort honnéte.
ARMANDE.

Cependant, bien qu'ici nos gotits soient différents,
Nous devons obéir, ma soeur, a nos parents ;

Une mére a sur nous une entiére puissance,

1130 Et vous croyez en vain par votre résistance...

SCENE VL.

Chrysale, Ariste, Clitandre, Henriette,

Armande.

CHRYSALE.

Allons, ma fille, il faut approuver mon dessein,
Otez ce gant. Touchez & Monsieur dans la main,

Et le considérez désormais dans votre ame

En homme dont je veux que vous soyez la femme.
ARMANDE.

1135 De ce coté, ma soeur, vos penchants sont fort grands.
HENRIETTE.

Il nous faut obéir, ma soeur, a nos parents ;

Un pére a sur nos voeux une entieére puissance.
ARMANDE.

Une mere a sa part a notre obéissance.
CHRYSALE.

Qu'est-ce a dire ?

ARMANDE.

Je dis que j'appréhende fort

1140 Qu'ici ma mere et vous ne soyez pas d'accord,
Et c'est un autre époux...
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CHRYSALE.

Péronelle : terme injurieux qu'on dit a

une femme, ou a une fille de basse

condition, ou servante. [F]

Taisez-vous, péronnelle ?

Allez philosopher tout le sotil avec elle,

Et de mes actions ne vous mélez en rien.

Dites-lui ma pensée, et 1'avertissez bien

1145 Qu'elle ne vienne pas m'échauffer les oreilles ;
Allons vite.

ARISTE.

Fort bien ; vous faites des merveilles.
CLITANDRE.

Quel transport ! Quelle joie ! Ah que mon sort est dou[x] !
CHRYSALE.

Allons, prenez sa main, et passez devant nous,
Menez-la dans sa chambre. Ah les douces caresses !
1150 Tenez, mon coeur s'émeut a toutes ces tendresses,
Ragaillardir : Donner de a joie, ou

rendre a quelqu'un la joie qu'il a

perdue. [F]

Cela ragaillardit tout a fait mes vieux jours,

Et je me ressouviens de mes jeunes amours.

ACTE 1V
SCENE PREMIERE.
Armande, Philaminte

ARMANDE.

Oui, rien n'a retenu son esprit en balance.

Elle a fait vanité de son obéissance.

1155 Son coeur, pour se livrer, a peine devant moi
S'est-il donné le temps d'en recevoir la loi,

Et semblait suivre moins les volontés d'un pére,
Qu'affecter de braver les ordres d'une meére.
PHILAMINTE.

Je lui montrerai bien aux lois de qui des deux

1160 Les droits de la raison soumettent tous ses voeux ;
Et qui doit gouverner, ou sa meére, ou son pere,

Ou l'esprit, ou le corps ; la forme, ou la matiére.
ARMANDE.

On vous en devait bien au moins un compliment,
Et ce petit Monsieur en use étrangement,

1165 De vouloir malgré vous devenir votre gendre.
PHILAMINTE.

Il n'en est pas encore ou son coeur peut prétendre.
Je le trouvais bien fait, et j'aimais vos amours ;
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Mais dans ses procédés il m'a déplu toujours.
Il sait que Dieu merci je me méle d'écrire,
1170 Et jamais il ne m'a pri¢ de lui rien lire.

SCENE II.

Clitandre, Armande, Philaminte.

ARMANDE.

Je ne souffrirais point, si j'étais que de vous,

Que jamais d'Henriette il pit étre 1'époux.

On me ferait grand tort d'avoir quelque pensée,

Que la-dessus je parle en fille intéressée,

1175 Et que le lache tour que l'on voit qu'il me fait,
Jette au fond de mon coeur quelque dépit secret.
Contre de pareils coups I'ame se fortifie

Du solide secours de la philosophie,

Et par elle on se peut mettre au-dessus de tout :

1180 Mais vous traiter ainsi, c'est vous pousser a bout.
Il est de votre honneur d'étre a ses voeux contraire,
Et c'est un homme enfin qui ne doit point vous plaire.
Jamais je n'ai connu, discourant entre nous,

Qu'il elit au fond du coeur de I'estime pour vous.
PHILAMINTE.

1185 Petit sot !

ARMANDE.

Quelque bruit que votre gloire fasse,

Toujours a vous louer il a paru de glace.
PHILAMINTE.

Le brutal !

ARMANDE.

Et vingt fois, comme ouvrages nouveaux,

J'ai lu des vers de vous qu'il n'a point trouvé beaux.
PHILAMINTE.

L'impertinent !

ARMANDE.

Souvent nous en étions aux prises ;

1190 Et vous ne croiriez point de combien de sottises...
CLITANDRE.

Eh doucement, de grace : un peu de charité,
Madame, ou tout au moins un peu d'honnétetg.

Quel mal vous ai-je fait ? Et quelle est mon offense,
Pour armer contre moi toute votre ¢loquence ?

1195 Pour vouloir me détruire, et prendre tant de soin
De me rendre odieux aux gens dont j'ai besoin ?
Parlez. Dites, d'ou vient ce courroux effroyable ?

Je veux bien que Madame en soit juge équitable.
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ARMANDE.

Si j'avais le courroux dont on veut m'accuser,

1200 Je trouverais assez de quoi 'autoriser ;

Vous en seriez trop digne, et les premicres flammes
S'établissent des droits si sacrés sur les ames.

Qu'il faut perdre fortune, et renoncer au jour,

Plutot que de briler des feux d'un autre amour ;

1205 Au changement de voeux nulle horreur ne s'égale,
Et tout coeur infidéle est un monstre en morale.
CLITANDRE.

Appelez-vous, Madame, une infidélité

Ce que m'a de votre ame ordonné la fierté ?

Je ne fais qu'obéir aux lois qu'elle m'impose ;

1210 Et si je vous offense, elle seule en est cause.

Vos charmes ont d'abord possédé tout mon coeur.

Il a brulé deux ans d'une constante ardeur ;

Il n'est soins empressés, devoirs, respects, services,
Dont il ne vous ait fait d'amoureux sacrifices.

1215 Tous mes feux, tous mes soins ne peuvent rien sur vous,
Je vous trouve contraire a mes voeux les plus doux ;
Ce que vous refusez, je l'offre au choix d'une autre.
Voyez. Est-ce, Madame, ou ma faute, ou la votre ?
Mon coeur court-il au change, ou si vous 'y poussez ?
1220 Est-ce moi qui vous quitte, ou vous qui me chassez ?
ARMANDE.

Appelez-vous, Monsieur, étre & vos voeux contraire,
Que de leur arracher ce qu'ils ont de vulgaire,

Et vouloir les réduire a cette pureté

Ou du parfait amour consiste la beauté ?

1225 Vous ne sauriez pour moi tenir votre pensée

Du commerce des sens nette et débarrassée ?

Et vous ne golitez point, dans ses plus doux appas,
Cette union des coeurs ou les corps n'entrent pas ?
Vous ne pouvez aimer que d'une amour grossicre ?
1230 Qu'avec tout l'attirail des noeuds de la matiére ?
Et pour nourrir les feux que chez vous on produit,

I1 faut un mariage, et tout ce qui s'ensuit.

Ah quel étrange amour ! Et que les belles ames

Sont bien loin de briiler de ces terrestres flammes !
1235 Les sens n'ont point de part a toutes leurs ardeurs,
Et ce beau feu ne veut marier que les coeurs.

Comme une chose indigne, il laisse 1a le reste.

C'est un feu pur et net comme le feu céleste,

On ne pousse avec lui que d'honnétes soupirs,

1240 Et I'on ne penche point vers les sales désirs.
Rien d'impur ne se méle au but qu'on se propose.

On aime pour aimer, et non pour autre chose.
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Ce n'est qu'a I'esprit seul que vont tous les transports,
Et I'on ne s'apercoit jamais qu'on ait un corps.

CLITANDRE.

1245 Pour moi, par un malheur, je m'apercois, Madame,
Que j'ai, ne vous déplaise, un corps tout comme une ame :
Je sens qu'il y tient trop, pour le laisser a part ;

De ces détachements je ne connais point l'art ;

Le Ciel m'a dénié cette philosophie,

1250 Et mon ame et mon corps marchent de compagnie.
Il n'est rien de plus beau, comme vous avez dit,

Que ces voeux épurés qui ne vont qu'a l'esprit,

Ces unions de coeurs, et ces tendres pensées,

Du commerce des sens si bien débarrassées :

1255 Mais ces amours pour moi sont trop subtilisés,

Je suis un peu grossier, comme vous m'accusez ;

J'aime avec tout moi-méme, et I'amour qu'on me donne,
En veut, je le confesse, a toute la personne.

Ce n'est pas 1a matiere a de grands chatiments ;

1260 Et, sans faire de tort a vos beaux sentiments,

Je vois que dans le monde on suit fort ma méthode,

Et que le mariage est assez a la mode,

Passe pour un lien assez honnéte et doux,

Pour avoir désiré de me voir votre époux,

1265 Sans que la liberté d'une telle pensée

Ait di vous donner lieu d'en paraitre offensée.
ARMANDE.

Hé bien, Monsieur, hé bien, puisque sans m'écouter
Vos sentiments brutaux veulent se contenter ;

Puisque pour vous réduire a des ardeurs fideles,

1270 11 faut des noeuds de chair, des chaines corporelles ;
Si ma mere le veut, je résous mon esprit

A consentir pour vous a ce dont il s'agit.
CLITANDRE.

Il n'est plus temps, Madame, une autre a pris la place ;
Et par un tel retour j'aurais mauvaise grace

1275 De maltraiter 1'asile et blesser les bontés,

Ou je me suis sauvé de toutes vos fiertés.
PHILAMINTE.

Mais enfin comptez-vous, Monsieur, sur mon suffrage,
Quand vous vous promettez cet autre mariage ?

Et, dans vos visions, savez-vous, s'il vous plait,

1280 Que j'ai pour Henriette un autre époux tout prét ?
CLITANDRE.

Eh, Madame, voyez votre choix, je vous prie ;
Exposez-moi, de grace, a moins d'ignominie,

Et ne me rangez pas a l'indigne destin
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De me voir le rival de Monsieur Trissotin.

1285 L'amour des beaux esprits qui chez vous m'est contraire
Ne pouvait m'opposer un moins noble adversaire.

Il en est, et plusieurs, que pour le bel esprit

Le mauvais gott du siécle a su mettre en crédit :

Mais Monsieur Trissotin n'a pu duper personne,
1290 Et chacun rend justice aux écrits qu'il nous donne.
Hors céans, on le prise en tous lieux ce qu'il vaut ;
Et ce qui m'a vingt fois fait tomber de mon haut,
C'est de vous voir au ciel élever des sornettes,

Que vous désavoueriez, si vous les aviez faites.
PHILAMINTE.

1295 Si vous jugez de lui tout autrement que nous,
C'est que nous le voyons par d'autres yeux que vous.
SCENE IIL.

Trissotin, Armande, Philaminte, Clitandre.
TRISSOTIN.

Je viens vous annoncer une grande nouvelle.

Nous I'avons en dormant, Madame, échappé belle :
Un monde prées de nous a passé tout du long,

1300 Est chu tout au travers de notre tourbillon ;

Et s'il elit en chemin rencontré notre terre,

Elle et été brisée en morceaux comme verre.
PHILAMINTE.

Remettons ce discours pour une autre saison,
Monsieur n'y trouverait ni rime, ni raison ;

1305 11 fait profession de chérir 1'ignorance,

Et de hair surtout 1'esprit et la science.
CLITANDRE.

Cette vérité veut quelque adoucissement.

Je m'explique, Madame, et je hais seulement

La science et I'esprit qui gatent les personnes.

1310 Ce sont choses de soi qui sont belles et bonnes ;
Mais j'aimerais mieux étre au rang des ignorants,
Que de me voir savant comme certaines gens.
TRISSOTIN.

Pour moi, je ne tiens pas, quelque effet qu'on suppose,
Que la science soit pour gater quelque chose.
CLITANDRE.

1315 Et c'est mon sentiment qu'en faits, comme en propos,
La science est sujette a faire de grands sots.
TRISSOTIN.

Le paradoxe est fort.

CLITANDRE.

Sans étre fort habile,

La preuve m'en serait, je pense, assez facile.
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Si les raisons manquaient, je suis slr qu'en tout cas
1320 Les exemples fameux ne me manqueraient pas.
- 60 -

TRISSOTIN.

Vous en pourriez citer qui ne concluraient guére.
CLITANDRE.

Je n'irais pas bien loin pour trouver mon affaire.
TRISSOTIN.

Pour moi je ne vois pas ces exemples fameux.
CLITANDRE.

Moi, je les vois si bien, qu'ils me crévent les yeux.
TRISSOTIN.

1325 J'ai cru jusques ici que c'était 1'ignorance

Qui faisait les grands sots, et non pas la science.
CLITANDRE.

Vous avez cru fort mal, et je vous suis garant,
Qu'un sot savant est sot plus qu'un sot ignorant.
TRISSOTIN.

Le sentiment commun est contre vos maximes,
1330 Puisqu'ignorant et sot sont termes synonymes.
CLITANDRE.

Pédant : Se dit aussi d'une savant mal

poli, grossier, opiniatre ; qui fait un

mauvais usage des sciences ; qui les

tourne mal, qui fait de méchantes

critiques, et observations; comme font

la plupart des gens de Collége. [F]

Si vous le voulez prendre aux usages du mot,
L'alliance est plus grande entre pédant et sot.
TRISSOTIN.

La sottise dans 1'un se fait voir toute pure.
CLITANDRE.

Et I'¢tude dans 'autre ajoute a la nature.
TRISSOTIN.

1335 Le savoir garde en soi son mérite éminent.
CLITANDRE.

Le savoir dans un fat devient impertinent.
TRISSOTIN.

I1 faut que I'ignorance ait pour vous de grands charmes,
Puisque pour elle ainsi vous prenez tant les armes.
CLITANDRE.

Si pour moi l'ignorance a des charmes bien grands,
1340 C'est depuis qu'a mes yeux s'offrent certains savants.

TRISSOTIN.
Ces certains savants-1a, peuvent a les connaitre,
Valoir certaines gens que nous voyons paraitre.
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CLITANDRE.

Oui, si l'on s'en rapporte a ces certains savants ;
Mais on n'en convient pas chez ces certaines gens.
PHILAMINTE.

1345 11 me semble, Monsieur...

CLITANDRE.

Eh, Madame, de grace.

Monsieur est assez fort, sans qu'a son aide on passe :
Je n'ai déja que trop d'un si rude assaillant ;

Et si je me défends, ce n'est qu'en reculant.
ARMANDE.

Mais I'offensante aigreur de chaque répartie

1350 Dont vous...

CLITANDRE.

Autre second : je quitte la partie.

PHILAMINTE.

On souffre aux entretiens ces sortes de combats,
Pourvu qu'a la personne on ne s'attaque pas.
CLITANDRE.

Eh, mon Dieu, tout cela n'a rien dont il s'offense ;
I1 entend raillerie autant qu'homme de France ;
1355 Et de bien d'autres traits il s'est senti piquer,
Sans que jamais sa gloire ait fait que s'en moquer.
TRISSOTIN.

Je ne m'étonne pas au combat que j'essuie,

De voir prendre a Monsieur la thése qu'il appuie.

Il est fort enfoncé dans la Cour, c'est tout dit :

1360 La Cour, comme I'on sait, ne tient pas pour l'esprit ;
Elle a quelque intérét d'appuyer 1'ignorance,

Et c'est en courtisan qu'il en prend la défense.
CLITANDRE.

Vous en voulez beaucoup a cette pauvre Cour,

Et son malheur est grand de voir que chaque jour
1365 Vous autres beaux esprits, vous déclamiez contre elle ;
Que de tous vos chagrins vous lui fassiez querelle ;
Et sur son méchant gott lui faisant son proces,
N'accusiez que lui seul de vos méchants succes.
Permettez-moi, Monsieur Trissotin, de vous dire,

1370 Avec tout le respect que votre nom m'inspire,

Que vous feriez fort bien, vos confréres, et vous,

De parler de la Cour d'un ton un peu plus doux ;

Qu'a le bien prendre au fond, elle n'est pas si béte

Que vous autres Messieurs vous vous mettez en téte ;
1375 Qu'elle a du sens commun pour se connaitre a tout ;
Que chez elle on se peut former quelque bon gofit ;

Et que l'esprit du monde y vaut, sans flatterie,
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Tout le savoir obscur de la pédanterie.

TRISSOTIN.

De son bon gotit, Monsieur, nous voyons des effets.
CLITANDRE.

1380 Ou voyez-vous, Monsieur, qu'elle I'ait si mauvais ?
TRISSOTIN.

Ce que je vois, Monsieur, c'est que pour la science
Rasius et Baldus font honneur a la France,

Et que tout leur mérite exposé fort au jour,

N'attire point les yeux et les dons de la Cour.
CLITANDRE.

1385 Je vois votre chagrin, et que par modestie

Vous ne vous mettez point, Monsieur, de la partie :

Et pour ne vous point mettre aussi dans le propos,
Que font-ils pour I'Etat vos habiles héros ?

Qu'est-ce que leurs écrits lui rendent de service,

1390 Pour accuser la Cour d'une horrible injustice,

Et se plaindre en tous lieux que sur leurs doctes noms
Elle manque a verser la faveur de ses dons ?

Leur savoir a la France est beaucoup nécessaire,

Et des livres qu'ils font la Cour a bien affaire.

1395 1l semble a trois gredins, dans leur petit cerveau,
Veau : la peau de veau ou velin était

utilisé pour la couverture des livres de

qualité.

Que, pour étre imprimés, et reliés en veau,

Les voila dans I'Etat d'importantes personnes ;
Qu'avec leur plume ils font les destins des couronnes ;
Qu'au moindre petit bruit de leurs productions,

1400 Ils doivent voir chez eux voler les pensions ;
Que sur eux l'univers a la vue attachée ;

Que partout de leur nom la gloire est épanchée,

Et qu'en science ils sont des prodiges fameux,

Pour savoir ce qu'ont dit les autres avant eux,

1405 Pour avoir eu trente ans des yeux et des oreilles,
Pour avoir employ¢ neuf ou dix mille veilles

A se bien barbouiller de Grec et de Latin,

Et se charger 'esprit d'un ténébreux butin

De tous les vieux fatras qui trainent dans les livres ;
1410 Gens qui de leur savoir paraissent toujours ivres ;
Riches pour tout mérite, en babil importun,

Inhabiles a tout, vides de sens commun,

Et pleins d'un ridicule, et d'une impertinence

A décrier partout I'esprit et la science.

PHILAMINTE.
1415 Votre chaleur est grande, et cet emportement
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De la nature en vous marque le mouvement.
C'est le nom de rival qui dans votre ame excite...

SCENE 1V.
Julien, Trissotin, Philaminte, Clitandre,
Armande.

JULIEN.

Le savant qui tantot vous a rendu visite,

Et de qui j'ai I'honneur de me voir le valet,

1420 Madame, vous exhorte a lire ce billet.
PHILAMINTE.

Quelque important que soit ce qu'on veut que je lise,
Apprenez, mon ami, que c'est une sottise

De se venir jeter au travers d'un discours,

Et qu'aux gens d'un logis il faut avoir recours,

1425 Afin de s'introduire en valet qui sait vivre.
JULIEN.

Je noterai cela, Madame, dans mon livre.
PHILAMINTE, lit.

Virgile [70 av. JC- 19 av. JC]: poéte

latin auteur entre autres, des

Bucoliques, des Géorgiques et de

L'Enéide.

Térence : poete comique latin, né

probablement a Carthage vers 200

avant JC, fut esclave du sénateur

Terentius Lucanus, qui l'affranchit et

lui fit donner une bonne éducation, et

dont le poéte prit le nom par

reconnaissance. (...) On a de Térence

six comédies. Moliere a tiré€ les

Fourberies de Scapin du Phormion et

Baron a imit¢ I'Adrienne. (...) [B]

Trissotin s'est vanté, Madame, qu'il épouserait votre fille.
Je vous donne avis que sa philosophie n'en veut qu'a vos
richesses, et que vous ferez bien de ne point conclure ce
mariage, que vous n'ayez vu le poéme que je compose
contre lui. En attendant cette peinture ou je prétends vous
le dépeindre de toutes ses couleurs, je vous envoie
Horace, Virgile, Térence, et Catulle, ou vous verrez notés
en marge tous les endroits qu'il a pillés.

Philaminte poursuit.

Voila sur cet hymen que je me suis promis
Catulle (Valérius Catullus) : Pocte
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latin né en 87 avec J.-C. a Vérone ou

a Sirmio. Réussit surtout dans

I'épigramme et dans le genre érotique.

On a aussi de lui quelques morceaux

d'un genre plus sérieux. Il mourut

jeune, a 30 ans selon les uns, a 40 ans

selon les autres. [B]

Un mérite attaqué de beaucoup d'ennemis ;

Et ce déchainement aujourd’hui me convie,
1430 A faire une action qui confonde I'envie ;
Qui lui fasse sentir que I'effort qu'elle fait,

De ce qu'elle veut rompre, aura pressé 1'effet.
Reportez tout cela sur I'heure a votre maitre ;
Et lui dites, qu'afin de lui faire connaitre

1435 Quel grand état je fais de ses nobles avis,
Et comme je les crois dignes d'étre suivis,

Deés ce soir a Monsieur je marierai ma fille.
Vous, Monsieur, comme ami de toute la famille,
A signer leur contrat vous pourrez assister,
1440 Et je vous y veux bien de ma part inviter.
Armande, prenez soin d'envoyer au notaire,

Et d'aller avertir votre soeur de l'affaire.
ARMANDE.

Pour avertir ma soeur, il n'en est pas besoin,

Et Monsieur que voila, saura prendre le soin
1445 De courir lui porter bientot cette nouvelle,
Et disposer son coeur a vous étre rebelle.
PHILAMINTE.

Nous verrons qui sur elle aura plus de pouvoir,
Et si je la saurai réduire a son devoir.

Elle s'en va.

ARMANDE.

J'ai grand regret, Monsieur, de voir qu'a vos visées,
1450 Les choses ne soient pas tout a fait disposées.
CLITANDRE.

Je m'en vais travailler, Madame, avec ardeur,

A ne vous point laisser ce grand regret au coeur.
ARMANDE.

J'ai peur que votre effort n'ait pas trop bonne issue.
CLITANDRE.

Peut-étre verrez-vous votre crainte dégue.
ARMANDE.

1455 Je le souhaite ainsi.

CLITANDRE.
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J'en suis persuadé.

Et que de votre appui je serai secondé.
ARMANDE.

Oui, je vais vous servir de toute ma puissance.
CLITANDRE.

Et ce service est slir de ma reconnaissance.

SCENE V.

Chrysale, Ariste, Henriette, Clitandre.
CLITANDRE.

Sans votre appui, Monsieur, je serai malheureux.
1460 Madame votre femme a rejeté mes voeux,
Et son coeur prévenu, veut Trissotin pour gendre.
CHRYSALE.

Mais quelle fantaisie a-t-elle donc pu prendre ?
Pourquoi diantre vouloir ce Monsieur Trissotin ?
ARISTE.

C'est par I'honneur qu'il a de rimer a Latin

1465 Qu'il a sur son rival emporté 1'avantage.
CLITANDRE.

Elle veut dés ce soir faire ce mariage.
CHRYSALE.

Deés ce soir ?

CLITANDRE.

Deés ce soir.

CHRYSALE.

Et dés ce soir je veux,

Pour la contrecarrer, vous marier vous deux.
CLITANDRE.

Pour dresser le contrat, elle envoie au notaire.
CHRYSALE.

1470 Et je vais le quérir pour celui qu'il doit faire.
CLITANDRE.

Et Madame doit étre instruite par sa soeur,

De I'hymen ou I'on veut qu'elle appréte son coeur.
CHRYSALE.

Et moi, je lui commande avec pleine puissance,
De préparer sa main a cette autre alliance.

1475 Ah je leur ferai voir, si pour donner la loi,
Il est dans ma maison d'autre maitre que moi.
Nous allons revenir, songez a nous attendre.
Allons, suivez mes pas, mon frére, et vous, mon gendre.

HENRIETTE.

Hélas ! Dans cette humeur conservez-le toujours.
ARISTE.

1480 J'emploierai toute chose a servir vos amours.
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CLITANDRE.

Quelque secours puissant qu'on promette a ma flamme,
Mon plus solide espoir, c'est votre coeur, Madame.
HENRIETTE.

Pour mon coeur, vous pouvez vous assurer de lui.
CLITANDRE.

Je ne puis qu'étre heureux, quand j'aurai son appui.
HENRIETTE.

1485 Vous voyez a quels noeuds on prétend le contraindre.
CLITANDRE.

Tant qu'il sera pour moi je ne vois rien a craindre.
HENRIETTE.

Je vais tout essayer pour nos voeux les plus doux ;

Et si tous mes efforts ne me donnent a vous,

Il est une retraite ou notre Ame se donne,

1490 Qui m'empéchera d'étre a toute autre personne.
CLITANDRE.

Veuille le juste Ciel me garder en ce jour,

De recevoir de vous cette preuve d'amour.

ACTE V
SCENE L
Henriette, Trissotin.

HENRIETTE.

C'est sur le mariage ou ma mere s'appréte,

Que j'ai voulu, Monsieur, vous parler téte a téte ;
1495 Et j'ai cru, dans le trouble ou je vois la maison,
Que je pourrais vous faire écouter la raison.

Je sais qu'avec mes voeux vous me jugez capable
De vous porter en dot un bien considérable :

Mais l'argent dont on voit tant de gens faire cas,
1500 Pour un vrai philosophe a d'indignes appas ;
Et le mépris du bien et des grandeurs frivoles,

Ne doit point éclater dans vos seules paroles.
TRISSOTIN.

Aussi n'est-ce point 1a ce qui me charme en vous ;
Et vos brillants attraits, vos yeux pergants et doux,
1505 Votre grace et votre air, sont les biens, les richesses,
Qui vous ont attiré mes voeux et mes tendresses ;
C'est de ces seuls trésors que je suis amoureux.
HENRIETTE.

Je suis fort redevable a vos feux généreux ;

Cet obligeant amour a de quoi me confondre,

1510 Et j'ai regret, Monsieur, de n'y pouvoir répondre.
Je vous estime autant qu'on saurait estimer,
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Mais je trouve un obstacle a vous pouvoir aimer.

Un coeur, vous le savez, a deux ne saurait étre,

Et je sens que du mien Clitandre s'est fait maitre.

1515 Je sais qu'il a bien moins de mérite que vous,
Que j'ai de méchants yeux pour le choix d'un époux,
Que par cent beaux talents vous devriez me plaire.

Je vois bien que j'ai tort, mais je n'y puis que faire ;

Et tout ce que sur moi peut le raisonnement,

1520 C'est de me vouloir mal d'un tel aveuglement.
TRISSOTIN.

Le don de votre main ou I'on me fait prétendre,

Me livrera ce coeur que possede Clitandre ;

Et par mille doux soins, j'ai lieu de présumer,

Que je pourrai trouver l'art de me faire aimer.
HENRIETTE.

1525 Non, a ses premiers voeux mon ame est attachée,
Et ne peut de vos soins, Monsieur, étre touchée.

Avec vous librement j'ose ici m'expliquer,

Et mon aveu n'a rien qui vous doive choquer.

Cette amoureuse ardeur qui dans les coeurs s'excite,
1530 N'est point, comme 1'on sait, un effet du mérite ;
Le caprice y prend part, et quand quelqu'un nous plait,
Souvent nous avons peine a dire pourquoi c'est.

Si I'on aimait, Monsieur, par choix et par sagesse,
Vous auriez tout mon coeur et toute ma tendresse ;
1535 Mais on voit que I'amour se gouverne autrement.
Laissez-moi je vous prie & mon aveuglement,

Et ne vous servez point de cette violence

Que pour vous on veut faire & mon obéissance.

Quand on est honnéte homme, on ne veut rien devoir
1540 A ce que des parents ont sur nous de pouvoir.
On répugne a se faire immoler ce qu'on aime,

Et I'on veut n'obtenir un coeur que de lui-méme.

Ne poussez point ma mere a vouloir par son choix,
Exercer sur mes voeux la rigueur de ses droits.

1545 Otez-moi votre amour, et portez & quelque autre
Les hommages d'un coeur aussi cher que le votre.
TRISSOTIN.

Le moyen que ce coeur puisse vous contenter ?
Imposez-lui des lois qu'il puisse exécuter.

De ne vous point aimer peut-il étre capable,

1550 A moins que vous cessiez, Madame, d'€tre aimable,
Et d'étaler aux yeux les célestes appas...
HENRIETTE.

Eh Monsieur, laissons-1a ce galimatias.

Vous avez tant d'Iris, de Philis, d'Amarantes,

Que partout dans vos vers vous peignez si charmantes,
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1555 Et pour qui vous jurez tant d'amoureuse ardeur...
TRISSOTIN.

C'est mon esprit qui parle, et ce n'est pas mon coeur.
D'elles on ne me voit amoureux qu'en pocte ;

Mais j'aime tout de bon I'adorable Henriette.
HENRIETTE.

Eh de grace, Monsieur...

TRISSOTIN.

Si c'est vous offenser,

1560 Mon offense envers vous n'est pas préte a cesser.
Cette ardeur, jusqu'ici de vos yeux ignorée,

Vous consacre des voeux d'éternelle durée.

Rien n'en peut arréter les aimables transports ;

Et bien que vos beautés condamnent mes efforts,
1565 Je ne puis refuser le secours d'une mére

Qui prétend couronner une flamme si chére ;

Et pourvu que j'obtienne un bonheur si charmant,
Pourvu que je vous aie, il n'importe comment.
HENRIETTE.

Mais savez-vous qu'on risque un peu plus qu'on ne pense,
1570 A vouloir sur un coeur user de violence.

Qu'il ne fait pas bien sir, a vous le trancher net,
D'épouser une fille en dépit qu'elle en ait ;

Et qu'elle peut aller en se voyant contraindre,

A des ressentiments que le mari doit craindre ?
TRISSOTIN.

1575 Un tel discours n'a rien dont je sois altéré.

A tous événements le sage est préparé.

Guéri par la raison des faiblesses vulgaires,

Il se met au-dessus de ces sortes d'affaires,

Et n'a garde de prendre aucune ombre d'ennui,

1580 De tout ce qui n'est pas pour dépendre de lui.
HENRIETTE.

En vérité, Monsieur, je suis de vous ravie ;

Et je ne pensais pas que la philosophie

Fut si belle qu'elle est, d'instruire ainsi les gens

A porter constamment de pareils accidents.

1585 Cette fermeté d'ame a vous si singuliére,
M¢érite qu'on lui donne une illustre maticre ;

Est digne de trouver qui prenne avec amour,

Les soins continuels de la mettre en son jour ;

Et comme, a dire vrai, je n'oserais me croire

1590 Bien propre a lui donner tout I'éclat de sa gloire,
Je le laisse a quelque autre, et vous jure entre nous,
Que je renonce au bien de vous voir mon €poux.
TRISSOTIN.

Nous allons voir bientét comment ira l'affaire ;
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Et l'on a la-dedans fait venir le notaire.

SCENE II.

Chrysale, Clitandre, Martine, Henriette.

CHRYSALE.

1595 Ah, ma fille, je suis bien aise de vous voir.
Allons, venez-vous-en faire votre devoir,

Et soumettre vos voeux aux volontés d'un pére.
Je veux, je veux apprendre a vivre a votre mere ;
Et, pour la mieux braver, voila, malgré ses dents,
1600 Martine que j'amene, et rétablis céans.
HENRIETTE.

Vos résolutions sont dignes de louange.

Gardez que cette humeur, mon pére, ne vous change.
Soyez ferme a vouloir ce que vous souhaitez,

Et ne vous laissez point séduire a vos bontés.
1605 Ne vous relachez pas, et faites bien en sorte
D'empécher que sur vous ma mere ne I'emporte.
CHRYSALE.

Benét : Idiot, niais, nigaud, qui n'a

point vu le monde. [T]

Comment ? Me prenez-vous ici pour un benét ?
HENRIETTE.

M'en préserve le Ciel !

CHRYSALE.

Fat : Sot, sans esprit, qui ne dit que

des fadaises. [F]

Suis-je un fat, s'il vous plait ?

HENRIETTE.

Je ne dis pas cela.

CHRYSALE.

Me croit-on incapable

1610 Des fermes sentiments d'un homme raisonnable ?
HENRIETTE.

Non, mon pere.

CHRYSALE.

Est-ce donc qu'a I'age ou je me vois,

Je n'aurais pas l'esprit d'étre maitre chez moi ?
HENRIETTE.

Si fait.

CHRYSALE.

Et que j'aurais cette faiblesse d'ame,

De me laisser mener par le nez a ma femme ?

HENRIETTE.
1615 Eh non, mon pére.
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CHRYSALE.

Ouais. Qu'est-ce donc que ceci ?

Je vous trouve plaisante a me parler ainsi.
HENRIETTE.

Si je vous ai choqué, ce n'est pas mon envie.
CHRYSALE.

Ma volonté céans doit étre en tout suivie.
HENRIETTE.

Fort bien, mon pére.

CHRYSALE.

Aucun, hors moi, dans la maison,

1620 N'a droit de commander.
HENRIETTE.

Oui, vous avez raison.

CHRYSALE.

C'est moi qui tiens le rang de chef de la famille.
HENRIETTE.

D'accord.

CHRYSALE.

C'est moi qui dois disposer de ma fille.
HENRIETTE.

Eh oui.

CHRYSALE.

Le Ciel me donne un plein pouvoir sur vous.
HENRIETTE.

Qui vous dit le contraire ?

CHRYSALE.

Et pour prendre un époux,

1625 Je vous ferai bien voir que c'est a votre pere
Qu'il vous faut obéir, non pas a votre mere.
-72 -

HENRIETTE.

Hélas ! Vous flattez 1a les plus doux de mes voeux ;
Veuillez étre obéi, c'est tout ce que je veux.
CHRYSALE.

Nous verrons si ma femme a mes désirs rebelle...
CLITANDRE.

1630 La voici qui conduit le notaire avec elle.
CHRYSALE.

Secondez-moi bien tous.

MARTINE.

Laissez-moi, j'aurai soin

De vous encourager, s'il en est de besoin.

SCENE III.

Philaminte, Bélise, Armande, Trissotin, le

228



Firmament Volume 19, Issue 4, October 2026

Notaire, Chrysale, Clitandre, Henriette,
Martine.

PHILAMINTE.

Vous ne sauriez changer votre style sauvage,

Et nous faire un contrat qui soit en beau langage ?
LE NOTAIRE.

1635 Notre style est trés bon, et je serais un sot,
Madame, de vouloir y changer un seul mot.
BELISE.

Ah ! Quelle barbarie au milieu de la France !

Mais au moins en faveur, Monsieur, de la science,
Veuillez au lieu d'écus, de livres et de francs,

1640 Nous exprimer la dot en mines et talents,
Ides : Terme dont se servaient les

ROmains pour leur calendrier pour

distinguer certains jours du mois. On

comptait huit pour pour les ides. [F]

Calendes : C'est ainsi que les romains

nommaient le premier jour de chaque

mois. [F]

Et dater par les mots d'ides et de calendes.

LE NOTAIRE.

Moi ? Si j'allais, Madame, accorder vos demandes,
Je me ferais siffler de tous mes compagnons.
PHILAMINTE.

De cette barbarie en vain nous nous plaignons.
1645 Allons, Monsieur, prenez la table pour écrire.
Ah, ah ! Cette impudente ose encor se produire ?
Pourquoi donc, s'il vous plait, la ramener chez moi ?

CHRYSALE.

Tant6t avec loisir on vous dira pourquoi.

Nous avons maintenant autre chose a conclure.
LE NOTAIRE.

1650 Procédons au contrat. Ou donc est la future ?
PHILAMINTE.

Celle que je marie est la cadette.

LE NOTAIRE.

Bon.

CHRYSALE.

Oui. La voila, Monsieur, Henriette est son nom.
LE NOTAIRE.

Fort bien. Et le futur ?

PHILAMINTE.

L'époux que je lui donne,

Est Monsieur.
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CHRYSALE.

Et celui, moi, qu'en propre personne,

1655 Je prétends qu'elle épouse, est Monsieur.
LE NOTAIRE.

Deux époux !

C'est trop pour la coutume.

PHILAMINTE.

Ou vous arrétez-vous ?

Mettez, mettez, Monsieur, Trissotin pour mon gendre.
CHRYSALE.

Pour mon gendre, mettez, mettez, Monsieur, Clitandre.
LE NOTAIRE.

Mettez-vous donc d'accord et d'un jugement mir
Le point d'interrogation du vers 166 est
improbable. Nous le conservons pour

la fidélité au texte.

1660 Voyez a convenir entre vous du futur ?
PHILAMINTE.

Suivez, suivez, Monsieur, le choix ou je m'arréte.
CHRYSALE.

Faites, faites, Monsieur, les choses a ma téte.

LE NOTAIRE.

Dites-moi donc a qui j'obéirai des deux ?
PHILAMINTE.

Quoi donc, vous combattrez les choses que je veux ?
CHRYSALE.

1665 Je ne saurais souffrir qu'on ne cherche ma fille,
Que pour I'amour du bien qu'on voit dans ma famille.
PHILAMINTE.

Vraiment a votre bien on songe bien ici,

Et c'est 1a pour un sage, un fort digne souci !
CHRYSALE.

Enfin pour son époux, j'ai fait choix de Clitandre.
PHILAMINTE.

1670 Et moi, pour son époux, voici qui je veux prendre :
Mon choix sera suivi, c'est un point résolu.
CHRYSALE.

Ouais. Vous le prenez 1a d'un ton bien absolu ?
MARTINE.

Ce n'est point a la femme a prescrire, et je sommes
Pour céder le dessus en toute chose aux hommes.
CHRYSALE.

1675 C'est bien dit.

MARTINE.

Hoc : sorte de jeu de cartes. Fig. Ce

qui est assuré a quelqu'un. [L]
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Mon congé cent fois me fht-il hoc,

La poule ne doit point chanter devant le coq.
CHRYSALE.

Sans doute.

MARTINE.

Et nous voyons que d'un homme on se gausse,
Quand sa femme chez lui porte le haut-de-chausse.
CHRYSALE.

Il est vrai.

MARTINE.

Si j'avais un mari, je le dis,

1680 Je voudrais qu'il se fit le maitre du logis.

Jocrisse : terme injurieux et populaire,

qui se dit en cette phrase proverbiale,

"C'est un jocrisse qui mene les poules

pisser", en se moquant d'un homme qui
s'amuse au menus soins du ménage,

qui est faible, et avare. [F]

Je ne l'aimerais point, s'il faisait le Jocrisse.

Et si je contestais contre lui par caprice,

Si je parlais trop haut, je trouverais fort bon,
Qu'avec quelques soufflets il rabaissat mon ton.
CHRYSALE.

1685 C'est parler comme il faut.

MARTINE.

Monsieur est raisonnable,

De vouloir pour sa fille un mari convenable.
CHRYSALE.

Oui.

MARTINE.

Par quelle raison, jeune, et bien fait qu'il est,
Lui refuser Clitandre ? Et pourquoi, s'il vous plait,
Lui bailler un savant, qui sans cesse épilogue ?
1690 11 lui faut un mari, non pas un pédagogue :
Grais : maladresse de Martine pour

Grec.

Et ne voulant savoir le Grais, ni le latin,

Elle n'a pas besoin de Monsieur Trissotin.
CHRYSALE.

Fort bien.

PHILAMINTE.

Jaser : parler beaucoup et sans

nécessité de choses frivoles. Signifie

aussi, parler indiscrétement révéler un

secret, une chose cachée. [F]

11 faut souffrir qu'elle jase a son aise.
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MARTINE.

Les savants ne sont bons que pour précher en chaise ;
1695 Et pour mon mari, moi, mille fois je 1'ai dit,
Je ne voudrais jamais prendre un homme d'esprit.
L'esprit n'est point du tout ce qu'il faut en ménage ;
Les livres cadrent mal avec le mariage ;

Et je veux, si jamais on engage ma foi,

1700 Un mari qui n'ait point d'autre livre que moi ;
Qui ne sache A, ne B, n'en déplaise a Madame,

Et ne soit en un mot docteur que pour sa femme.
PHILAMINTE.

Est-ce fait ? Et sans trouble ai-je assez écouté
Votre digne interprete ?

CHRYSALE.

Elle a dit vérité.

PHILAMINTE.

1705 Et moi, pour trancher court toute cette dispute,
Il faut qu'absolument mon désir s'exécute.
Henriette, et Monsieur seront joints de ce pas ;

Je I'ai dit, je le veux, ne me répliquez pas :

Et si votre parole a Clitandre est donnée,

1710 Offrez-lui le parti d'épouser son ainée.
CHRYSALE.

Voila dans cette affaire un accommodement.
Voyez ? Y donnez-vous votre consentement ?
HENRIETTE.

Eh mon pére !

CLITANDRE.

Eh Monsieur !

BELISE.

On pourrait bien lui faire

Des propositions qui pourraient mieux lui plaire :
1715 Mais nous établissons une espece d'amour
Qui doit étre épuré comme 1'astre du jour ;

La substance qui pense y peut étre regue,

Mais nous en bannissons la substance étendue.

SCENE 1V.

Ariste, Chrysale, Philaminte, Bélise,
Henriette, Armande, Trissotin, Le Notaire,

Clitandre, Martine.

ARISTE.

J'ai regret de troubler un mystére joyeux,

1720 Par le chagrin qu'il faut que j'apporte en ces lieux.
Ces deux lettres me font porteur de deux nouvelles,
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Dont j'ai senti pour vous les atteintes cruelles :

L'une pour vous, me vient de votre procureur ;

L'autre pour vous, me vient de Lyon.
PHILAMINTE.

Quel malheur,

1725 Digne de nous troubler, pourrait-on nous écrire ?
ARISTE.

Cette lettre en contient un que vous pouvez lire.
PHILAMINTE.

Madame, j'ai pri¢ Monsieur votre frére de vous rendre
cette lettre, qui vous dira ce que je n'ai osé vous aller
dire. La grande négligence que vous avez pour vos
affaires a été cause que le clerc de votre rapporteur ne
m'a point averti, et vous avez perdu absolument votre
procés que vous deviez gagner.

CHRYSALE.

Votre proces perdu !

PHILAMINTE.

Vous vous troublez beaucoup !

Mon coeur n'est point du tout ébranlé de ce coup.
Faites, faites paraitre une ame moins commune

1730 A braver comme moi les traits de la fortune.

Le peu de soin que vous avez vous colite quarante mille
écus, et c'est a payer cette somme, avec les dépens, que
vous €tes condamnée par arrét de la Cour.

Condamnée ! Ah ce mot est choquant, et n'est fait

Que pour les criminels.

ARISTE.

Il a tort en effet,

Et vous vous étes 1a justement récriée.

Il devait avoir mis que vous étes priée

1735 Par arrét de la Cour, de payer au plus tot
Quarante mille écus, et les dépens qu'il faut.
PHILAMINTE.

Voyons l'autre.

CHRYSALLE, lit.

Monsieur, 1'amitié qui me lie 8 Monsieur votre frére me
fait prendre intérét a tout ce qui vous touche. Je sais que
vous avez mis votre bien entre les mains d'Argante et de
Damon, et je vous donne avis qu'en méme jour ils ont fait
tous deux banqueroute.

O Ciel ! Tout a la fois perdre ainsi tout mon bien !
PHILAMINTE.

Ah quel honteux transport ! Fi, tout cela n'est rien.

Il n'est pour le vrai sage aucun revers funeste,

1740 Et perdant toute chose, a soi-méme il se reste.
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Achevons notre affaire, et quittez votre ennui ;

Son bien nous peut suffire, et pour nous, et pour lui.
TRISSOTIN.

Non, Madame, cessez de presser cette affaire.

Je vois qu'a cet hymen tout le monde est contraire,

1745 Et mon dessein n'est point de contraindre les gens.
PHILAMINTE.

Cette réflexion vous vient en peu de temps !

Elle suit de bien pres, Monsieur, notre disgrace.

TRISSOTIN.

De tant de résistance a la fin je me lasse.

J'aime mieux renoncer a tout cet embarras,

1750 Et ne veux point d'un coeur qui ne se donne pas.
PHILAMINTE.

Je vois, je vois de vous, non pas pour votre gloire,

Ce que jusques ici j'ai refusé de croire.

TRISSOTIN.

Vous pouvez voir de moi tout ce que vous voudrez,
Et je regarde peu comment vous le prendrez :

1755 Mais je ne suis point homme a souffrir I'infamie
Des refus offensants qu'il faut qu'ici j'essuie ;

Je vaux bien que de moi I'on fasse plus de cas,

Et je baise les mains a qui ne me veut pas.
PHILAMINTE.

Qu'il a bien découvert son ame mercenaire !

1760 Et que peu philosophe est ce qu'il vient de faire !
CLITANDRE.

Je ne me vante point de I'étre ; mais enfin

Je m'attache, Madame, a tout votre destin ;

Et j'ose vous offrir, avecque ma personne

Ce qu'on sait que de bien la Fortune me donne.
PHILAMINTE.

1765 Vous me charmez, Monsieur, par ce trait généreux,
Et je veux couronner vos désirs amoureux.

Oui, j'accorde Henriette a 1'ardeur empressée...
HENRIETTE.

Non, ma mére, je change a présent de pensée.
Souffrez que je résiste a votre volonté.
CLITANDRE.

1770 Quoi, vous vous opposez a ma félicité ?

Et lorsqu'a mon amour je vois chacun se rendre...
HENRIETTE.

Je sais le peu de bien que vous avez, Clitandre,

Et je vous ai toujours souhaité pour époux,

Lorsqu'en satisfaisant a mes voeux les plus doux,
1775 J'ai vu que mon hymen ajustait vos affaires :
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Mais lorsque nous avons les destins si contraires,
Je vous chéris assez dans cette extrémité,

Pour ne vous charger point de notre adversité.
CLITANDRE.

Tout destin avec vous me peut étre agréable ;

1780 Tout destin me serait sans vous insupportable.

HENRIETTE.

L'amour dans son transport parle toujours ainsi.

Des retours importuns évitons le souci.

Rien n'use tant I'ardeur de ce noeud qui nous lie,
Que les facheux besoins des choses de la vie ;

1785 Et 1'on en vient souvent a s'accuser tous deux,
De tous les noirs chagrins qui suivent de tels feux.
ARISTE.

N'est-ce que le motif que nous venons d'entendre,
Qui vous fait résister a 'hymen de Clitandre ?
HENRIETTE.

Sans cela, vous verriez tout mon coeur y courir ;
1790 Et je ne fuis sa main, que pour le trop chérir.
ARISTE.

Laissez-vous donc lier par des chaines si belles.

Je ne vous ai porté que de fausses nouvelles ;

Et c'est un stratageme, un surprenant secours,

Que j'ai voulu tenter pour servir vos amours ;

1795 Pour détromper ma soeur, et lui faire connaitre
Ce que son philosophe a I'essai pouvait étre.
CHRYSALE.

Le Ciel en soit lou¢ !

PHILAMINTE.

J'en ai la joie au coeur,

Par le chagrin qu'aura ce lache déserteur.

Voila le chatiment de sa basse avarice,

1800 De voir qu'avec éclat cet hymen s'accomplisse.
CHRYSALE.

Je le savais bien, moi, que vous 1'épouseriez.
ARMANDE.

Ainsi donc a leurs voeux vous me sacrifiez ?
PHILAMINTE.

Ce ne sera point vous que je leur sacrifie,

Et vous avez l'appui de la philosophie,

1805 Pour voir d'un oeil content couronner leur ardeur.
BELISE.

Qu'il prenne garde au moins que je suis dans son coeur,
Par un prompt désespoir souvent on se marie,

Qu'on s'en repent apres tout le temps de sa vie.
CHRYSALE.
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Allons, Monsieur, suivez 'ordre que j'ai prescrit,
1810 Et faites le contrat ainsi que je I'ai dit.

FIN

Extrait du privilege du Roi.

Par grace et privilege du Roi, donné a Paris le 31 décembre 1670.
Signé par le Roi en son conseil, GUITONNEAU. Il est permis a
J.B.P. MOLIERE, de faire imprimer par tel imprimeur ou libraire
qu'il voudra choisir, une pi¢ce de théatre de sa composition, intitulé
Les Femmes Savantes ; et ce pendant le temps et espace de dix ans, a
compter du jour que ladite piece sera achevée d'imprimer pour la
premicre fois : Et défenses sont faites a toutes personnes de quelque
qualité et condition, qu'il soient, d'imprimer, ou faire imprimer ladite
piece, sans le consentement de 1'exposant, ou de ceux qui auront
droit de lui, a peine de six milles livres d'amende, et de tous dépens,
dommages et intéréts, ainsi que plus au long il porté audit privilege.
Registré sur le Livre de la Communauté, le 13 mars 1671.

Signé, L. SEVESTRE, Syndic.

Et se vend pour l'auteur. A PARIS, au Palais, et Chez PIERRE
PROME, sur le Quai des Grands-Augustins, a la Charité.

Achevé d'imprimer le 10 décembre 1672.

PRESENTATION des éditions du THEATRE CLASSIQUE
Les éditions s'appuient sur les éditions originales
disponibles et le lien vers la source électronique est
signalée. Les variantes sont mentionnées dans de rares
cas.

Pour faciliter, la lecture et la recherche d'occurences de
mots, l'orthographe a ét¢ modernisée. Ainsi, entre autres,
les 'y' en fin de mots sont remplacés par des '1', les
graphies des verbes conjugués ou a l'infinitif en 'oitre' est
transformé en 'aitre' quand la la graphie moderne
l'impose. II se peut, en conséquence, que certaines rimes
des textes en vers ne semblent pas rimer. Les mots 'encor’
et 'avecque' sont conservés avec leur graphie ancienne
quand le nombre de syllabes des vers peut en étre altéré.
Les caracteres majuscules accentués sont marqués.

La ponctuation est la plupart du temps conservée a
l'exception des fins de répliques se terminant par une
virgule ou un point-virgule, ainsi que quand la
compréhension est sérieusement remise en cause. Une
note 1'indique dans les cas les plus significatifs.

Des notes explicitent les sens vieillis ou perdus de mots
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ou expressions, les noms de personnes et de lieux avec
des définitions et notices issues des dictionnaires comme
- principalement - le Dictionnaire Universel Antoine
Furetiére (1701) [F], le Dictionnaire de Richelet [R],
mais aussi Dictionnaire Historique de I'Ancien Langage
Francais de La Curne de Saint Palaye (1875) [SP], le
dictionnaire Universel Frangais et Latin de Trévoux
(1707-1771) [T], le dictionnaire Trésor de langue
frangaise tant ancienne que moderne de Jean Nicot
(1606) [N], le Dictionnaire etymologique de la langue
frangoise par M. Ménage ; éd. par A. F. Jault (1750), Le
Dictionnaire des arts et des sciences de M. D. C. de
I'Académie frangoise (Thomas Corneille) [TC], le
Dictionnaire critique de la langue frangaise par M. 1'abbé
Feraud [FC], le dictionnaire de I'Académie Francaise
[AC] suivi de I'année de son édition, le dictionnaire
d'Emile Littré [L], pour les lieux et les personnes le
Dictionnaire universel d'Histoire et de Géographie de
M.N. Bouillet (1878) [B] ou le Dictionnaire
Biographique des tous les hommes morts ou vivants de
Michaud (1807) [M].
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Letters from Vincennes
By
Thomas D. Le

The Big and Not-So-Big Questions

Time (continued)

Mind, Consciousness, Brain (continued)

Origins of life
Fine-Tuning Argument (FTA) — The Anthropic Principle

The most talked-about is the fine-tuning of the universe. We need to tackle this question for its

relevance to the existence of the universe without which life would be nonexistent. The fine-
tuning argument (FTA) is the darling of theists who see the hands of God at work in preparing the
universe for humans. FTA is considered in tandem with the Anthropic Principle

As we try to learn about the origin(s) of life, several questions pop up that co-opt our attention.

1. Anthropic Bias: Observation Selection Effects in Science and Philosophy. As

Swedish philosopher Nick Bostrom (2002) said in Chapter 2, Fine-Tuning in Cosmology,
Fine-tuning” refers to the supposed fact that there is a set of cosmological parameters or
fundamental physical constants that are such that had they been very slightly different, the
universe would have been void of intelligent life. For example, in the classical big bang model,
the early expansion speed seems fine-tuned. Had it been very slightly greater, the universe
would have expanded too rapidly and no galaxies would have formed. There would only have
been a very low density hydrogen gas getting more and more dispersed as time went by. In such
a universe, presumably, life could not evolve. Had the early expansion speed been very slightly
less, then the universe would have recollapsed very soon after the big bang, and again there
would have been no life. Our universe, having just the right conditions for life, appears to be
balancing on a knife’s edge (Leslie 1989). A number of other parameters seem fine-tuned in the
same sense—e.g. the ratio of the electron mass to the proton mass, the magnitudes of force
strengths, the smoothness of the early universe, the neutron-proton mass difference, perhaps
even the metric signature of spacetime (Tegmark 1997).

The book goes on for eleven chapters. We have time for the table of contents which is produced in
skeleton form below:

CHAPTER 1 INTRODUCTION 1 Observation selection effects 1

CHAPTER 2. FINE-TUNING IN COSMOLOGY 11
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CHAPTER 3. ANTHROPIC PRINCIPLES: THE MOTLEY FAMILY 43

CHAPTER 4. THOUGHT EXPERIMENTS SUPPORTING THE
SELF-SAMPLING ASSUMPTION 59

CHAPTER 5.THE SELF-SAMPLING ASSUMPTION IN SCIENCE 73

CHAPTER 6 THE DOOMSDAY ARGUMENT 89

CHAPTER 7 INVALID OBJECTIONS AGAINST THE DOOMSDAY ARGUMENT 109
CHAPTER 8 OBSERVER-RELATIVE CHANCES IN ANTHROPIC REASONING? 127
CHAPTER 9 PARADOXES OF THE SELF-SAMPLING ASSUMPTION 141
CHAPTER 10 OBSERVATION SELECTION THEORY: A METHODOLOGY FOR
ANTHROPIC REASONING 159

CHAPTER 11 OBSERVATION SELECTION THEORY APPLIED 185

2. Wikipedia- Fine-tuned universe

https://en.wikipedia.org/wiki/Fine-tuned universe

Dark Energy
Accelerated Expansion

Afterglow Light
Fattern Dark Ages Development of
375,000 yrs. | Galaxies, Planets, etc
/

Inflation =

Quantum’ it
Fluctuations

1st Stars
about 400 millien yrs.

Big Bang Expansion

15 EERonysers Timeline of the expansion of the universe, where
space is represented schematically at each time by circular sections. On the left, the dramatic expansion
of inflation; at the center, the expansion accelerates (artist's concept; neither time nor size are to scale).
The fine-tuned universe is the hypothesis that, because "life as we know it" could not exist if the
constants of nature—such as the electron charge or the gravitational constant—had been even slightly
different, the universe must be tuned specifically for life.[1][2][3][4] In practice, this hypothesis is
formulated in relation to dimensionless physical constants.[5] These physical constants, parameters,
and initial conditions of the universe at or around the Big Bang played a key role in allowing life to
emerge and evolve.[6][7] There are about 31 physical constants in the Standard Model of particle
physics and the standard model of cosmology combined,[7] and they seem to have unusual precision.

[8]

History

In 1913, chemist Lawrence Joseph Henderson wrote The Fitness of the Environment, one of the first
books to explore fine tuning in the universe. Henderson discusses the importance of water and the
environment to living things, pointing out that life as it exists on Earth depends entirely on Earth's very
specific environmental conditions, especially the prevalence and properties of water.[9]
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In 1961, physicist Robert H. Dicke argued that certain forces in physics, such as gravity and
electromagnetism, must be perfectly fine-tuned for life to exist in the universe.[10][11]

Astronomer Fred Hoyle argued for a fine-tuned universe: "From 1953 onward, Willy Fowler and I have
always been intrigued by the remarkable relation of [...] and your fixing would have to be just where
these levels are actually found to be. [...] A common sense interpretation of the facts suggests that a
superintellect has monkeyed with physics, as well as with chemistry and biology, and that there are no
blind forces worth speaking about in nature."[12] In his 1983 book The Intelligent Universe,[13] Hoyle
wrote, "The list of anthropic properties, apparent accidents of a non-biological nature without which
carbon-based and hence human life could not exist, is large and impressive."[14]

The desire to resolve the fine-tuning problem led to the expectation that the Large Hadron Collider
would produce evidence of physics beyond the Standard Model, such as supersymmetry,[15] but by
2012 it had not produced evidence for supersymmetry at the energy scales it was able to probe.[16]
This absence leaves the fine-tuning problem unresolved, leading some physicists to suggest that the
Standard Model may fundamentally require fine-tuning rather than a natural explanation.[15]
Background and arguments

Physicist Paul Davies said: "There is now broad agreement among physicists and cosmologists that the
Universe is in several respects 'fine-tuned' for life. But the conclusion is not so much that the Universe
is fine-tuned for life; rather it is fine-tuned for the building blocks and environments that life requires".
[17] Astrophysicist Luke Barnes performed a literature review of scientific research on fine tuning and
found that fine tuning is generally acknowledged by physicists of secular and non-secular worldviews.
[18] Davies also said that "anthropic' reasoning fails to distinguish between minimally biophilic
universes, in which life is permitted, but only marginally possible, and optimally biophilic universes, in
which life flourishes because biogenesis occurs frequently".[19] Among scientists who find the
evidence persuasive, a variety of natural explanations have been proposed, such as the existence of
multiple universes introducing a survivorship bias under the anthropic principle.[5]

The premise of the fine-tuned universe assertion is that physical constants are so highly ordered and
exact (by orders of magnitude with many zeroes—indicating non-random or finely adjusted values)
that a small change in several of the constants would make the universe radically different.[20] Stephen
Hawking observed: "The laws of science, as we know them at present, contain many fundamental
numbers, like the size of the electric charge of the electron and the ratio of the masses of the proton and
the electron. ... The remarkable fact is that the values of these numbers seem to have been very finely
adjusted to make possible the development of life".[4] Physicists have tried to find underlying theories
or calculations that would give rise or explain the values of these physical constants.[20]

For example, if the strong nuclear force were 2% stronger than it is (i.e. if the coupling constant
representing its strength were 2% larger) while the other constants were left unchanged, diprotons
would be stable; according to Davies, hydrogen would fuse into them instead of deuterium and helium.
[21] This would drastically alter the physics of stars, and presumably preclude the existence of life
similar to what we observe on Earth. The diproton's existence would short-circuit the slow fusion of
hydrogen into deuterium. Hydrogen would fuse so easily that it is likely that all the universe's hydrogen
would be consumed in the first few minutes after the Big Bang.[21] This "diproton argument" is
disputed by other physicists, who calculate that as long as the increase in strength is less than 50%,
stellar fusion could occur despite the existence of stable diprotons.[22]

The precise formulation of the idea is made difficult by the fact that it is not yet known how many
independent physical constants there are. The Standard Model of particle physics has 25 freely
adjustable parameters and general relativity has one more, the cosmological constant, which is known
to be nonzero but profoundly small in value. Because physicists have not developed an empirically
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successful theory of quantum gravity, there is no known way to combine quantum mechanics, on which
the standard model depends, and general relativity.[23]

Without knowledge of this more complete theory suspected to underlie the standard model, it is
impossible to definitively count the number of truly independent physical constants. In some candidate
theories, the number of independent physical constants may be as small as one. For example, the
cosmological constant may be a fundamental constant but attempts have also been made to calculate it
from other constants, and according to the author of one such calculation, "the small value of the
cosmological constant is telling us that a remarkably precise and totally unexpected relation exists
among all the parameters of the Standard Model of particle physics, the bare cosmological constant and
unknown physics".[23]

Examples

Physical constants

Main article: Physical constants
There are about 31 constants in the standard model of particle physics and the standard model of
cosmology combined.[7] Some widely acknowledged constants by physicists of diverse backgrounds,
that were fixed (many zeroes and orders of magnitude—indicating non-random or finely adjusted
values) at or around the time of Big Bang include:[6][20]

e The force of gravity - G =6.67418 x 10—11 m3kg—1s—2 with a coupling constant ag = 10—39

e The electromagnetic force (fine structure constant) - o = 0.007297

e The strong force (cohesion of atomic nuclei and nucleons) - as = 1
The weak force (within atomic nucleus) - aw = 10—6
Speed of light - ¢ = 299,792,458 m/s

Planck constant - h = 6.62607015x10 >4 J- Hz ! [24]
Boltzmann constant - k = 1.380649x1023 J- K~ 1[25]

Charge of a proton and electron - e = 1.602176634x107 19 C[26]

e Mass of proton - 1.6726219 x 10—-27 kg

Mass of neutron - 1.6749274 x 10—27 kg (.14% greater than mass of proton)
Mass of electron - 9.109383 x 10—31 kg

Mass energy density of the universe at the origin

Velocity of expansion of the universe

e Cosmological constant - 1.289 x 10—52 m—2

e Density and mass of the universe after the Big Bang

e Speed of expansion of the universe after the Big Bang

Martin Rees formulates the fine-tuning of the universe in terms of the following six dimensionless
physical constants.[1][27]

N, the ratio of the electromagnetic force to the gravitational force between a pair of protons, is
approximately 1036. According to Rees, if it were significantly smaller, only a small and short-
lived universe could exist.[27] If it were large enough, they would repel them so violently that
larger atoms would never be generated.

Epsilon (¢), a measure of the nuclear efficiency of fusion from hydrogen to helium, is 0.007: when
four nucleons fuse into helium, 0.007 (0.7%) of their mass is converted to energy. The value of ¢
is in part determined by the strength of the strong nuclear force.[28] If ¢ were 0.006, a proton
could not bond to a neutron, and only hydrogen could exist, and complex chemistry would be
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impossible. According to Rees, if it were above 0.008, no hydrogen would exist, as all the
hydrogen would have been fused shortly after the Big Bang. Other physicists disagree,
calculating that substantial hydrogen remains as long as the strong force coupling constant
increases by less than about 50%.[22][27]

Omega (Q2), commonly known as the density parameter, is the relative importance of gravity and
expansion energy in the universe. It is the ratio of the mass density of the universe to the
"critical density" and is approximately 1. If gravity were too strong compared with dark energy
and the initial cosmic expansion rate, the universe would have collapsed before life could have
evolved. If gravity were too weak, no stars would have formed.[27][29]

Lambda (A), commonly known as the cosmological constant, describes the ratio of the density of
dark energy to the critical energy density of the universe, given certain reasonable assumptions
such as that dark energy density is a constant. In terms of Planck units, and as a natural

dimensionless value, A is on the order of 10_122.[@] This is so small that it has no significant
effect on cosmic structures that are smaller than a billion light-years across. A slightly larger
value of the cosmological constant would have caused space to expand rapidly enough that stars
and other astronomical structures would not be able to form.[27][31]

O, the ratio of the gravitational energy required to pull a large galaxy apart to the energy equivalent
of its mass, is around 10-5. If it is too small, no stars can form. If it is too large, no stars can
survive because the universe is too violent, according to Rees.[27]

D, the number of spatial dimensions in spacetime, is 3. Rees claims that life could not exist if there
were 2 or 4 spatial dimensions.[27] Rees argues this does not preclude the existence of ten-
dimensional strings.[1]

Max Tegmark argued that if there is more than one time dimension, then physical systems' behavior
could not be predicted reliably from knowledge of the relevant partial differential equations. In such a
universe, intelligent life capable of manipulating technology could not emerge. Moreover, protons and
electrons would be unstable and could decay into particles having greater mass than themselves. This is
not a problem if the particles have a sufficiently low temperature.[32]

Carbon and oxygen

Further information: Triple-alpha process § Improbability and fine-tuning

An older example is the Hoyle state, the third-lowest energy state of the carbon-12 nucleus, with an
energy of 7.656 MeV above the ground level.[33] According to one calculation, if the state's energy
level were lower than 7.3 or greater than 7.9 MeV, insufficient carbon would exist to support life. To
explain the universe's abundance of carbon, the Hoyle state must be further tuned to a value between
7.596 and 7.716 MeV. A similar calculation, focusing on the underlying fundamental constants that
give rise to various energy levels, concludes that the strong force must be tuned to a precision of at
least 0.5%, and the electromagnetic force to a precision of at least 4%, to prevent either carbon
production or oxygen production from dropping significantly.[34]

Explanations

Explanations for the observed fine tuning have been proposed including naturalistic and non-
naturalistic arguments.[6][35]

Multiverse
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Main article: Multiverse

See also: Anthropic principle

If the universe is just one of many (possibly infinitely many) universes, each with different physical
phenomena and constants, it is unsurprising that there is a universe hospitable to intelligent life. Some
versions of the multiverse hypothesis therefore provide a simple explanation for any fine-tuning,[5]
while the analysis of Wang and Braunstein challenges the view that this universe is unique in its ability
to support life.[36]

Although there is no evidence for the existence of a multiverse, some versions of the theory make
predictions of which some researchers studying M-theory and gravity leaks, though there is no
evidence for these either.[37] The multiverse idea has led to considerable research into the anthropic
principle and has been of particular interest to particle physicists because theories of everything do
apparently generate large numbers of universes in which the physical constants vary widely. According
to Laura Mersini-Houghton, the WMAP cold spot could provide a testable case of a parallel universe.
[38] Variants of this approach include Lee Smolin's notion of cosmological natural selection, the
ekpyrotic universe, and the bubble universe theory.[37]:220-221

Some have argued that more fundamental physics may explain the apparent fine-tuning in physical
parameters in the current understanding by constraining the values those parameters are likely to take.
As Lawrence Krauss put it, "certain quantities have seemed inexplicable and fine-tuned, and once we
understand them, they don't seem to be so fine-tuned. We have to have some historical perspective".
[31] Victor J. Stenger has hypothesized that random selection of physical parameters can still produce
universes capable of harboring life.[39] Some argue it is possible that a final, fundamental theory of
everything will explain the underlying causes of apparent fine-tuning.[40][31] Some hypothesize that
parameters can have different values outside the known universe.[41][42]:3—33 On this hypothesis,
separate parts of reality would have wildly different characteristics. In such scenarios, the appearance
of fine-tuning is a consequence of the weak anthropic principle and selection bias, specifically
survivorship bias. Only those universes with fundamental constants hospitable to life, such as on Earth,
could contain life forms capable of observing the universe who can contemplate the question of fine-
tuning.[43] Zhi-Wei Wang and Samuel L. Braunstein argue that the apparent fine-tuning of
fundamental constants could be due to lack of understanding of these constants.[36]

There is no empirical evidence of a multiverse and it is not considered a falsifiable hypothesis.[6][44]
Astrophysicists have pointed out numerous scientific problems with the multiverse hypothesis,
including what it would really take to define, observe, and differentiate any alternate universe.[7][6] It
has been suggested that invoking the multiverse to explain fine-tuning is a form of the inverse
gambler's fallacy.[45][46][47]

Top-down cosmology

Stephen Hawking and Thomas Hertog proposed that the universe's initial conditions consisted of a
superposition of many possible initial conditions, only a small fraction of which contributed to the
conditions seen today.[48] According to the top-down cosmology theory, the universe's "fine-tuned"
physical constants are inevitable, because the universe "selects" only those histories that led to the
present conditions. In this way, top-down cosmology provides an anthropic explanation for why this
universe allows matter and life without invoking the multiverse.[49]
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Carbon chauvinism

Some forms of fine-tuning arguments about the formation of life assume that only carbon-based life
forms are possible, an assumption sometimes called carbon chauvinism.[50] Conceptually, alternative
biochemistry or other forms of life are possible.[51]

Simulation hypothesis

The simulation hypothesis holds that the universe is fine-tuned simply because the more
technologically advanced simulation operator(s) programmed it that way.[52]
No improbability

Graham Priest, Mark Colyvan, Jay L. Garfield, and others have argued against the presupposition that
"the laws of physics or the boundary conditions of the universe could have been other than they are".

[53]

Theistic

See also: Teleological Argument § Fine-tuned universe

Some scientists, theologians, and philosophers, as well as certain religious groups, argue that
providence or creation are responsible for fine-tuning.[54][55][56][57]1[58] Astrophysicist Luke Barnes
varied the 31 fundamental constants of the standard model of particle physics and cosmology and
concluded that variants do not yield multiple universes with life.[7] Christian philosopher Alvin
Plantinga argues that random chance, applied to a single and sole universe, only raises the question as
to why this universe could be so "lucky" as to have precise conditions that support life at least at some
place (the Earth) and time (within millions of years of the present).

One reaction to these apparent enormous coincidences is to see them as substantiating the theistic claim
that the universe has been created by a personal God and as offering the material for a properly
restrained theistic argument — hence the fine-tuning argument. It's as if there are a large number of dials
that have to be tuned to within extremely narrow limits for life to be possible in our universe. It is
extremely unlikely that this should happen by chance, but much more likely that this should happen if
there is such a person as God.

—Alvin Plantinga, "The Dawkins Confusion: Naturalism ad absurdum"[59]

William Lane Craig, a philosopher and Christian apologist, cites this fine-tuning of the universe as
evidence for the existence of God or some form of intelligence capable of manipulating (or designing)
the basic physics that governs the universe.[60] Philosopher and theologian Richard Swinburne reaches
the design conclusion using Bayesian probability.[61] Scientist and theologian Alister McGrath
observed that the fine-tuning of carbon is even responsible for nature's ability to tune itself to any
degree.

The entire biological evolutionary process depends upon the unusual chemistry of carbon, which
allows it to bond to itself, as well as other elements, creating highly complex molecules that are
stable over prevailing terrestrial temperatures, and are capable of conveying genetic information
(especially DNA). [...] Whereas it might be argued that nature creates its own fine-tuning, this

can only be done if the primordial constituents of the universe are such that an evolutionary
process can be initiated. The unique chemistry of carbon is the ultimate foundation of the
capacity of nature to tune itself.[62][63]

Theoretical physicist and Anglican priest John Polkinghorne stated: "Anthropic fine tuning is too
remarkable to be dismissed as just a happy accident".[64]
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Theologian and philosopher Andrew Loke argues that there are only five possible categories of
hypotheses concerning fine-tuning and order: (i) chance, (ii) regularity, (iii) combinations of regularity
and chance, (iv) uncaused, and (v) design, and that only design gives an exclusively logical explanation
of order in the universe.[65] He argues that the Kalam Cosmological Argument strengthens the
teleological argument by answering the question "Who designed the Designer?".[65]

Creationist Hugh Ross advances a number of fine-tuning hypotheses.[66][67] One is the existence of
what Ross calls "vital poisons", which are elemental nutrients that are harmful in large quantities but
essential for animal life in smaller quantities.[68]

Philosopher and theologian Robin Collins argues that theism entails the expectation that God would
create a reality structured to allow for scientific discovery to easily happen. According to Collins,
various physical constants such as the fine-structure constant allowing for efficient energy usage, the
baryon-to-photon ratio allowing for the cosmic microwave background to be discovered, and the mass
of the Higgs boson allowing it to be detected are examples of the laws of physics being fine-tuned for
scientific discovery.[69]

Evolutionary biologist Richard Dawkins dismisses the theistic argument as "deeply unsatisfying" since
it leaves the existence of God unexplained, with a God capable of calculating the fine-tuning at least as
improbable as the fine-tuning itself.[70] Against this claim, it has been argued that theism is a simple
hypothesis, allowing theists to deny that God is at least as improbable as the fine-tuning.[71][72][73]
See also

gl A\ stronomy portal

@ Philosophy portal
Abiogenesis — Life arising from non-living matter
Anthropic principle — Hypothesis about sapient life and the universe
Biochemistry — Study of chemical processes of living organisms
Clockwork universe — Deterministic model of the universe
CP violation — Violation of charge-parity symmetry in particle physics and cosmology
Fine-tuning (disambiguation)
God of the gaps
Lottery Paradox
Possible world
Rare Earth hypothesis — Hypothesis that planets with complex life are extremely rare
Teleology — Thinking in terms of destiny or purpose
Ultimate fate of the universe — Theories about the end of the universe
Why is there anything at all? — Metaphysical question
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3. AI Overview- The Kalam Cosmological Argument and the Fine-Tuning Argument

The Kalam Cosmological Argument and the Fine-Tuning Argument are two major philosophical
arguments used to claim that the universe requires a creator or designer. Both rely on modern science to
make traditional theological points, though they face significant pushback from philosophers and
physicists.

The Kalam Cosmological Argument

Popularized by philosopher William Lane Craig (and tracing back to medieval Islamic scholars like Al-
Ghazali), the argument uses a simple three-step syllogism:

* Premise 1: Whatever begins to exist has a cause.

* Premise 2: The universe began to exist.

 Conclusion: Therefore, the universe has a cause.

How Proponents Defend It:

* For Premise 1: They argue it is an intuitive metaphysical truth that something cannot come from
nothing.

* For Premise 2: They point to Big Bang cosmology, the expansion of the universe, and the Borde-
Guth-Vilenkin theorem to argue that an actual infinite past is logically impossible.

* The Leap to God: Proponents claim the cause must be timeless, spaceless, immaterial, changeless,
and personal (having made a choice to create).

Common Critiques:

* The Causality Assumption: Critics question whether the rule "everything that begins to exist has a
cause" applies to the origin of the entire physical cosmos or sub-atomic quantum events.

* The "Who Caused God?" Problem: If everything needs a cause, then God needs a cause—or if God
can be uncaused, the universe itself might be able to have uncaused aspects.

* The Gaps in the Conclusion: Even if a "first cause" exists, critics note it is a massive logical leap from
an uncaused beginning to a specific, conscious deity.

The Fine-Tuning Argument
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The Fine-Tuning Argument is a modern spin on the teleological (design) argument. It claims that the
fundamental physical constants of the universe (such as the force of gravity, the cosmological constant,
or the mass of a proton) are balanced on a razor's edge. If they were altered by the tiniest fraction, stars
wouldn't form, chemistry wouldn't work, and life could never exist.

How Proponents Defend It:

* Improbability: They cite extreme numbers—Iike the fine-tuning of the cosmological constant being
calibrated to roughly 1 in 10'2°>—to argue that pure chance is mathematically absurd.

* Design vs. Accident: They argue the options are limited to Design (an intentional creator), Chance (an
unguided cosmic lottery), or a Multiverse (an infinite number of unobservable universes with random
properties). They claim a personal designer is the best and most rational explanation.

Common Critiques:

* The Multiverse Alternative: Many physicists note that if there are a vast or infinite number of
universes (a natural consequence of certain cosmological models), it is statistically inevitable that some
universe would stumble upon life-permitting conditions.

* The Anthropic Principle: Critics point out that we can only observe a universe that is capable of
supporting observers. If it weren't fine-tuned for us, we wouldn't be here to be surprised by it.

* Selection Bias: We do not know if other combinations of physical constants are actually impossible,
or if "life" as we know it is the only kind of life that could theoretically exist.

4. Wikipedia - The Anthropic principle

In cosmology and philosophy of science, the anthropic principle (also known as the observation
selection effect) is the proposition that the range of possible observations made about a universe is
limited by the fact that observations can only be made if that universe is capable of developing
observers in the first place. Proponents of the anthropic principle argue that it explains why the
universe has the age and the fundamental physical constants necessary to accommodate intelligent life.
If either had been significantly different, no one would have been around to make observations.
Anthropic reasoning has been used to address the question as to why certain measured physical
constants take the values that they do, rather than some other arbitrary values, and to explain a
perception that the universe appears to be finely tuned for the existence of life.

There are many different formulations of the anthropic principle. Philosopher Nick Bostrom counts
thirty, but the underlying principles can be divided into "weak" and "strong" forms, depending on the
types of cosmological claims they entail.[1]

The principle was formulated as a response to a series of observations that the laws of nature and
parameters of the universe have values that are consistent with conditions for life as it is known rather
than values that would not be consistent with life on Earth. The anthropic principle states that this is an
a posteriori necessity, because if life were impossible, no living entity would be there to observe it, and
thus it would not be known. That is, it must be possible to observe 'some' universe, and hence, the laws
and constants of any such universe must accommodate that possibility.

The term anthropic in "anthropic principle" has been argued[2] to be a misnomer.[note 1] While
singling out the currently observable kind of carbon-based life, none of the finely tuned phenomena
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require human life or some kind of carbon chauvinism.[3][4] Any form of life or any form of heavy
atom, stone, star, or galaxy would do; nothing specifically human or anthropic is involved.[5]

The anthropic principle has given rise to some confusion and controversy, partly because the phrase has
been applied to several distinct ideas. All versions of the principle have been accused of discouraging
the search for a deeper physical understanding of the universe. Critics of the weak anthropic principle
point out that its lack of falsifiability entails that it is non-scientific and therefore inherently not useful.
Stronger variants of the anthropic principle that are not tautologies can still make claims considered
controversial by some; these would be contingent upon empirical verification.[clarification needed)|

5. My Perspective as Conclusion

I accept, as a layperson, that cosmological constants and cosmological parameters are as described by
the experts: scientists, philosophers and so on, that they exist within infinitesimal ranges to be life-
permitting, and that any deviations however minute would be life-forbidding.

First, I am uncomfortable that the fundamental constants of nature embodying the laws of nature are
selected as they are. I am referring to the observation selection bias. What about those cosmological
parameters that are not selected for observation or nor known? I suspect that are among those not
selected or not known there are those that are life-forbidding or not life-permitting.

Second, the name anthropic principle is itself biased. There is nothing in the life-permitting parameters
that a priori asserts they are for human life. Life and intelligent (human) life are two different things
though both are carbon-based and the quantum level they are the same. Plants and animals live and die
just as humans do. There are physical and chemical conditions on Earth that kill a human but not, say,
a tardigrade, In reality, there is no difference at the quantum level, i.e. at the level of protons, neutrons,
electrons, where the fine-tuning counts, if I am not mistaken. It is only a posteriori we coin the term
anthropic principle. I am uncomfortable that the rate of fall of an object is life-permitting, (The rate of
fall for any object near Earth's surface is a constant acceleration of 9.8 m/s”.) per Al Overview.

Third, some philosophers like Christian theologian and professor of religion William Lane Craig used
the observed fine-tuning to argue that it is design, not chance, the work of an intelligent designer, of
God, and of a personal God. It is easy to slip a thesis to be substantiated into an argument without
appearing to do so. But his argument hinges heavily on the fine-tuning argument (FTA)

Fourth, there is some serious pushback in the literature that the fine-tuning is not for us humans,
Finally, in spite of the life-permitting fine-tuning, life is contingent and not necessary. Fine-tuning is
like a banquet beautifully prepared, waiting for guests, but what if no one came? It is estimated that
there are 3 trillion galaxies in the observable universe. Our Milky Way galaxy alone contains between
one to three billion stars, and hundreds of billions of planets. Taken together, there are an estimate of 1
sextillion to 300 sextillion planets (102 to 3.5 x 10* or more) in the observable universe. (Al
Overview) No one knows the exact number. Yet so far only Planet Earth is known to harbor life,
intelligent or not. SETI (Search for Extraterrestrial Intelligence) Institute has spent decades trying to
contact extraterrestrials by sending radio signals to the universe. Its powerful arrays of radio telescopes
deployed around the world have received nothing, i.e. , artificial signals. We only received the cosmic
microwave background radiation (CMB) left over from the Big Bang and gravitational waves, as
predicted by Einstein, but no artificial signals so far. British physicist and Professor Paul Davies
published in 2010 a book titled The Eerie Silence:Are we alone in the universe? The biggest of the Big
Question, according to him. His book is a fascinating read but the question remains: Are we alone?

To conclude this segment, before we are proud of ourselves for having the universe fine-tuned for
(human) life, remember the universe is silent, indifferent, irreverent because it will easily outlast
mankind and its civilizations. =
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(To be continued)
Thomas D Le
29 October 2026
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Critical Thinking

by Thomas D. Le

Robots (Cont’d)

n order to understand what a robot is, it is necessary to first know what it consists of. Thus

knowing what it is begins with knowing its structure, its components, how the parts work together

to perform certain functions. On the analogy with a human body, we begin for simplicity’s sake
with the organs with combine to form systems. In human anatomy we get the nervous system, which
controls everything a human does; seeing, hearing, touching, smelling, tasting, moving, and on higher
level, feeling, desiring, thinking, reasoning, deciding, creating, inventing, etc. A humanoid robot
mimics a human being by doing or attempting to do all that. We are a long way from making robots
which are capable of feeling, having emotion such as desire, love, hate, ambition, especially
consciousness. When robots have consciousness, with or without artificial intelligence, like humans,
fall in love with another robot and reproduce like humans, can “feed” themselves to keep “alive”. it is
time for humans to perish or seek refuge on the moon or on another planet.

In the meantime autonomous cars are here; now flying cars were demonstrated just recently by Eloj
Musk. All this poses ethical problems to resolve.

In the following pages, we go over the robot’s anatomy, the different kinds of robots, the things they
need to function, and their applications,. You will be exposed to many sources including laboratories
and university research centers as well as robotics businesses, They are rich and reliable sources from
which to learn.

Learning robots entails learning robotics and what makes robots do things. Robots are machines or
computers made of metal and plastics, inert materials that do nothing until energized by a power source
such hydraulic and pneumatic pressure, and for complex actions by microprocessors, software
(algorithms, code, program) and power sources. Complex actions even require artificial intelligence.
Some sources define robots as having four parts; others opt for six or eight depending on granularity.
But four is the absolute minimum, for it conflates power sources.

Al Overview

Robots use several types of primary and secondary energy sources depending on their size, mobility,
and task requirements as outlined by Robots.com. [1, 2]

Common Robot Power Sources

Batteries: The most common power source for mobile robots.
Lithium-ion / LiPo.: High energy density, lightweight, and standard for modern humanoids and drones,
though they require a Battery Management System (BMS) for safety.
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e Nickel-Metal Hydride (NiMH): Offer steady output and moderate capacity, though heavier and prone to
self-discharge.

Lead-acid: Inexpensive and reliable, but very heavy and typically restricted to stationary or large
industrial machines. [1, 2, 3, 4]

Direct AC Mains (Wired): Plugs directly into a wall outlet via an AC/DC power supply. Used for fixed
industrial arms or stationary lab robots to provide unlimited runtime, though movement is restricted by
the cord. [1, 2, 3]

Solar Power: Uses photovoltaic panels to convert sunlight into electricity, often paired with a battery or
supercapacitor for energy storage in outdoor or remote robots. [1, 2]

Fuel Cells & Generators: Use chemical reactions (like hydrogen fuel cells) or small internal combustion
engines running on gasoline to produce continuous electricity in field or long-range robots. [1, 2]

Hydraulic & Pneumatic Systems: Use pressurized fluids or compressed air driven by a motor or pump
to generate heavy mechanical force, common in industrial grips or heavy-duty actuators. [1, 2]

Power Management Inside Robots

Voltage Regulation: Internal power distribution boards use buck converters and point-of-load regulators
to step down high-voltage battery buses (such as 48V standards in modern humanoids) into lower
voltages (like 12V or 5V) for logic boards, sensors, and microcontrollers. [1, 2, 3]

*k%*

The following descriptions of the anatomy of a robot come from many different sources but they
contain more or less the same details, just as two human anatomy textbooks are similar in detail,

Robot Anatomy: What Every Robot is Made Of
https:// www.tuteworld.com/robotics/foundations/robot-anatomy/

Every robot is built from four core parts: sensors (its senses), a controller (its brain), actuators (its
muscles), and a structure or body (its skeleton). Sensors gather data, the controller decides what to do,
actuators create movement, and the structure holds it all together.

From a $50 toy to a billion-dollar Mars rover, every robot uses these same four building blocks.
Understanding them gives you a mental model that applies to literally every robot you'll ever encounter
or build.

The four building blocks of every robot
Sensors

Controller

Actuators

Structure

Sensors — The robot's senses
Cameras, LiDAR, and touch sensors turn light, distance, and force into signals the robot can read.

Every robot — toy or Mars rover — is built from these same four pieces.
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Think of a robot like a person. You have senses (eyes, ears, skin), a brain that processes information,
muscles that create movement, and a skeleton that holds it all together. Robots have exact analogues:

Sensors — the robot's senses

Controller — the robot's brain

Actuators — the robot's muscles

Structure/Body — the robot's skeleton

Remove any one of these four, and you no longer have a functional robot.

1. Sensors — The Robot's Senses

Sensors convert physical phenomena (light, sound, distance, force) into electrical signals that a
computer can read. They are the robot's connection to the physical world. See our guide to robot
sensors and the microcontrollers that read them.

Cameras (visual sensors)

The most information-rich sensor. A standard RGB camera gives a 2D color image. A depth camera
(like the Intel RealSense or Microsoft Kinect) adds distance information to every pixel. Stereo cameras
compute depth by comparing two slightly offset images — just like your two eyes do.

LiDAR (Light Detection and Ranging)

Fires thousands of laser pulses per second and measures how long each takes to bounce back. The
result is a precise 3D point cloud of the environment. LiDAR is expensive but extremely accurate —
it's used in self-driving cars and advanced mobile robots.

Ultrasonic sensors

Send out a pulse of sound and measure its echo. Cheap and simple — great for detecting obstacles
within about 4 meters. You'll find these on budget robots, drones, and parking sensors in cars. They're
not precise enough for detailed mapping but perfect for "is there something in front of me?"

IMU (Inertial Measurement Unit)

Combines an accelerometer (measures linear acceleration) and a gyroscope (measures rotational rate).
Tells the robot how it's moving and tilting in 3D space. Essential for drones, legged robots, and any
system that needs to maintain balance.

Force/torque sensors

Measure the force and twisting moment at a point — typically at a robot's wrist. This lets a robotic arm
feel how hard it's gripping something, enabling delicate handling (picking an egg without crushing it)
or compliant contact with humans.

2. Controllers — The Robot's Brain
The controller receives sensor data, runs algorithms, and decides what the actuators should do.
Different robots need very different kinds of computational power.

Microcontrollers (Arduino, STM32)

Tiny, low-power computers that excel at fast, real-time tasks — reading sensor values and sending
PWM signals to motors. They run bare-metal code (no operating system) and respond in microseconds.
Used for low-level control loops in almost every robot.
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Single-board computers (Raspberry Pi)

Full Linux computers in a small form factor. They can run ROS, process camera feeds, and
communicate over WiFi. Not fast enough for hard real-time control on their own, but perfect for the
"thinking" layer of a robot when paired with a microcontroller for motor control.

Al accelerator boards (NVIDIA Jetson)

Small computers with a built-in GPU for running neural networks at the edge. A Jetson Orin can run
complex computer vision models at 30+ fps with just 15 watts. These power the perception and Al
layers of autonomous vehicles and advanced mobile robots.

3. Actuators — The Robot's Muscles

Actuators convert electrical energy into mechanical motion. The choice of actuator determines how
fast, how precise, and how powerful a robot's movements are. For a deeper dive, see our full guide to
robot motors and actuators.

Servo motors

A motor with a built-in gear reduction and position feedback sensor. You tell it what angle to move to,
and it holds that position. Inexpensive, easy to control, widely used in robotic arms, RC vehicles, and
hobby robots. Typically limited to 0—180° rotation.

Stepper motors

Move in precise discrete "steps" — typically 200 steps per full rotation. No feedback required — the
steps themselves are the position signal. Used in 3D printers, CNC machines, and any application
requiring precise open-loop positioning.

Brushless DC motors (BLDC)

High speed, high efficiency, and long lifespan. Used in drones (quadcopter propellers run at 10,000+
RPM), electric vehicles, and high-performance robot joints. Require an Electronic Speed Controller
(ESC) and often a separate encoder for position feedback.

Hydraulic & pneumatic actuators

Use pressurized fluid (hydraulic) or air (pneumatic) to generate massive forces. Boston Dynamics'
early Atlas robot used hydraulics to achieve its impressive jumping and running. Pneumatics are
common in industrial gripper systems. Powerful but complex and noisy.

4. Structure — The Robot's Body
The structure holds all components together and determines how the robot can move through its
environment.

Wheeled bases

The simplest mobile base. Differential drive (two independently driven wheels) is ubiquitous — it's
what most hobby robots use. Omnidirectional bases use special Mecanum or omni wheels to move in
any direction without rotating first.

Robotic arms (serial link manipulators)
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A chain of rigid links connected by joints. The number of joints determines the robot's "degrees of
freedom" (DoF). A 6-DoF arm (like most industrial robots) can position its end effector at any point in
space with any orientation.

Legged robots

Legs allow locomotion over rough terrain, stairs, and cluttered environments that wheels can't navigate.
Two-legged (biped) robots are the hardest to control because they're constantly on the edge of falling
over. Four-legged (quadruped) robots like Spot (Boston Dynamics) are more stable and already
deployed commercially.

Frequently Asked Questions

What sensor should a beginner start with?

Start with an ultrasonic distance sensor (HC-SR04, about $2) connected to an Arduino. It teaches you
the fundamentals of reading sensor data and using it to make decisions — without spending much
money.

What's the most important actuator to learn first?

Servo motors. They're cheap, easy to control with a single signal wire, and used in countless beginner
projects. Once you understand servos, learning stepper motors and brushless motors becomes much
easier.

Does every robot need all four components?

Yes. A machine without sensors can't respond to its environment. Without a controller, there's no
decision-making. Without actuators, it can't act. Without structure, there's nothing to hold it together.
Remove any one and you have a component, not a robot.

Why do some robots have multiple controllers?

Different tasks require different computing hardware. A common pattern is a microcontroller for real-
time motor control (fast, simple) plus a higher-level computer (Raspberry Pi or Jetson) for Al and
navigation (powerful, but too slow for real-time control). The two communicate over a serial or CAN
bus.

Math for Robotics: The Essential Toolkit
https://www.tuteworld.com/robotics/foundations/math-for-robotics/

"Do I really need math for robotics?" You do — but far less than you might fear. Robotics uses a
specific subset of mathematics: vectors, matrices, and coordinate transforms. Once you understand
these intuitively, the rest of robotics math clicks naturally. Let's build that intuition together.

Why robotics needs math
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A robot lives in physical space. When it moves its arm, it needs to calculate exactly where the tip ends
up. When it reads a sensor, it needs to interpret that reading in the correct frame of reference. When it
plans a path, it needs to reason about distances and angles in 3D space.

All of that is mathematics. But it's concrete, geometric mathematics — not abstract number theory. You
can picture all of it.

1. Vectors — Representing Position and Direction
A vector is a list of numbers that represents something in space. It has both a magnitude (size) and a
direction. In 3D robotics, a vector has three numbers: [X, v, z].

What does a vector mean physically?

Imagine you're telling someone how to find a treasure. "Walk 3 meters East, 4 meters North, and climb
2 meters up." That's a vector: [3, 4, 2]. The position of a robot's gripper, the velocity of a wheel, and the
direction a camera is pointing are all vectors.

Vector operations you'll use daily

Addition: Combine two movements — "walk forward, then turn right." Add the vectors.

Dot product: Measures how much two vectors point in the same direction. If the result is 0, they're
perpendicular. Used constantly in physics simulations and projections.

Cross product: Produces a new vector perpendicular to both inputs. Used for calculating rotation axes
and surface normals.

Unit vectors

A vector with magnitude (length) exactly 1. Used to represent pure direction without caring about
distance. Normalizing a vector means dividing it by its own length to get the unit vector. You'll do this
constantly in robotics.

2. Matrices — Transforming Space

A matrix is a rectangular grid of numbers. In robotics, matrices do one crucial thing: they transform
vectors. A matrix multiplication takes a point in space and moves it — rotates it, scales it, or translates
it.

Rotation matrices

A 3x3 matrix that rotates a point around an axis. For example, a rotation of 90° around the Z-axis
swaps the X and Y coordinates. Every joint angle in a robotic arm corresponds to a rotation matrix.
Chain several together and you can describe the complete pose of the end effector.

Transformation matrices (homogeneous coordinates)

A 4x4 matrix that combines rotation AND translation in one operation. This is the workhorse of
robotics math. With one 4x4 matrix multiplication, you can ask: "If my sensor is here and sees
something at position X relative to it, where is that object in the world frame?" Single matrix multiply,
done.

Why 4x4 instead of 3x3?
A pure rotation is 3x3. But translation (moving in space) can't be represented as a 3x3 matrix
multiplication — it would just be addition. By using 4x4 matrices (adding a "phantom" 4th dimension
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= 1), both rotation and translation become a single matrix multiply. This trick is called homogeneous
coordinates and is used everywhere in robotics and 3D graphics.

3. Coordinate Frames — Whose Perspective?

This is the concept that trips up most robotics beginners. A robot has many coordinate frames: the
world frame (fixed to the floor), the robot's body frame, the camera frame, the gripper frame... A point's
coordinates change depending on which frame you're using.

A concrete example

Imagine a cup at position [1, 0, 0] in the world frame (1 meter to the right of the room's origin). Your
robot is standing at [2, 0, 0] and facing left. In the robot's frame, that cup is behind it at [-1, 0, 0]. Same
physical cup, different coordinates depending on the reference frame.

Transforms between frames

A transformation matrix encodes how to convert coordinates from one frame to another. In ROS (the
Robot Operating System), a system called TF (Transform) automatically tracks and broadcasts all the
transform relationships between every frame in your robot. It's one of ROS's most powerful features.

The kinematic chain

A robotic arm is a chain of frames. Frame 0 is the base, fixed to the floor. Frame 1 is attached to the
first joint. Frame 2 to the second joint. And so on. Multiplying all these frames together from base to tip
gives you the full transformation — i.e., where the gripper is in the world. This chain of transforms is
the foundation of forward kinematics.

4. Trigonometry — Angles Everywhere

Robotics is full of angles. Every joint angle, every camera angle, every heading of a mobile robot. You
need to be comfortable converting between angles and Cartesian coordinates, and understanding how
sine, cosine, and arctangent work.

The unit circle — your most-used tool

A point on a unit circle at angle 6 has coordinates (cos 6, sin 0). That's it. This simple fact underlies
every rotation computation in 2D robotics. In 3D, the same idea extends to rotation matrices built from
cos/sin combinations.

atan2 — the angle you'll call every day

atan2(y, x) gives you the angle of a 2D vector. It handles all four quadrants correctly, unlike regular
arctangent. If you want to know what direction a robot needs to face to look at a target, atan2 is what
you use.

Frequently Asked Questions

Do I need calculus for robotics?

Yes, eventually. Control systems (PID tuning) and dynamics (force calculations) use derivatives. But
you can get very far with just the linear algebra and trigonometry covered here. Learn calc when you
need it — don't let it block you from starting.
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What Python library handles all this math?

NumPy is the standard for vectors and matrix operations. For robotics-specific math (rotation
representations, transforms), use Scipy's spatial module or the robotics-specific library ‘spatialmath-
python'. ROS also has built-in transform utilities.

What are Euler angles vs. quaternions?

Both represent 3D rotations. Euler angles (roll, pitch, yaw) are human-readable but suffer from "gimbal
lock" — a situation where you lose a degree of rotational freedom. Quaternions are a 4-number system
that avoids this problem. Robotics and game engines use quaternions internally; Euler angles are used
for human-readable output.

Where can I practice this math interactively?

The free online tool GeoGebra is excellent for visualizing 2D/3D linear algebra. For coding practice,
try implementing a 2D rotation matrix and applying it to a list of points — then plot the before and
after. Seeing the rotation visually cements the math.
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Tute World Team

What is Robotics?
https://www.tuteworld.com/robotics/foundations/what-is-robotics/

Robotics is the branch of engineering that designs, builds, and programs machines — called robots —
that can sense their surroundings, decide what to do, and physically act on the world. It blends
mechanical engineering (the body), electronics (the senses), and software (the brain).

In other words: robotics is about giving machines a body and a brain. If that sounds like science fiction,
it used to be — but it's very much science fact today.

What exactly is a robot?

There's surprising disagreement about this, even among experts! But most roboticists agree on three
core properties. A robot must be able to sense its environment (using cameras, microphones, or other
sensors), process that information (using a computer or microcontroller), and act on the physical world
(using motors and actuators, grippers, or wheels).

sensors
1. Sense
Cameras, microphones, and touch sensors gather data about the world.

psychology
2. Think

A computer decides what to do with the data it just collected.

precision_manufacturing
3. Act
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Motors and grippers move the robot or change the world around it.

Every robot repeats this loop (3 steps described above) many times a second: sense the world, think
about what it means, then act on it — and around again.

Is a washing machine a robot?

It has sensors (water level), processing (the timer circuit), and actuators (the drum motor). Technically,
it meets the criteria — but most people wouldn't call it a robot. Why? Because it can't make meaningful
decisions based on what it senses. A real robot adapts its behavior to changing conditions. Your washer
just runs a fixed program.

Is a chatbot a robot?

No. A chatbot senses and processes, but it doesn't act in the physical world. Robotics specifically
involves machines that bridge the digital and physical worlds. That's what makes it hard — and
exciting.

A brief history of robotics
The word "robot" was coined in 1920 by Czech playwright Karel Capek, from the Slavic word robota
meaning forced labor. But the dream of artificial workers goes back thousands of years.

Ancient automata

Ancient Greek myths described Talos — a giant bronze automaton that guarded the island of Crete. In
real history, Leonardo da Vinci drew plans for a mechanical knight around 1495. These were
mechanical toys, not functional robots, but the idea was there.

The industrial age (1950s—1980s)

The first industrial robot, Unimate, was installed at a General Motors plant in 1961. It performed
dangerous die-casting and welding tasks. By the 1980s, robotic arms were standard in automotive
manufacturing worldwide.

The intelligence revolution (2000s—present)

With the rise of deep learning in the 2010s, robots stopped following pre-programmed rules and started
learning from data. Today, a robot trained with reinforcement learning can teach itself to walk, grasp
objects, and navigate environments it has never seen before.

The 5 main categories of robots
Not all robots look or behave alike. Here's how roboticists think about the major categories:

1. Industrial robots

The workhorses of manufacturing. These are robotic arms that weld, paint, assemble, and package
products in factories. They're fast, precise, and tireless — but usually bolted to the floor and operating
in a strictly controlled environment. Learn more about industrial robots and cobots —

2. Mobile robots

Robots that can move around freely. Examples include Amazon's warehouse robots (Kiva), autonomous
lawn mowers (Husqvarna Automower), and Mars rovers like Perseverance. Navigation and obstacle
avoidance are their key challenges.
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3. Aerial robots (drones)

Unmanned aerial vehicles (UAVs) that range from toy quadcopters to delivery drones (Amazon Prime
Air) and military surveillance systems. They're governed by aerodynamics and require very fast control
loops to stay stable.

4. Service robots

Designed to work with or near humans. Surgical robots (like the da Vinci system), hotel concierge
robots, and social robots like SoftBank's Pepper fall into this category. Safety and human-robot
interaction are primary concerns.

5. Humanoid robots
Robots designed to look and move like humans — two legs, two arms, a head. Boston Dynamics' Atlas,
Tesla's Optimus, and Figure 01 are current examples. They're extremely difficult to build and control,
but they can potentially work in environments built for humans without modification. Explore
humanoid robots —

Why is robotics exploding right now?
Three technologies converging at the same time is creating a robotics revolution:

Deep learning — robots can now learn from data instead of being hand-programmed for every
scenario.

Cheap, powerful hardware — sensors that cost $10,000 in 2010 now cost $100. NVIDIA's Jetson
computers pack GPU performance into a palm-sized board.

Foundation models — large language and vision models like GPT-4 are being embedded in robots,
giving them common-sense reasoning about the world.

The result: robots are leaving the factory floor and entering restaurants, hospitals, warehouses, and
homes.

Frequently Asked Questions

What is robotics in simple terms?

Robotics is the field of building and programming machines, called robots, that can sense their
surroundings, make decisions, and act in the physical world. It combines mechanical engineering (the
body), electronics (the senses and power), and software (the brain) to create machines that perform
tasks automatically.

What is the definition of a robot?

A robot is a machine that can sense its environment, process that information, and physically act on it
— usually without constant human control. The three defining traits are sensing (gathering data),
thinking (deciding what to do), and acting (moving or manipulating something).

Do I need to know how to code to learn robotics?

Yes — at least some programming. Python is the most common language in modern robotics,
especially for Al-powered systems. Hardware-level work also uses C/C++. But you don't need to be an
expert before starting — you'll learn as you go.
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What's the difference between robotics and AI?

Al is software that makes intelligent decisions. Robotics is about physical machines. Physical Al is the
fusion of both — AI that controls a body in the real world. You can have Al without robotics (like
ChatGPT), and robotics without Al (like a simple factory arm on a fixed program).

How long does it take to learn robotics?

You can build a simple line-following robot in a weekend. Professional-level robotics (designing a
robotic arm or programming a mobile robot) takes 1-2 years of consistent study. This roadmap is
designed to take you from zero to job-ready in a structured way.

Is robotics a good career?

Extremely good. The global robotics market is projected to exceed $200 billion by 2030. Demand for
robotics engineers, Al researchers, and ROS developers is growing faster than universities can produce
graduates. Starting now is an excellent decision.
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Every robot — toy or Mars rover — is built from these same four pieces.
Think of a robot like a person. You have senses (eyes, ears, skin), a brain that processes information,
muscles that create movement, and a skeleton that holds it all together. Robots have exact analogues:

* Sensors — the robot's senses

* Controller — the robot's brain

* Actuators — the robot's muscles

* Structure/Body — the robot's skeleton

Remove any one of these four, and you no longer have a functional robot.

1. Sensors — The Robot's Senses

Sensors convert physical phenomena (light, sound, distance, force) into electrical signals that a
computer can read. They are the robot's connection to the physical world. See our guide to robot
sensors and the microcontrollers that read them.

Cameras (visual sensors)

The most information-rich sensor. A standard RGB camera gives a 2D color image. A depth camera
(like the Intel RealSense or Microsoft Kinect) adds distance information to every pixel. Stereo cameras
compute depth by comparing two slightly offset images — just like your two eyes do.

LiDAR (Light Detection and Ranging)

Fires thousands of laser pulses per second and measures how long each takes to bounce back. The
result is a precise 3D point cloud of the environment. LiDAR is expensive but extremely accurate —
it's used in self-driving cars and advanced mobile robots.

Ultrasonic sensors
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Send out a pulse of sound and measure its echo. Cheap and simple — great for detecting obstacles
within about 4 meters. You'll find these on budget robots, drones, and parking sensors in cars. They're
not precise enough for detailed mapping but perfect for "is there something in front of me?"

IMU (Inertial Measurement Unit)

Combines an accelerometer (measures linear acceleration) and a gyroscope (measures rotational rate).
Tells the robot how it's moving and tilting in 3D space. Essential for drones, legged robots, and any
system that needs to maintain balance.

Measure the force and twisting moment at a point — typically at a robot's wrist. This lets a robotic arm
feel how hard it's gripping something, enabling delicate handling (picking an egg without crushing it)
or compliant contact with humans.

2. Controllers — The Robot's Brain

The controller receives sensor data, runs algorithms, and decides what the actuators should do.
Different robots need very different kinds of computational power.

Microcontrollers (Arduino, STM32)

Tiny, low-power computers that excel at fast, real-time tasks — reading sensor values and sending
PWM signals to motors. They run bare-metal code (no operating system) and respond in microseconds.
Used for low-level control loops in almost every robot.

Single-board computers (Raspberry Pi)

Full Linux computers in a small form factor. They can run ROS, process camera feeds, and
communicate over WiFi. Not fast enough for hard real-time control on their own, but perfect for the
"thinking" layer of a robot when paired with a microcontroller for motor control.

Al accelerator boards (NVIDIA Jetson)

Small computers with a built-in GPU for running neural networks at the edge. A Jetson Orin can run
complex computer vision models at 30+ fps with just 15 watts. These power the perception and Al
layers of autonomous vehicles and advanced mobile robots.

3. Actuators — The Robot's Muscles

Actuators convert electrical energy into mechanical motion. The choice of actuator determines how
fast, how precise, and how powerful a robot's movements are. For a deeper dive, see our full guide to
robot motors and actuators.

Servo motors

A motor with a built-in gear reduction and position feedback sensor. You tell it what angle to move to,
and it holds that position. Inexpensive, easy to control, widely used in robotic arms, RC vehicles, and
hobby robots. Typically limited to 0—180° rotation.

Stepper motors
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Move in precise discrete "steps" — typically 200 steps per full rotation. No feedback required — the
steps themselves are the position signal. Used in 3D printers, CNC machines, and any application
requiring precise open-loop positioning.

Brushless DC motors (BLDC)

High speed, high efficiency, and long lifespan. Used in drones (quadcopter propellers run at 10,000+
RPM), electric vehicles, and high-performance robot joints. Require an Electronic Speed Controller
(ESC) and often a separate encoder for position feedback.

Hydraulic & pneumatic actuators

Use pressurized fluid (hydraulic) or air (pneumatic) to generate massive forces. Boston Dynamics'
early Atlas robot used hydraulics to achieve its impressive jumping and running. Pneumatics are
common in industrial gripper systems. Powerful but complex and noisy.

4. Structure — The Robot's Body
The structure holds all components together and determines how the robot can move through its
environment.

Wheeled bases

The simplest mobile base. Differential drive (two independently driven wheels) is ubiquitous — it's
what most hobby robots use. Omnidirectional bases use special Mecanum or omni wheels to move in
any direction without rotating first.

Robotic arms (serial link manipulators)

A chain of rigid links connected by joints. The number of joints determines the robot's "degrees of
freedom" (DoF). A 6-DoF arm (like most industrial robots) can position its end effector at any point in
space with any orientation.

Legged robots

Legs allow locomotion over rough terrain, stairs, and cluttered environments that wheels can't navigate.
Two-legged (biped) robots are the hardest to control because they're constantly on the edge of falling
over. Four-legged (quadruped) robots like Spot (Boston Dynamics) are more stable and already
deployed commercially.

Frequently Asked Questions

What sensor should a beginner start with?

Start with an ultrasonic distance sensor (HC-SR04, about $2) connected to an Arduino. It teaches you
the fundamentals of reading sensor data and using it to make decisions — without spending much
money.

What's the most important actuator to learn first?

Servo motors. They're cheap, easy to control with a single signal wire, and used in countless beginner
projects. Once you understand servos, learning stepper motors and brushless motors becomes much
easier.
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Does every robot need all four components?

Yes. A machine without sensors can't respond to its environment. Without a controller, there's no
decision-making. Without actuators, it can't act. Without structure, there's nothing to hold it together.
Remove any one and you have a component, not a robot.

Why do some robots have multiple controllers?

Different tasks require different computing hardware. A common pattern is a microcontroller for real-
time motor control (fast, simple) plus a higher-level computer (Raspberry Pi or Jetson) for Al and
navigation (powerful, but too slow for real-time control). The two communicate over a serial or CAN
bus.
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Recapitulation

A robot’s anatomy consists of four core components: a structure (frame), sensors, a controller
(computer/brain), and actuators (motors/muscles), which together enable perception,
decision-making, and movement.

Overview
Robots vary widely in form, but all share essential building blocks that allow them to sense, think, and
act. These components mirror biological systems — skeleton, senses, brain, and muscles — enabling
robots to interact with the physical world. X University of Illinois at Urbana-Champaign

1. Structure (Frame / Skeleton)

eProvides physical support and houses internal components.

eMade from materials like aluminum, steel, plastics, or composites.

Includes links (rigid parts) and joints (connection points enabling motion). X University of Illinois
at Urbana-Champaign

Determines durability, stability, and degrees of freedom. *#ibuyrobotics.com

2. Sensors (Senses)
Sensors convert physical phenomena into electrical signals the robot can interpret. Common types
include:

eCameras (RGB, depth, stereo) for vision.

eLiDAR for 3D mapping.

eUltrasonic sensors for obstacle detection.

oIMUs for orientation and motion tracking.

Touch/force sensors for manipulation tasks. 7#tuteworld.com+1

3. Controller (Brain)

¢ A microcontroller or onboard computer processes sensor data and makes decisions.
eExamples: Arduino (simple control), Raspberry Pi (complex computation).
Executes algorithms for navigation, planning, and Al. “#ibuyrobotics.com

4. Actuators (Muscles)
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Actuators convert electrical energy into mechanical motion.
Types include:
eElectric motors (DC, servo, stepper)
eHydraulic actuators
Pneumatic actuators
These drive wheels, arms, grippers, and joints. 7#tuteworld.com

5. Joints (Articulation Points)

eRevolute joints: rotate around one axis (like elbows).

ePrismatic joints: slide linearly (like telescoping arms).

Define the robot’s degrees of freedom and movement capabilities. “®ibuyrobotics.com

6. Power System

eBatteries (Li-ion), tethered power, or hybrid systems.
eSupplies energy to sensors, controllers, and actuators.
Often integrated into the robot’s frame. “®ibuyrobotics.com

7. Communication & Software

eInternal wiring or wireless links connect sensors, actuators, and processors.

eSoftware handles perception, planning, control, and Al.

Implements architectures like sense—plan—act. X University of Illinois at Urbana-Champaign

A robot’s anatomy is a coordinated system of structure, sensors, controllers, and actuators that together
enable intelligent, purposeful movement in the physical world.
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Robotics & Automation
Robotics Basics: A Guide to Core Concepts and Applications

by James Hoovere
Updated APR 14, 2026

Dive into robotics basics. Learn about robot components, types and applications. Perfect for beginners.
Discover more today!
Key Points:
e Robotics is a branch of technology that deals with robot design, construction, operation and
use.
e Robotics is about creating machines that mimic human actions and decision-making processes
to improve productivity and safety while reducing human error and cost.
e The basic parts of a robot include the control system, motors, actuators, sensors, end effectors,
a power supply, a communication system and a program.
o Common types of robots include industrial, service, mobile and collaborative robots.
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Robotics is a dynamic field, revolutionizing a wide range of industries. If you’re new to the world of
robotics, you’re in the right place! In this blog post, we cover the basics of robotics. We'll define the
basic principles of robotics, explain basic robot components, share common types of robots and more!
What Is Robotics?

Robotics is a branch of technology that deals with the design, construction, operation and use of robots.
These mechanical machines are programmed to perform tasks autonomously or semi-autonomously.
Robotics integrates various fields like computer science, engineering and mathematics to create
machines that can assist humans in automating otherwise dull, dirty or dangerous tasks. From
manufacturing to healthcare, robots are transforming industries and making our lives more efficient.

In essence, robotics is about creating machines that can mimic human actions and decision-making
processes to improve productivity and safety while reducing human error and cost. Let's explore the
basic components that make up a robotic system.

8 Basic Components of a Robotic System

Different robotics systems perform different tasks and have diverse components. But, most have these
basic parts in common.

1. Control system. Control systems are the brain of a robot. A programmable logic controller (PLC) is
a type of control system. They use algorithms and software to dictate how a robot responds to stimuli.
These systems can be as simple as a set of programmable rules or as complex as machine learning
algorithms that enable robots to adapt to changes in the environment.

Control systems ensure that robots perform tasks safely and efficiently. For example, in autonomous
vehicles, control systems manage everything from steering to speed control.

2. Motors

Motors in robotics convert electrical energy into rotational mechanical motion. They enable the
movement of robot joints, limbs, wheels or other moving parts, allowing various tasks such as walking,
gripping, lifting or rotating.

Robotics motors include DC motors, servo motors, stepper motors or brushless motors

3. Actuator

Actuators are also responsible for movement and control. They convert electrical signals into physical
actions, enabling robots to move and manipulate objects. Together, sensors and actuators help robots
perceive and respond to their environment.

4. Sensors

Sensors allow robots to interact with their surroundings. Sensors gather information about the
environment, such as temperature, distance and pressure. Common types of sensors include infrared,
ultrasonic and LIDAR, each serving unique purposes.

5. End effectors

End effectors are the tools or devices attached to the end of a robotic arm, designed to interact with the
environment. They serve as the "hands" of the robot, performing specific tasks such as gripping,
welding, cutting or assembling components. End effectors can be customized for various applications,
making them crucial for the robot's functionality and versatility.
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6. Power supply

The power supply is the component that provides the necessary energy for a robot to operate. It can
come from sources like batteries, electrical outlets or renewable energy systems.

The power supply must be reliable and sufficient to support all the robot's components, including
motors, actuators, sensors and control systems. Proper power management is essential for continuous
operation.

7. Communication system

A communication system exchanges information between different parts of the robot and between the
robot and external systems or operators. This system can include wired or wireless connections,
protocols and interfaces that facilitate seamless data transfer.

Effective communication systems accurately transmit commands, feedback, and sensor data so the
robot can perform its tasks efficiently and safely.

8. Program

The program of a robotic system is a set of instructions or code that dictates the robot's actions and
behaviors. Written in programming languages like Python, C++, or proprietary languages, these
programs control the robot's movements, decision-making processes and interactions with its
environment.

The program can be pre-installed or dynamically updated based on real-time data and feedback,
enabling the robot to adapt to changing conditions and perform complex tasks autonomously.

Common Types of Robots

Engineers have taken the basic principles of robotics and continued to innovate, leading to some
impressive robots. Common types include industrial, service, mobile and collaborative./ndustrial
robotsIndustrial robots are designed for manufacturing and production environments. They are known
for their precision, speed and ability to handle repetitive tasks. Examples include articulated robots,
which have rotary joints, and Selective Compliance Articulated Robot Arm (SCARA) robots,
commonly used for assembly line tasks.

In factories, industrial robots perform tasks such as welding, painting and material handling. Their
ability to work continuously and accurately makes them invaluable in mass production settings.

Service robots

Service robots cater to various sectors, including healthcare, hospitality and domestic services. These
robots interact with humans and assist with everyday tasks. Examples include domestic robots like
vacuum cleaners or medical robots used for surgeries.

In hospitals, service robots assist in surgeries by providing tools and monitoring patient vitals. These
robots enhance the efficiency and precision of medical procedures, improving patient care.

Mobile robots

Mobile robots move around and perform tasks in dynamic environments. They include autonomous
vehicles and drones. These robots rely on advanced navigation systems and sensors to travel and
perform tasks independently.

In agriculture, mobile robots like drones monitor crop health and optimize irrigation. Their ability to
cover large areas quickly and gather data makes them valuable tools for modern farming.
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Collaborative robots

Collaborative robots, or cobots, are designed to work alongside humans in a shared workspace. Unlike
traditional industrial robots, cobots have safety features that allow them to operate safely around
people. Several industries, including manufacturing, healthcare and logistics use them.

In manufacturing, cobots assist workers by handling repetitive tasks, reducing the risk of injury and
increasing productivity. Their ability to work alongside humans makes them versatile and adaptable to
dalready mentioned, the concept of robotics is making its way into several industries. Some of the
moifferent work environments.

Applications of Robotics
As st popular robotics applications include manufacturing, healthcare, agriculture, transportation and
retail/e-commerce.

Manufacturing

Robots have revolutionized manufacturing by automating repetitive and dangerous tasks, increasing
efficiency and reducing costs. They are used for assembly, welding, painting and quality control. In
automotive manufacturing, robots handle tasks like spot welding and painting, making for a consistent
and precise process.

Healthcare

In healthcare, robots assist in surgeries, rehabilitation and patient care. Surgical robots provide
precision and control, reducing the risk of complications. Rehabilitation robots help patients regain
mobility and strength. For instance, robotic exoskeletons assist patients with mobility impairments,
enabling them to walk and perform daily activities.

Agriculture

Robots are transforming agriculture by automating labor-intensive and time-consuming tasks like
planting, harvesting and monitoring crops. They increase efficiency, reduce labor costs and improve
crop yields. Drones are used to monitor crop health, while robotic harvesters pick fruits and vegetables
with precision.

Transportation

Autonomous vehicles and drones are changing the transportation industry. Self-driving cars use Al and
sensors to navigate roads and traffic, reducing the risk of accidents. Drones deliver packages and
monitor infrastructure, enhancing logistics and supply chain management.

Retail and e-commerce

In retail and e-commerce, robots automate tasks like inventory management, order fulfillment and
customer service. Warehouse robots move and sort products, reducing the time and cost of order
processing. Customer service robots assist shoppers by providing information and recommendations.

Robotics Basics FAQs

Is robotics hard to learn?
Learning robotics can be challenging, but it's doable with the right resources and dedication. Some
educational institutions offer basic robotics courses to get you started. 1
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What is the best age to start robotics?

There's no specific age to start learning robotics. Many educational programs introduce robotics to
students in elementary and middle school. High school students can explore more advanced topics and
participate in robotics competitions. If you’re interested in robotics but haven’t had exposure, attending
a robotics training program that builds students’ knowledge from the ground up can help!

What programming languages are used in robotics?

Common programming languages used in robotics include Python, C++, and Java. Python is popular
for its simplicity and versatility, making it ideal for beginners. C++ is used for performance-critical
applications, while Java is known for its portability and ease of use.
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https://motion.cs.illinois.edu/RoboticSystems/AnatomyOfARobot.html

Robotic Systems

Section I. INTRODUCTION
Chapter 2. Anatomy of a Robot

robot can be thought of as a computer on wheels: it is distinguished from a traditional
computer by its physical, movable "body", and is distinguished from a traditional machine by
its computational "brain."
The body of a robot moves in some 2D or 3D space, by means of applying forces to the robot's own
body or its environment. The body can have a wide range of forms, ranging from a ground vehicle with
wheels to a complex humanoid robot. Most robots are usually made of metal or some other rigid
material, where rigid sections known as /links are connected by movable joints at their articulation
points.

Link. A rigid component of a robot, often attached to other links via joints.

Joint. An articulation point between two robot links.

The "brain" of a robot consists of one or more computers running software that process inputs from its
sensors and computes outputs that drive the robot's actuators. Communication between the processor,
sensors, and actuators is accomplished via wires or sometimes wireless communication.

Each of these components is analogous to some component of a biological system. Links are analogous
to bones; joints are analogous to, well, joints; sensors are analogous to sensory organs; actuators are
analogous to muscles, and wires are analogous to nerves. Just as there are millions of biological species
with diverse, sometimes exotic external and internal structures, the range of possible robot designs is
endless.
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Pioneer mobile robot Honda Asimo humaneoid robot

1 link (body), 0 joints 72 links (incl. fingers), 26 joints

Actuated by wheels (differential drive) Actuated by electrical motors + speaker

Sensors: SICK laser, sonar, wheel Sensors: stereo cameras, joint encoders, gyroscope, inertial
encoders measurement unit, foot pressure sensors

Figure 1. Two robots with very different "anatomy".

The capabilities of robots have been changing fluidly over the years, as researchers invent new
materials, fabrication strategies, circuits, computers, sensors, and actuation devices. Indeed, keeping up
with the state-of-the-art can be exhausting!

Links and joints

Like the bones of an animal, a robot's links offer structural support and protection of internal parts.
Most often, some sort of metal is used to provide strong structural support, although some robots use
other materials like wood, plastic, or composites. Surfaces that are meant to interact with the
environment should be shaped appropriately for the desired task, and may be coated in rubber or
another high-friction material to ensure consistency of contact.

Joints in robots typically either allow rotation or translation. Rotation usually occurs about a single
hinge-joint axis. Ball-and-socket joints like in the human hip or shoulder are much rarer due to the
difficulty of fabrication, lubrication, and actuation. Translational joints are fairly common in the form
of linear slides used in gantries and Cartesian positioning stages, and in pistons used in many hydraulic
and pneumatic robots. To ensure precise movement and durable operation, the joint should be
constructed from high-strength materials and high-precision manufacturing. Friction reduction along
joints is usually provided using lubrication, bearings, or bushings.
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The links and joints of a robot also make up its outward appearance, and for some applications,
significant effort is devoted to designing a pleasing appearance. To an engineer this may seem like a
frivolous concern, but the success of a consumer product often rests on the appeal of its design! Robots
that are designed for direct human interaction, such as haptic devices or exoskeletons, should also be
designed with ergonomic concerns in mind.

It should be noted that although links are mostly rigid, all materials do flex and resonate to some extent.
This can be problematic for high-precision applications. Flexibility can also be exploited for certain
applications, such as impact-tolerant end-effectors. Soft rubber is often used in robot fingertips to
encourage a larger surface area to be in contact. Moreover, some researchers have developed soft robots
whose bodies are designed explicitly to be flexible, like octopuses or elephant trunks. For flexible links
and soft robots, the traditional link-and-joint modeling framework that we will cover in depth in this
book does not directly apply. Instead, more complex continuum mechanics models should be used to
analyze and predict their behavior.

Sensors

Sensors are devices that measure some physical quantities of the world and encode the signals into
electrical (typically digital) form. There are many kinds of sensors, and more are being invented every
year. Common sensor types in robotics are given below.

Type Examples Purpose

joint encoders (relative or
Proprioceptive absolute), joint limit contact Measure the position of a link relative to another.
switches

Measure the acceleration, velocity, or position of a

Inertial gyro, accelerometer, IMU link.

contact switch, force/torque
Tactile sensor (load cell), scale, Detect external forces on the robot's body.
pressure sensor, tactile array

Measure light intensity from the robot's surroundings.
Some sensors estimate distance from the device to
objects in the world via triangulation or time-of-
flight.

monocular camera, stereo
Visual camera, laser rangefinder, depth
sensor

GPS, sonar, temperature
Other (especially motor temperature),

gas sensors, battery voltage
Most of the time, sensors are mounted to a link of the robot, and move while the robot moves. The raw
data produced by the sensor is often not particularly useful in itself (e.g., cameras will give you pixel
colors rather than object identities), and perception algorithms must process this data into meaningful
quantities. It is important to build accurate models of the physics behind the sensor (and methods for
"inverting" these physics) in order to help a robot correlate sensor signals into an understanding of the
physical world.
The position and orientation of the sensor on the link is extremely important to be able to make sense
of sensor data. A laser sensor may be saying that an obstacle is Im away, but is the obstacle ahead,
behind, to the left, or above the robot? How close is too close before the robot ends up colliding? We
will look into this issue further when we discuss calibration.
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Actuators and transmissions

An actuator is a mechanism that generates a force / torque given electrical signals; a transmission is a
mechanism that applies an actuator's forces / torques to the robot's links. Most commonly on industrial
robots, actuators are electric motors while the transmissions are some sort of gearing system (e.g.,
gearbox). On mobile robots, the transmissions from actuators to the ground are actually the wheels (or
tracks). It is also common to think of (and purchase) the actuator and transmission as a unit, such as
with servomotors.
Common actuator types include:

e FElectric motors: stepper motors, brushed / brushless DC motors, AC motors.

e Pneumatic actuators. High variation in size and strength.

e Hydraulic actuators. Very strong.

e Chemical (combustion) actuators: internal combustion engines in automobiles and prop planes;

turbines in jet planes.
e Piezoelectric actuators.

Actuators can be rotary (revolves around an axis) or linear (translates about an axis). Each type and
model of actuator has many subtle differences that should be taken into account when fine-tuning a
robot's design, e.g., in the power source, power / weight ratio, control bandwidth, maximum speed,
stroke length, continuous / peak torque, complexity of electronics and maintenance, etc. Most often, a
roboticist will choose between electric, pneumatic, and hydraulic motors. Electric motors come in a
plethora of models with high variation in size, strength, and speed, and are convenient to use.
Pneumatic actuators have a higher power-to-weight ratio, and lightweight pistons can be placed on
extremities far from heavy pumps using air lines, but require maintaining complex pump / valve
systems. Hydraulic actuators are stronger and heavier, and have similar drawbacks.

There are also a variety of problems that arise when an actuator is pushed beyond its safe operating
limits. Electric motors burn out when the temperature produced by the motor cannot be dissipated
quickly enough, and which burns through the insulation on the motor's wiring. Pneumatic and
hydraulic systems can blow seals where the internal pressure overcomes the strength of the seals and
gaskets on the pneumatic / hydraulic lines or cylinders. In hydraulic systems, leaks can be quite messy!
Transmission systems can be quite diverse. Common forms of transmission include:

e Gearing: gearboxes, lead screws, harmonic drives. Can convert rotary to linear motion and vice
versa. Must be located directly at the joint.

e Cables: like tendons in biological systems, cables can connect a motor to a far-off link. Usually
outputs linear motion, and can only pull.

e Wheels / tracks: used for mobile robots. Can be arranged in differential drive, skid-steer, and
Ackermann steering arrangements. Omnidirectional (Mechanum) wheels are available on some
platforms.

e Pneumatic / Hydraulic lines: connect a pump / valve system to a pneumatic / hydraulic cylinder.

e 4-bar linkages: static bars connected by joints, used to convert rotary to linear motion and vice
versa.

e Flywheels: use changes of angular momentum to control orientation, used primarily in space
robotics.

e Propellers, aelierons, and control surfaces: deflect a surrounding gaseous / liquid medium to
propel the robot, used primarily for aerial and water vehicles.
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e Thrusters: eject mass at high speed to exert force using Newton's Law, used primarily in space
robotics.

o Feet, hands, wings, etc: bioinspired methods to touch the environment / deflect the surrounding
medium to propel the robot.

When designing or choosing a transmission systems, a designer must be cognizant of the:

e Gear reduction: force multiplier from input to output.

e Backlash: a dead-band about which force is not productively generated when the motion of
direction is switched.

e [nternal friction: losses of motive force.

e Backdrivability: the ability for forces on the output shaft to be reflected on the input shaft. High
backdrivability implies low backlash and low internal friction.

e Longevity and durability: cheap gear teeth may wear down, materials in cables may exhibit
creep (stretch), and tires wear down over time. Transmission systems are often the first parts of
robots to break!

Cognitive architectures

The title of this section is a bit misleading: robots don't perform "cognition" as humans and animals do.
However, they do indeed need to process sensor information and make decisions about how to act. This
processing is accomplished via one or more computers, rather than biological brains. The nature of a
robot's computing hardware is relatively unimportant to its behavior, as long as there are sufficient
computing resources available. Instead, what has greater impact is the form and function of information
processing elements, which is referred to as a cognitive architecture.

(The terminology used in this chapter is highly influenced by Chapter 2 in Stuart and Russell's
excellent textbook Artificial Intelligence: a Modern Approach.)

Sense-plan-act framework

A cognitive architecture resides in the robot's mind, which controls the robot's body, which interacts
with the outside world. The body and external world form the information processing environment of
the mind. (Note that the mind cannot alter the outside world directly: in other words, no telepathy is
allowed!) The role of a robot's mind is to receive sensor information (sense), do some processing (plan)
and to output commands to the body's actuators (act). This perspective is also known as the sense-plan-
act framework, and is illustrated in Fig. 1.
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Figure 1. The sense-plan-act framework structures how the robot's "mind" processes information from
its sensors (Sense), calculates an action (Plan), and then performs the action using its body (Act). In
turn, the body interacts with the environment by applying physical forces and receiving data from
sensing devices.

Imagining one's brain severed from one's body at the spinal cord, the sense-plan-act framework views
the brain's role as processing the input and output that pass through the nerves at the spinal cord. The
brain is a highly developed organ that processes information, makes decisions, learns, and adapts in
such a way to generate the infinite richness of human behavior. When we program a robot's software,
we likewise control the contents and functions of its mind. The question is, how do we construct a mind
so that the robot behaves intelligently (or at least, usefully)?

The notion of "useful task" is defined external to the robot itself, and is selected by the robot's designer.
We will discuss techniques and issues with measuring performance in later chapters on system
engineering; for now we shall assume there is some existing quantifiable performance metric, like
tracking a curve as closely as possible, or having a low risk of colliding with pedestrians, etc.

First, we will consider a simple reflexive architecture, in which the inputs are converted to outputs via a
set of fixed operations (rules). Examples of this architecture include servomotors, automatic doors,
some factory automation components, and other simple electromechanical devices. The input
processing can be sophisticated, such as those found in camera autofocus systems. We will cover other
sensor processing methods in Section V. Often, simple reflexive machines are not even thought of as
"robots" because they operate only on the data that is immediately provided to them, and do not derive
any richer understanding.

In the model-based reflexive architecture, the robot estimates the current state of its environment using
history. State represents an understanding of the robot's body and world, which may include
information outside of what is currently observed. To implement such an architecture, the robot needs
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both memory of previous state(s) and a model of how its environment changes — that is, how the world
behaves on its own and how its body interacts with the world. The architecture contains a state
estimator that performs continual state updates. However, it still chooses its actions by fixed rules as a
function of its state. Nevertheless, high-performance behavior can be obtained by 1) an accurate model,
2) an accurate state estimator, 3) carefully designed rules. Examples of this architecture include
automatic stabilization for quadcopters, aircraft autopilots, and driver assistance systems in modern
automobiles (e.g., automatic braking and lane keeping). We will cover dynamic models in detail in
Section IV and state estimation in Section V1.

The next level of architecture complexity adds prediction and deliberation into the fold. A deliberative
architecture uses a predictive model to estimate how its future actions alter the environment as well as a
performance metric to choose which course of action is the best. To generate possible future actions in
a systematic way, a planner computes many potential options and their outcomes. By maximizing
performance, a deliberative architecture is designed explicitly to achieve some notion of optimality.
(Contrast this with a reflexive device, which can perform well only by coincidence or shrewdly
designed rules.) These techniques can generate excellent behaviors if 1) the predictive model is
accurate, 2) the planner discovers a high-quality sequence of actions quickly, and 3) the metric encoded
by the robot is truly a good measure of performance (as judged by human observers). Section III covers
planning in detail.

Finally, a learning architecture incorporates sensor data over time to automatically adapt components
of its predictive models, state estimators, and/or planners. The amount of learning can be relatively
small, such as auto-calibration of a robot's sensors to correct for sensor drift, or large, such as
reinforcement learning to adapt the robot's behavior according to observed outcomes. Section VI
discusses machine learning, calibration, and reinforcement learning techniques to be used in such
architectures.

Perception, planning, and control; hierarchical architectures

The Plan component of the Sense-Plan-Act framework above can typically be broken down into three
components:

e Perception. From sensor data and memory of the past, construct a representation of all the
knowledge the robot has available about itself and its surroundings. When there is uncertainty,
either construct a best guess, or explicitly model how much uncertainty is available.

e Planning. Use the robot's knowledge representation and dynamics models to decide what the
robot should do now and in the future. Outputs reference motions or feedback policies.

e Control. At a high feedback rate, execute the reference motions generated by planning by
outputting actuator signals. Use immediate sensor feedback to correct for minor disturbances.

In a complex intelligent robot, such as an autonomous vehicle, these components are individually quite
sophisticated. To optimize the behavior of each component requires deep knowledge, skills, and effort
on the part of its engineering team.

Although these components are described as though they would be separate stages of a pipeline, they
actually interact at multiple levels based on the timing requirements of behavioral decisions. The
planning component is usually broken down so that mission-level decisions are made at the highest
layer, which are then broken into subtasks that should be achieved on the order of seconds to minutes,
which are then finally broken down into continuous reference motions at sub-second granularity. In a
sense, the control component is the lowest level of the planning hierarchy.
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The perception component may also be hierarchical as well. Some sensor signals, like joint encoder
values, are processed minimally to be used by the controller. Others, like vision data, are processed
with computationally expensive, relatively slow operations like map-building and object recognition so
that mission planning can make significant decisions about the robot's behavior. A very common
architecture is shown below:
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Figure 2. A hierarchical architecture is broken into perception vs decision-making components, which
are vertically divided between slow (e.g., mapping, object recognition, planning, trajectory
optimization) and fast (e.g., state estimation, tracking control) components. Common inputs (sensors
and input devices) and outputs (actuators and displays) also operate at different rates.

The end-to-end approach

In contrast to the perception-planning-control pipeline, the philosophy of end-to-end behavior attempts
to compress the entire Plan component into a single monolithic function. Because robot behavior is
usually too complex to tune by hand, this philosophy is usually approached via the perspective of end-
to-end learning, where the robot itself adjusts the behavior of the Plan component to achieve better
outcomes. Recently, this i1s becoming more a plausible approach given the success of deep neural
networks in computer vision and related machine learning fields.

However, there is still a long way to go before end-to-end robots are practical, and in fact there are no
commercially-significant robots in the world today that are developed using an end-to-end approach.
Why might this be the case? One may be that human scientists and engineers have developed
exceptionally precise models for robot behavior that can't be matched using model-free approaches.
Another reason may be that the development process for the classical pipeline does a better job of
exploiting the ingenuity of human engineering teams by imposing clear roles, responsibilities, and
performance metrics for each component. Indeed, it is very hard to determine why a system built
entirely on machine learning made a mistake, which makes debugging and development much more
difficult. A final reason could be that the machine learning community simply does not yet have the
right model for robotic cognition, and some breakthrough awaits just around the corner! (Personally
speaking, I enjoy the robot engineering process, and hope for the sake of myself, my colleagues, and
my students that this latter scenario does not occur any time soon.)

Summary
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Key takeaways

e A robot's body is defined by links, joints, sensors, and actuators. Links are typically rigid (but
not always, in the case of soft robots).

e Proprioceptive, inertial, visual, and tactile sensors are the most common sensors on modern
robots.

e The sense-plan-act framework connects the robot's cognition, encapsulated as the intermediate
plan step, with its sensors and actuators which interact with the external world.

e In the classical cognitive architecture, the "plan" step is further broken down into perception
(building representations of the state of the robot and the external world), planning (using those
representations to make decisions about what to do next), and control (converting decisions into
actions).

e Hierarchical architectures break down the perception and decision-making stages into slow,
medium, and fast levels which interact at different rates. Here, planning and control are grouped
together into the single decision-making stage: planning is just thought of as the slow / medium
levels, while control is the fastest level.

e In the end-to-end cognitive architecture, the "plan" step is a complex neural network trained
from data, usually reinforcement learning or imitation learning.

Glossary
Link: A rigid component of a robot, usually connected to other links by joints.
Joint: An articulation point between two links.
Sensor: A device that measures a quantity in the physical world and reports it in electrical form.
Actuator: A source of controllable force.
Cognitive architecture: The form and function of information processing elements (software) that
run on a robot's computing hardware to process sensor input and generate actuator output.
Sensing
Proprioception: Sensing that measures the position of a link relative to another.
Inertial sensing: Sensing that measures the position of a link relative to a fixed (world) frame.
Tactile sensor: Sensing that measure forces applied to links.
Vision sensor: Sensing that measures light (electromagnetic radiation), whether in the visible
spectrum or not.
Actuation
Transmission: A device that connects an actuator to forces on one or more links.
Gear reduction: The force multiplier from input to output. The force multiplier is accompanied by
a proportional reduction in velocity.
Backlash: A "dead-band" about which force is not productively generated when the motion of
direction is switched. Usually caused by spacing between gear teeth.
Backdrivability: The degree to which an actuator and its corresponding joint can be moved via the
application of external forces.
Cognition
Sense-plan-act framework: A classical framework by which cognitive architectures are modeled.
The cognitive (computational) aspects of the robot lie within the "plan" block, while the other
blocks represent input and output from the physical environment.
Reflexive agent: An agent that operates according to fixed rules that process sensor inputs into
actuator outputs. A model-based reflexive agent performs some degree of perception to process
sensor inputs into estimated physical quantities.
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e Model-based agent
Perception-planning-control architecture: A classical division of responsibilities in the "plan" block

of the sense-plan-act framework. Perception processes the sensing input into a world
representation, planning makes decisions, and control converts those decisions into actuator
outputs.

Hierarchical architecture: A division of the perception-planning-control pipeline into parallel slow
and fast tracks depending on the computational complexity of components. Control is typically
treated as "fast planning".

End-to-end learning: A more recent framework that eliminates the perception-planning-control
framework in favor of a mapping from sensor input to actuator output, learned either through
reinforcement learning or imitation learning.
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Robotics Basics: A Guide to Core Concepts and Applications
https://www.uti.edu/blog/robotics-and-automation/robotics-basics

by James Hoover+8 min read
Updated APR 14, 2026
Dive into robotics basics. Learn about robot components, types and applications. Perfect for beginners.

Discover more today!

Key Points:

o Robotics is a branch of technology that deals with robot design, construction, operation and
use.

o Robotics is about creating machines that mimic human actions and decision-making processes
to improve productivity and safety while reducing human error and cost.

o The basic parts of a robot include the control system, motors, actuators, sensors, end effectors,
a power supply, a communication system and a program.

. Common types of robots include industrial, service, mobile and collaborative robots.

Robotics is a dynamic field, revolutionizing a wide range of industries. If you’re new to the world of
robotics, you’re in the right place! In this blog post, we cover the basics of robotics. We'll define the
basic principles of robotics, explain basic robot components, share common types of robots and more!
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What Is Robotics?

Robotics is a branch of technology that deals with the design, construction, operation and use of robots.
These mechanical machines are programmed to perform tasks autonomously or semi-autonomously.
Robotics integrates various fields like computer science, engineering and mathematics to create
machines that can assist humans in automating otherwise dull, dirty or dangerous tasks. From
manufacturing to healthcare, robots are transforming industries and making our lives more efficient.

In essence, robotics is about creating machines that can mimic human actions and decision-making
processes to improve productivity and safety while reducing human error and cost. Let's explore the
basic components that make up a robotic system.

Basic Components of a Robotic System

Different robotics systems perform different tasks and have diverse components. But, most have these
basic parts in common.

1. Control system

Control systems are the brain of a robot. A programmable logic controller (PLC) is a type of control
system. They use algorithms and software to dictate how a robot responds to stimuli. These systems
can be as simple as a set of programmable rules or as complex as machine learning algorithms that
enable robots to adapt to changes in the environment.

Control systems ensure that robots perform tasks safely and efficiently. For example, in autonomous
vehicles, control systems manage everything from steering to speed control.

2. Motors

Motors in robotics convert electrical energy into rotational mechanical motion. They enable the
movement of robot joints, limbs, wheels or other moving parts, allowing various tasks such as walking,
gripping, lifting or rotating.

Robotics motors include DC motors, servo motors, stepper motors or brushless motors.

3. Actuators

Actuators are also responsible for movement and control. They convert electrical signals into physical
actions, enabling robots to move and manipulate objects. Together, sensors and actuators help robots
perceive and respond to their environment.

4. Sensors

Sensors allow robots to interact with their surroundings. Sensors gather information about the
environment, such as temperature, distance and pressure. Common types of sensors include infrared,
ultrasonic and LIDAR, each serving unique purposes.

5. End effectors

End effectors are the tools or devices attached to the end of a robotic arm, designed to interact with the
environment. They serve as the "hands" of the robot, performing specific tasks such as gripping,
welding, cutting or assembling components. End effectors can be customized for various applications,
making them crucial for the robot's functionality and versatility.

6. Power supply

The power supply is the component that provides the necessary energy for a robot to operate. It can
come from sources like batteries, electrical outlets or renewable energy systems.

The power supply must be reliable and sufficient to support all the robot's components, including
motors, actuators, sensors and control systems. Proper power management is essential for continuous
operation.
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7. Communication system

A communication system exchanges information between different parts of the robot and between the
robot and external systems or operators. This system can include wired or wireless connections,
protocols and interfaces that facilitate seamless data transfer.

Effective communication systems accurately transmit commands, feedback, and sensor data so the
robot can perform its tasks efficiently and safely.

8. Program

The program of a robotic system is a set of instructions or code that dictates the robot's actions and
behaviors. Written in programming languages like Python, C++, or proprietary languages, these
programs control the robot's movements, decision-making processes and interactions with its
environment.

The program can be pre-installed or dynamically updated based on real-time data and feedback,
enabling the robot to adapt to changing conditions and perform complex tasks autonomously.

Common Types of Robots

Engineers have taken the basic principles of robotics and continued to innovate, leading to some
impressive robots. Common types include industrial, service, mobile and collaborative.

Industrial robots

Industrial robots are designed for manufacturing and production environments. They are known for
their precision, speed and ability to handle repetitive tasks. Examples include articulated robots, which
have rotary joints, and Selective Compliance Articulated Robot Arm (SCARA) robots, commonly used
for assembly line tasks.

In factories, industrial robots perform tasks such as welding, painting and material handling. Their
ability to work continuously and accurately makes them invaluable in mass production settings.

Service robots

Service robots cater to various sectors, including healthcare, hospitality and domestic services. These
robots interact with humans and assist with everyday tasks. Examples include domestic robots like
vacuum cleaners or medical robots used for surgeries.

In hospitals, service robots assist in surgeries by providing tools and monitoring patient vitals. These
robots enhance the efficiency and precision of medical procedures, improving patient care.

Mobile robots

Mobile robots move around and perform tasks in dynamic environments. They include autonomous
vehicles and drones. These robots rely on advanced navigation systems and sensors to travel and
perform tasks independently.

In agriculture, mobile robots like drones monitor crop health and optimize irrigation. Their ability to
cover large areas quickly and gather data makes them valuable tools for modern farming.

Collaborative robots

Collaborative robots, or cobots, are designed to work alongside humans in a shared workspace. Unlike
traditional industrial robots, cobots have safety features that allow them to operate safely around
people. Several industries, including manufacturing, healthcare and logistics use them.

In manufacturing, cobots assist workers by handling repetitive tasks, reducing the risk of injury and
increasing productivity. Their ability to work alongside humans makes them versatile and adaptable to
different work environments.

Applications of Robotics
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As already mentioned, the concept of robotics is making its way into several industries. Some of the
most popular robotics applications include manufacturing, healthcare, agriculture, transportation and
retail/e-commerce.

Manufacturing

Robots have revolutionized manufacturing by automating repetitive and dangerous tasks, increasing
efficiency and reducing costs. They are used for assembly, welding, painting and quality control. In
automotive manufacturing, robots handle tasks like spot welding and painting, making for a consistent
and precise process.

Healthcare

In healthcare, robots assist in surgeries, rehabilitation and patient care. Surgical robots provide
precision and control, reducing the risk of complications. Rehabilitation robots help patients regain
mobility and strength. For instance, robotic exoskeletons assist patients with mobility impairments,
enabling them to walk and perform daily activities.

Agriculture

Robots are transforming agriculture by automating labor-intensive and time-consuming tasks like
planting, harvesting and monitoring crops. They increase efficiency, reduce labor costs and improve
crop yields. Drones are used to monitor crop health, while robotic harvesters pick fruits and vegetables
with precision.

Transportation

Autonomous vehicles and drones are changing the transportation industry. Self-driving cars use Al and
sensors to navigate roads and traffic, reducing the risk of accidents. Drones deliver packages and
monitor infrastructure, enhancing logistics and supply chain management.

Retail and e-commerce

In retail and e-commerce, robots automate tasks like inventory management, order fulfillment and
customer service. Warehouse robots move and sort products, reducing the time and cost of order
processing. Customer service robots assist shoppers by providing information and recommendations.

Robotics Basics FAQs

Is robotics hard to learn?

Learning robotics can be challenging, but it's doable with the right resources and dedication. Some
educational institutions offer basic robotics courses to get you started. 1

What is the best age to start robotics?

There's no specific age to start learning robotics. Many educational programs introduce robotics to
students in elementary and middle school. High school students can explore more advanced topics and
participate in robotics competitions. If you’re interested in robotics but haven’t had exposure, attending
a robotics training program that builds students’ knowledge from the ground up can help!

What programming languages are used in robotics?

Common programming languages used in robotics include Python, C++, and Java. Python is popular
for its simplicity and versatility, making it ideal for beginners. C++ is used for performance-critical
applications, while Java is known for its portability and ease of use.

In the next segment I want to explore artificial intelligence because it is indispensable to progress in the
future. If we were amazed at the exploits of robots nowadays, the unsung hero is artificial intelligence.n

(To be continued)
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